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1 Important notes

Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order
to ensure that you install, use, and maintain the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you under-
stand and agree to abide by the terms and conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended pur-
pose and application and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as set forth in this product manual as well as
in accordance with all applicable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may
resultin an injury to yourselfand others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual,
including the instructions, guidelines, and warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-
date product information, please visit documents.dometic.com.

2 Explanation of symbols

A signal word will identify safety messages and property damage messages, and also
will indicate the degree or level of hazard seriousness.

@

2.1 Supplemental directives

WARNING!
Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or se-
rious injury.

NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided, can result in property damage.

NOTE Supplementary information for operating the product.

To reduce the risk of accidents and injuries, please observe the following directives be-
fore proceeding to install this appliance:

* Read and follow all safety information and instructions.

* Read and understand these instructions before installing this product.

* The installation must comply with all applicable local or national codes, including
the latest edition of the following standards:

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC)
* ANSI/NFPA 70, National Electrical Code (NEC)

2.2 General safety messages

A

WARNING! Carbon monoxide hazard
Failure to obey the following warnings could result in death or serious injury:

* Do notinstall or operate a self-contained air conditioner in the bilge or
engine room areas, or near an internal combustion engine. Ensure that
the selected location is sealed from direct access to bilge and/or en-
gine room vapors.

¢ Verify the condensate drain line is properly installed and sealed. Do not
end the condensate drain line within 3 ft. (0.91 m) of any outlet of an en-
gine or generator exhaust system, in a compartment containing an en-
gine or generator, or in a bilge, unless the drain is connected proper-
ly to a sealed condensate or shower sump pump. If the drain line is not
properly installed, dangerous fumes may travel up the drain line and
contaminate the living quarters.

* Do notinstall the air conditioner in a location where it can circulate car-
bon monoxide, fuel vapors, or other noxious fumes into the boat's liv-
ing spaces.

WARNING! Electrical shock, fire and/or explosion hazard

Failure to follow these precautions could result in death or serious injury.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction about the
use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without supervision. This
appliance should not be accessible to the general public.

WARNING! Explosion hazard

Failure to follow these precautions could result in death or serious injury.

Do not install the air conditioner in a location containing gasoline engines,
tanks, LPG/CPG cylinders, regulators, valves, or fuel line fittings. Unless la-
beled otherwise, self-contained units do not meet federal requirements for ig-
nition protection. Failure to obey this warning could result in death or serious

injury.

WARNING! Electrical shock hazard
Failure to follow these precautions could result in death or serious injury.

* Be sure to effectively ground the air conditioner to minimize the electri-
cal shock hazard. Refer to the installation guidelines for further informa-
tion.

¢ Each air conditioner installed requires a dedicated circuit breaker. If
there is only one air conditioner installed, the seawater pump does not
require a dedicated circuit breaker. If two or more air conditioning units
use the same seawater pump, the pump wires will be connected to
a pump relay panel (PRP), which in turn has its own dedicated circuit
breaker sized for the pump (20 A max). Refer to the wiring diagram fur-
nished with the PRP. Electrical connections in the bilge and/or below
the waterline should use heat shrink type butt splices.

* Field wiring must comply with ABYC electrical codes. Power to the
unit must be within the operating voltage range indicated on the data
plate. Properly sized fuses or HACR circuit breakers must be installed
for branch circuit protection. See the data plate for the maximum fuse/
circuit breaker size (MFS) and minimum circuit capacity (MCA).

NOTICE!

This appliance has fluorinated greenhouse gases in hermetically sealed
equipment. Refer to the condensing unit’s product data plate label for the
quantity of refrigerant shown in weight and GWP. The refrigerant added
should be noted on the unit label.

3 Intended use

This manual is intended for the installation of Turbo, Voyager, Vector Compact, Enviro-
Cool, and Low Profile self-contained air conditioning systems (hereinafter referred to as
air conditioner). The air conditioner is intended for use on boats and yachts. This air con-
ditioner is only suitable for the intended purpose and application in accordance with
these instructions.

This product is only suitable for the intended purpose and application in accordance
with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or opera-
tion of the product. Poor installation and/or improper operation or maintenance will re-
sult in unsatisfactory performance and a possible failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product resulting
from:

* Incorrect installation, assembly or connection, including excess voltage


https://documents.dometic.com

* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts provid-
ed by the manufacturer

* Alterations to the product without express permission from the manufacturer

* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product specifications.

4 Technical data

Read these instructions completely and then plan the connections that must be made to
the air conditioner (including ducting, condensate drain line, seawater inlet and outlet
hoses, electrical power connections, location of the control, and seawater pump place-
ment), to assure easy access for routing and future maintenance.

4.1 Partlocations

Air Conditioning System Component Identification - [@ Fig. Kl onpage 3

1 Supply air grille and transition box 9  Seacock shut-off valve

2 Digital display 10 Seawater strainer

3 Electric box 1 Pump

4  Optional remote air sensor cable 12 Condensate drain hose barb
5  Seawater outlet hose 13 Mounting bracket

6  Overboard discharge 14  Air conditioner

7  Seawaterinlet hose 15 Return air grille and filter

8  Seawater scoop thru-hull inlet 16 Insulated flexible ducting

4.2 Specifications

This section has specification data for the air conditioner.

Table 1: Minimum duct and grille sizes per BTU capacity

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
3.00in 4.00in 5.00in 6.00in
Minimum duct diameter (76.2 mm) (101.6 mm) (127.0 mm) (152.4 mm)
6.81in? 12.6in? 19.6 in? 28.3in?
Minimum duct area (43.9cm?) (81.3 cm?) (126.5 cm?) (182.6 cm?)
64.0in? 64.0 in? 80.0 in? 100.0 in?
Minimum return airgrille | (412.9 cm?) (4129cm?) | (516.2cm?)  (645.2cm?)
12.0in? 32.0in? 48.0 in? 60.0in?
Minimum supply air grille | (77.4 cm?) (206.5cm?  (309.7 cm?) | (387.1 cm?)
12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
6.00 in 7.00in 7.00in 8.00in
Minimum duct diameter (152.4 mm) (177.8 mm) (177.8 mm) (203.2 mm)
28.3in? 38.5in? 38.5in? 50.3 in?
Minimum duct area (182.6cm?  (248.4cm?) | (248.4cm?)  (324.5cm?)
130.0 in? 160.0 in? 200.0 in? 240.0 in?
Minimum returnairgrille  (838.8cm?) | (1032.3cm?) | (1290.4 cm?) | (1548.5 cm?)
70.0 in? 80.0in? 100.0 in? 120.0in?
Minimum supply airgrille | (451.6cm?)  (516.2cm?)  (645.2cm?) | (774.2 cm?)

Table 2: Operating water temperature and pressure

Minimum operating water temperature 40.0 °F (4.44 °C)

Maximum operating water temperature  80.0 °F (26.66 °C)
Minimum operating water pressure 4.2 psi (0.29 bar) (29.00 kPa)

Maximum operating water pressure 6.00 psi (0.41 bar) (41.4 kPa)

@ NOTE The unit can operate outside these conditions with reduced capacity.

5 Pre-installation

NOTICE!

The Turbo and Voyager self-contained condensate base pans are equipped
with vibration isolators installed in the bottom of the pan. These isolators are
designed to dampen the vibration caused by the operating air conditioner
from transferring into the mounted surface. Care must be taken when moving
the air conditioner across mounting surfaces as the isolators can be damaged.

NOTICE!
The air conditioner must be mounted to a low, flat, level surface, like in the
bottom of a locker, under a bunk or dinette seat, or in a similar location.

This section explains how to prepare the air conditioner for installation.

5.1 Determining the installation location

Voyager placement relative to airflow - [@ Fig. B on page 3

1 3.00in(7.62 cm)(2.99 in (76.0 mm)) 4 4.00in(10.16 cm) (4.02 in (102.0 mm))

2 Heatsink 5 Returnairgrille

3  Bulkhead 6 Airflow

All other air conditioning units placement relative to airflow - 3 Fig. H onpage 4

1 4.00in(10.16 cm) (4.02 in (102.0 mm)) 4 3.00in(7.62cm)(2.99 in (76.0 mm))

2 Return air grille 5 Bulkhead
3 Airflow
Choose a location with enough airflow. The return air grille should have a minimum of

4.00in (10.16 cm) (4.02 in (102.0 mm)) of air circulation clearance in front of it, free from
any obstruction.

If the air conditioner is positioned perpendicular to the return air grille, maintain a
minimum of 3.00 in (7.62 cm) (2.99 in (76.0 mm)) air circulation clearance on the air
intake side.

Voyager only. Provide a minimum open area of 2.99 in (76.0 mm) above and below
the heat sink.

5.2 Rotating the blower

This section explains how to rotate the blower for each unit type. If needed, rotate the
blower to the direction that allows the most direct airflow discharge through the duct-
ing.
5.2.1 Turbo and Voyager blowers

Turbo and Voyager system blower rotation - [ Fig. [ on page 4

1  Adjustment screw

2  Blower

1. Loosen the adjustment screw on the blower mount ring.
2. Rotate the blower to the desired position.
3. Tighten the adjustment screw.

5.2.2 EnviroCool, MCS, and ECD blowers
EnviroCool, MCS, and ECD system blower rotation - [[ Fig. H onpage5

1 Screw



2  Plate
3  Blower
1. Remove the seven screws on the plate.

2. Rotate the blower to the desired position.
3. Secure the blower in place using self-tapping screws(not provided).

5.2.3 Rotatable blowers
Vector compact blower rotation - [E Fig. ﬂ on page 5

1 Screws on blower ring

2 Screws on drain pan or bracket

Remove the screws from the blower ring.
Remove the screws attaching the blower to the drain pan or bracket.
Rotate the blower to the desired position.
Secure the blower in place using self-tapping screws (not provided).
Plug any unused holes to prevent air loss.

ol wn -

5.3 Placing the air filters

Air filters remove airborne particles from the cabin air and keep the evaporator coil
clean. Place one air filter, either on the air conditioner or in the return air grille, for each
air conditioner.

5.4 Placing the grilles and transition boxes
Consider the following when placing the grilles and transition boxes:

* Install the supply air grille as high as possible in a location that will give uniform air
distribution throughout the cabin. Direct the grille louvers upward.

* |Install the return air grille as low and close to the air conditioner as possible to en-
sure airflow to the evaporator.

* Do notdirect the supply air discharge towards the return air grille, as this will
cause the system to short cycle.

* Allow for adequate clearance behind the supply air grille for the transition box and
ducting connection. Refer to Specifications

6 Installation

This section explains how to install the self-contained air conditioner.

6.1

Typical placement of mounting brackets and condensate drains - B Fig. Ifl on
page 5

Installing the mounting brackets and condensate drain

NOTICE!
To prevent cracking the drain pan, do not use more than two layers of
plumbers tape to wrap the hose barb, and do not overtighten the hose barb.

1 Condensate drain hose barb

2 Mounting bracket

Condensate drain installation for Turbo and Voyager - (o] Fig. [J on page 6

1 Hose barb 4  Drainpan

2  Threaded drain hole 5  Drain hose
3 Slug knockout

Condensate drain installation for all other air conditioning units - [ Fig. [E] on
page 6

1 Locking nut 4  Solid washer

2 Drainpan 5 PVCfitting 0.5in (12.7 mm) HB x 0.5 in

(12.7 mm) MPT)

3  liquid-seal washer
1. Use the hose barb to knock out a slug from an aft-facing drain hole by applying one
quick strike with a rubber mallet. Discard the slug knockout.
2. For Turbo and Voyager units:
a) Wrap the threaded end of the hose barb with plumbers tape.
b) Screw the hose barb into the threaded drain hole and tighten securely.

3. Forall other air conditioners:

a) Thread the hose barb through a solid washer and liquid-seal washer and insert it
into the drain hole.

b) Secure with a locking nut.
Secure the drain hose to the hose barb with a stainless steel hose clamp.

5. Route the drain hose downward to a safe and proper collection point.
Mounting bracket installation for Turbo and Voyager units - B Fig. (] on page 6

1 Mounting bolt (not provided)
2 Fender washer (provided)

3 Mounting bracket (provided)

Mounting bracket installation for other air conditioning units - @3 Fig. [ on
page 7

1 Drainpan
2 Mounting bracket

3 Mounting bolt (not provided)
6. Install one mounting bracket on each side of the drain pan, evenly spaced.
Installing foam handle insulation on Voyager units - @ Fig. B onpage 7

1  Foam handle insulation
2 Handle opening
3 Drainpan

7. ForVoyager units:

a) Remove the film covering the adhesive backing on the foam handle insulation.

b) Position the foam handle insulation to completely cover the handle opening with
the adhesive side facing the drain pan.

¢) Press around the handle opening to adhere the foam handle insulation to the
drain pan.

6.2 Installing the ducting

Observe the following conditions when installing the ducting:

* Ducting must be appropriately sized for your application.

* Runducting as straight, smooth, and taut as possible, minimizing the number of
90.00 ° bends and loops, which can reduce airflow.

* Fasten the ducting securely to prevent sagging.

* Do notallow ducting to be flattened or kinked.

* Trim excess ducting lengths following installation.

* Insulate ducting when it is located in high-heat areas.

* Insulate ducting when it is located in high-heat areas.

* Do not route ducting through an engine room or any area where it may be ex-

posed to dangerous vapors or exhaust fumes.

If a transition box is used, the total area of supply air ducts going out of the box should
be at least equal to the total area of the supply ducts going into the box. Refer to Specifi
cations



Ducting connections - (o] Fig. K] on page 8

1 Fiberglass insulation 4 Inner mylar duct hose

2 Mountring 5 Ducttape
3 Transition box

1. Slide the inner mylar duct hose around the mount ring to the transition box.

2. Screw three or four stainless steel screws through the mylar duct hose into the
mount ring, capturing two or three wires with screw heads.

3. Slide the fiberglass insulation around the inner mylar duct hose to the transition
box. Secure with duct tape.

6.3

Observe the following considerations when setting up the seawater system:

Installing the seawater system

NOTICE!
Failure to follow this procedure will void the warranty.

* The strainer must be below the pump.

* Hoses must be double clamped.

* Hoses must not have kinks, loops, or high spots where air can become trapped.
* The pump and strainer must be below the water line.

e Thethru-hullinlet, ball valve, hose, and strainer should be no smaller than the
pump inlet.

* |Install the thru-hull fitting as far below the water line as possible.

* The pump must have a dedicated thru-hull.

¢ Avoid 90.00 ° elbow fittings as much as possible.

* Ensure that the pump head is rotated toward the direction of water flow.
* Use plumbers tape on all threaded connections.

Refer to Specificationsfor maximum and minimum water temperature and pressure val-
ues.

Seawater system - 3 Fig. I on page 8

1 Seawater outlet 7  Uphillinlet flow

2 Outlet flow 8 Ballvalve

3 Airconditioner 9  Scoop thru-hullinlet

4  Seawater pump 10  Waterline

5 Hoseclamps 11 Correct pump head strainer orientations
6  Strainer

1. Install a seawater scoop thru-hull inlet as close to the keel and as far below the water
line as possible. Secure the scoop thru-hull inlet using a marine-grade sealant de-
signed for underwater use.

Install a bronze, full-flow seacock on the seawater scoop thru-hull inlet.
Install a seawater strainer below the level of the pump with access to the filter.

Mount the pump above the strainer and at least one foot below the waterline.

o kW

Connect the seacock and strainer with an uphill run of reinforced marine-grade
hose.

6. Connect the discharge from the pump uphill to the bottom inlet of the air condi-
tioners condenser coil with a 5/8 in (0.63 in (16.0 mm)) reinforced, marine-grade
hose.

7. Connect the discharge from the condenser coil to the overboard discharge thru-
hull fitting with a 5/8 in. reinforced marine-grade hose.

8. Avoid loops, high spots, or the use of 90.00 ° elbows with the seawater hose.
Each 90.00 ° elbow is equivalent to 2.5 ft (0.76 m) (29.92 in (76.00 cm)) of hose
and a 90° elbow on the pump outlet is equivalent to 20.0 ft (6.10 m) (240.16 in
(610.00 cm)) of hose.

9. Double-clamp all hose connections using two stainless steel clamps, reversing the
clamps where necessary.

10. Connect all metallic parts in contact with seawater to the vessel’s bonding system.

6.4 Making electrical connections

WARNING! Electrical shock hazard

Always turn off the air conditioning power supply breaker before opening the
electrical box. Failure to obey this warning could result in death or serious in-
jury.

NOTICE!

The air conditioner must be connected to the boat’s bonding system to pre-
vent corrosion due to stray electrical current. All pumps, metallic valves, and
fittings in the seawater circuit that are isolated from the air conditioner by PVC
or rubber hoses, must be individually bonded to the boat’s bonding system.

NOTE Failure to properly ground and bond the system will void the warran-

@ ¥

All conditioning units have a terminal strip, labeled for proper connections, inside the
electric box. The wiring diagram inside the electric box supersedes ABYC standards.
Use the correct size circuit breaker to protect the system as specified by the air condi-
tioning units data plate label. A minimum of 12 AWG boat cable should be used to sup-
ply power to the air conditioner and the seawater pump. Make all connections using
ring or captive fork terminals.

Observe the following when making electrical connections:

* Alternating current (AC) grounding must be connected to the ground terminal
(GRND) at the AC power input terminal block.

* Connections between the vessel’s AC system grounding conductor and the ves-
sel’s direct current (DC) negative or bonding system should be made as part of
the vessel's wiring. When maintenance or replacing existing equipment that has a
chassis- mounted ground stud, check the vessel’s wiring for these connections.

* Voyager air conditioners are designed to operate on AC or high voltage DC. Refer
to the vessel’s wiring diagram for correct placement.

Ensure that the AC ground of the air conditioner is properly connected to the AC
ground of the boat. Within the boat itself, ensure that the AC ground bus is connected
to the DC ground bus at exactly one place.

7 Disposal

hi4

Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins, wher-
ever possible. Consult a local recycling center or specialist dealer for details
about how to dispose of the product in accordance with the applicable dis-
posal regulations.

8 Warranty

Refer to the sections below for information about warranty and warranty support in the
US, Canada, and all other regions.

United States and Canada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY. IF
YOU HAVE QUESTIONS, ORTO OBTAIN A COPY OF THE LIMITED WARRANTY FREE
OF CHARGE, CONTACT:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOMER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Asia-Pacific(APAC) countries
If the product does not work as it should, please contact your retailer or the manufactur-

er's branch in your country (see dometic.com/dealer). The warranty applicable to your
productis 1year(s).


https://www.dometic.com/en-us/terms-and-conditions-consumer/warranty
http://dometic.com/dealer

For repair and warranty processing, please include the following documents when you
send in the device:

* Acopy of the receipt with purchasing date
¢ Areason for the claim or description of the fault

Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might
void the warranty.

Australia Only

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Con-
sumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major failure and for com-
pensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to
have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the
failure does not amount to a major failure.

New Zealand only

This warranty policy is subject to the conditions and guarantees which are mandatory as
implied by the Consumer Guarantees Act 1993(NZ).

All other regions

The statutory warranty period applies. If the product is defective, please contact the
manufacturer's branch in your country (see dometic.com/dealer) or your retailer.

For repair and warranty processing, please include the following documents when you
send in the device:

* A copy of the receipt with purchasing date

* Areason for the claim or description of the fault

Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might
void the warranty.


http://dometic.com/dealer
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1 Wichtige Hinweise

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um sicherzu-
stellen, dass Sie das Produkt ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgemaB betreiben und warten. Diese Anleitung MUSS
bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgfaltig
gelesen haben und dass Sie die hierin dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich damit
einverstanden, dieses Produkt nur fiir den angegebenen Verwendungszweck und gemaB den Anweisungen, Richtlinien und Warn-
hinweisen dieses Produkthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine Nichtbeachtung
der hierin enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung lhrer selbst und anderer Personen, zu Schaden an
Ihrem Produkt oder zu Schaden an anderem Eigentum in der Umgebung fiihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich der An-
weisungen, Richtlinien und Warnhinweise, sowie die zugehorige Dokumentation kdnnen Anderungen und Aktualisierungen unter-
liegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie unter documents.dometic.com.

2 Erklarung der Symbole

Dieses Handbuch enthélt Sicherheitsinformationen und -hinweise, die Ihnen helfen sol-
len, Unfélle und Verletzungen zu vermeiden oder das Risiko fir deren Auftreten zu ver-
ringern.

2.1 Sicherheitsinformationen erkennen

Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und Sachschadensmeldungen und gibt zudem
den Grad oder das AusmaB der Gefdhrdung an.

WARNUNG! Dies ist ein Sicherheitswarnsymbol.
A Es dient dazu, Sie auf mogliche Verletzungsgefahren aufmerksam zu machen.
Beachten Sie alle auf dieses Symbol folgenden Sicherheitshinweise, um mog-
liche Verletzungen oder Tod zu vermeiden.

2.2 Erkldrung der Symbole

WARNUNG!
Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung
flhren kdnnte, wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

ACHTUNG!

Kennzeichnet eine Situation, die zu Sachschaden fihren kann, wenn die je-
weiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

HINWEIS Erganzende Informationen zur Bedienung des Produktes.

SE S

2.3 Ergdnzende Anweisungen

Um die Gefahr von Unféllen und Verletzungen zu verringern, beachten Sie bitte die fol-
genden Anweisungen, bevor Sie mit der Installation dieses Gerats fortfahren:

* Lesen und befolgen Sie alle Sicherheitsinformationen und -hinweise.
* Lesen und verstehen Sie diese Anleitung vor der Installation dieses Produkts.

* Die Installation muss alle geltenden lokalen oder nationalen Vorschriften einhal-
ten, einschlieBlich der neuesten Ausgabe der folgenden Standards:

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC)
e ANSI/NFPA 70, National Electrical Code (NEC)

2.4 Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG! GEFAHR DURCH KOHLENMONOXID
Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zum Tod oder schweren Verletzun-
gen flhren:

* Installieren oder betreiben Sie keine geschlossene Klimaanlage in der
Bilge oder in Motorraumen oder in der Nahe eines Verbrennungsmo-
tors. Stellen Sie sicher, dass der gewahlte Standort ausreichend abge-
dichtet ist, sodass Dampfe und Abgase aus der Bilge und dem Maschi-
nenraum nicht ungehindert eindringen kénnen.

¢ Stellen Sie sicher, dass die Kondensatablaufleitung ordnungsgemaB in-
stalliert und abgedichtet ist. Die Kondensatablaufleitung darf nicht na-
herals 0,91 m (3 ft) von Ausléssen der Abgasanlage von Motoren oder
Generatoren oder in einem Maschinen- bzw. Generatorraum oder in ei-
ner Bilge enden, auBer sie ist ordnungsgeman mit einer abgedichteten
Kondensatpumpe oder Pumpenanlage fir den Sammelbrunnen der
Dusche verbunden. Bei nicht sachgemaBer Installation der Ablauflei-
tung kénnen gefahrliche Dampfe durch die Ablaufleitung in die Wohn-
bereiche gelangen und diese kontaminieren.

* Installieren Sie die Klimaanlage nicht an einem Ort, an dem Kohlen-
monoxid, Kraftstoffddmpfe oder andere schadliche Dampfe in die
Wohnraume des Bootes gelangen kdnnen.

WARNUNG! STROMSCHLAG-, BRAND- UND/ODER EXPLOSIONSGE-
FAHR.

Nichtbeachtung dieser Warnhinweise kann zum Tod oder schweren Verlet-
zungen fuhren.

Dieses Gerat ist nicht fur die Benutzung durch Personen (einschlieBlich Kin-
dern) mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkei-
ten, fehlender Erfahrung und Kenntnis geeignet, es sei denn, sie werden von
einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder haben
von dieser Person eine entsprechende Einweisung in die Benutzung des Ge-
rats erhalten. Kinder missen beaufsichtigt werden um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung und Benutzerwartung durfen
nicht durch unbeaufsichtigte Kinder durchgefihrt werden. Dieses Gerét soll-
te nicht fiir die Offentlichkeit zugéanglich sein.

WARNUNG! EXPLOSIONSGEFAHR.

Nichtbeachtung dieser Warnhinweise kann zum Tod oder schweren Verlet-
zungen fuhren.

Installieren Sie die Klimaanlage nicht in Rdumen mit Benzinmotoren, Tanks,
Autogas-/CPG-Zylindern, Reglern, Ventilen oder Anschliissen fiir Kraftstofflei-
tungen. Sofern nicht anders gekennzeichnet, erflllen geschlossene Einheiten
nicht die staatlichen Anforderungen an den Ztindschutz. Die Nichtbeach-
tung dieser Warnung kann zum Tod oder zu schweren Verletzungen fihren.

WARNUNG! STROMSCHLAGGEFAHR.
Nichtbeachtung dieser Warnhinweise kann zum Tod oder schweren Verlet-
zungen fuhren.

* Achten Sie darauf, dass die Klimaanlage effektiv geerdet ist, um die
Stromschlaggefahr zu minimieren. Weitere Informationen finden Sie in
der Montageanleitung.

¢ Jede installierte Klimaanlage bendtigt einen eigenen Schutzschalter.
Wenn nur eine Klimaanlage installiert ist, bendtigt die Meerwasserpum-
pe keinen eigenen Schutzschalter. Wenn zwei oder mehr Klimaanla-
gen dieselbe Meerwasserpumpe verwenden, werden die Pumpen-
drahte an die Relaistafel der Pumpe (PRP) angeschlossen, die wiederum
mit einem eigenen auf die Pumpe ausgelegten Schutzschalter ausge-
rstet ist (max. 20 A). Beachten Sie den Anschlussplan, der mit der PRP
geliefert wurde. Bei elektrischen Anschlissen in der Bilge unterhalb der
Wasserlinie sollten warmeschrumpfende Kabelverbinder verwendet
werden.

* Die Verkabelungen miissen den elektrotechnischen Normen nach
ABYC entsprechen. Die Spannung des Versorgungsstroms zu der Ein-
heit muss sich innerhalb des auf dem Datenschild angegebenen Be-
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triebsspannungsbereichs befinden. Ferner miissen geeignete Siche-
rungen oder HACR-Schutzschalter fir den Nebenstromkreisschutz
installiert werden. Informationen zur maximalen GréRe der Siche-
rung/des Schutzschalters (MFS) und der Mindeststrombelastbarkeit
(MCA\) finden Sie auf dem Typenschild.

ACHTUNG!

Dieses Gerat enthalt fluorierte Treibhausgase in hermetisch versiegelten Ge-
raten. Angaben zur Kéltemittelmenge in Gewicht und GWP finden Sie auf
dem Produkttypenschild der Kondensatoreinheit. Das eingefillte Kaltemittel
ist auf dem Gerateetikett zu vermerken.

3 Vorgesehene Einsatzbereiche

Diese Anleitung ist fir die Installation von geschlossenen Klimaanlagen des Typs Turbo,
Voyager, Vector Compact, EnviroCool und Low Profile (im Folgenden Klimaanlage ge-
nannt) bestimmt. Die Klimaanlage ist fir den Einsatz auf Booten und Yachten vorgese-
hen. Diese Klimaanlage ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die An-
wendung gemaB dieser Anleitung geeignet.

Diese Anleitung enthalt Informationen, die fir die ordnungsgemaBe Installation der Kli-
maanlage erforderlich sind. Installationsfehler und/oder ein nicht ordnungsgeméaBer Be-
trieb oder eine nicht ordnungsgemaBe Wartung haben eine unzureichende Leistung
und u. U. einen Ausfall des Gerats zur Folge. Der Hersteller Gibernimmt keine Haftung fiir
Verletzungen oder Schaden am Produkt, die durch Folgendes entstehen:

* UnsachgemaBe Montage oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

* UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller
gelieferten Original-Ersatzteilen

* Veranderungen am Produkt ohne ausdriickliche Genehmigung des Herstellers
* Verwendung fur andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen tech-
nische Daten zu &ndern.

4 Technische Daten

Lesen Sie diese Anleitung vollstandig durch und planen Sie die fir die Klimaanlage
notwendigen Verbindungen (einschlieBlich Rohrleitungen, Kondensatablaufleitung,
Schlauche fir Meerwassereinlass und -auslass, Stromanschlisse, Lage der Steuerung
und Platzierung der Meerwasserpumpe), um den einfachen Zugang fur die Verlegung
der Leitungen und die spatere Wartung sicherzustellen.

4.1 Position der Komponenten
Kennzeichnung der Komponenten der Klimaanlage - [ Abb. [l auf Seite 3

1 Zuluftgitter und Ubergangskasten 9 Seewasser-Absperrventil

2 Digitalanzeige T10Meerwasserfilter
3 Schaltkasten 1MPumpe
4 Kabel fir optionalen Ferntemperatursensor ~ 12Schlauchttlle fiir Kondensatablauf
5 Meerwasser-Auslassschlauch 13Vlontagebugel
6 AuBenbord-Auslass 14Klimaanlage
7 Meerwasser-Einlassschlauch 15Abluftgitter und Filter

8 Meerwasser-Scoop-Rumpfeinlass 16solierte flexible Rohrleitungen

4.2 Technische Daten

Dieser Abschnitt enthélt die technischen Daten der Klimaanlage.

Tabelle 3: MindestgroBe der Rohre und Gitter nach Kapazitat in BTU

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
Minimaler Rohrdurchmes- | 3,00 in 4,00 in 5,00in 6,00 in
ser (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)
6,8in? 12,6 in? 19,6 in2 28,3 in?
Minimaler Rohrquerschnitt (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5cm?) | (182,6 cm?)
64,0 in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
MindestgréBe Abluftgitter  (412,9 cm?) (412,9 cm?) (516,2 cm?) (645,2 cm?)
12,0 in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
MindestgréBe Zuluftgitter (77,4 cm?) (206,5cm?) | (309,7 cm?) | (3871 cm?)
12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
Minimaler Rohrdurchmes- | 6,00 in 7,00 in 7,00 in 8,00 in
ser (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
28,3 in? 38,5in? 38,5in? 50,3 in?
Minimaler Rohrquerschnitt  (182,6 cm?) (248,4cm?)  (248,4cm?) | (324,5cm?)
130,0 in? 160,0 in? 200,0 in2 240,0 in?
MindestgréBe Abluftgitter (838,8 cm?)  (1032,3cm?) | (1290,4 cm?) | (1548,5 cm?)
70,0 in? 80,0 in? 100,0 in? 120,0in2
MindestgréBe Zuluftgitter (451,6 cm?)  (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)
Tabelle 4: Betriebswassertemperatur und -druck
Minimale Betriebswassertemperatur 40,0 °F (4,44 °C)

Maximale Betriebswassertemperatur 80,0 °F (26,66 °C)

Minimaler Betriebswasserdruck 4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

Maximaler Betriebswasserdruck

5 Vorder Installation

6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

HINWEIS Das Gerat kann auBerhalb dieser Bedingungen mit reduzierter Ka-
pazitat betrieben werden.

ACHTUNG!

Die geschlossenen Kondensatbasiswannen von Turbo und Voyager sind mit
Schwingungsisolatoren ausgestattet, die am Boden der Wanne installiert
sind. Diese Isolatoren sind dafir ausgelegt, die durch die betriebene Klima-
anlage verursachten Schwingungen zu dampfen, die auf die Montageflache
Ubertragen werden. Gehen Sie beim Bewegen der Klimaanlage tber die
Montageflachen mit hdchster Sorgfalt vor, da andernfalls die Isolatoren be-
schadigt werden kdnnen.

ACHTUNG!

Die Klimaanlage muss an einer niedrigen, ebenen Flache, z. B. am Boden ei-
nes Schranks, unter einer Schlafkoje, einem Sitz im Ess- oder Sitzraum oder ei-
ner ahnlichen Stelle angebracht werden.

In diesem Abschnitt wird erlautert, wie Sie die Klimaanlage fir die Installation vorberei-
ten.

5.1 Installationsort festlegen
Platzierung von Voyager in Relation zum Luftstrom — @ Abb. H auf Seite 3

1 3,00in(7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Kuhlkorper 5 Abluftgitter

3 Schott 6 Luftstrdmung

Platzierung aller anderen Klimaanlagen in Relation zum Luftstrom — @ Abb. H aufsSei
ted



1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in(7,62cm)(2,99in (76,0 mm))

2 Abluftgitter 5 Schott
3 Luftstrémung
Wahlen Sie einen Ort mit ausreichender Luftzirkulation. Vor dem Abluftgitter muss ein

Luftzirkulationsabstand von mindestens 4,02 in (102,0 mm) (4,00 in (10,16 cm)) vorhan-
den sein, der frei von Hindernissen ist.

Wenn die Klimaanlage senkrecht zum Abluftgitter positioniert ist, muss auf der
Lufteinlassseite ein Luftzirkulationsabstand von mindestens 2,99 in (76,0 mm) (3,00 in
(7,62 cm)) eingehalten werden.

Nur Voyager. Es sollte eine Mindestfreiflache von 2,99 in (76,0 mm) Gber und unter
dem Kuhlkérper vorgesehen werden.

5.2 Geblase ausrichten

In diesem Abschnitt wird erlautert, wie das Geblase bei den einzelnen Anlagentypen
ausgerichtet wird. Drehen Sie das Geblase bei Bedarf in eine Richtung, die den direktes-
ten Luftaustritt durch die Rohrleitungen erméglicht.

5.2.1 Geblase bei Turbo und Voyager

Ausrichtung des Geblases bei Anlagen des Typs Turbo und Voyager - [@ Abb. [ auf
Seite 4
1 Adjustment screw

2 Blower

1. Losen Sie die Einstellschraube am Montagering des Geblases.
2. Richten Sie das Geblase in der gewlinschten Position aus.
3. Ziehen Sie die Einstellschraube an.

5.2.2 Geblise bei EnviroCool, MCS und ECD

Ausrichtung des Geblases bei Anlagen des Typs EnviroCool, MCS und ECD - [ Ab
b. | auf Seite 5

1 Screw

2 Llasche
3 Geblase

1. Entfernen Sie die sieben Schrauben an der Platte.
2. Richten Sie das Geblase in der gewlinschten Position aus.
3. Befestigen Sie das Gebléase mit Blechschrauben (nicht im Lieferumfang enthalten).

5.2.3 Drehbare Geblase
Ausrichtung des Geblases bei Vector Compact - [ Abb. [ auf Seite 5

1 Schrauben am Geblasering

2 Schrauben an der Ablaufwanne oder Halte-
rung

1. Entfernen Sie die Schrauben vom Geblasering.

2. Entfernen Sie die Schrauben, mit denen das Geblase an der Ablaufwanne oder der
Halterung befestigt ist.

3. Richten Sie das Geblase in der gewlinschten Position aus.
4. Befestigen Sie das Geblase mit Blechschrauben (nicht im Lieferumfang enthalten).

5. VerschlieBen Sie alle ungenutzten Offnungen, um ein Austreten von Luft zu vermei-
den.

5.3 Luftfilter anbringen

Luftfilter entfernen Schwebstoffpartikel aus der Kabinenluft und halten die Verdampfer-
spule sauber. Bringen Sie pro Klimaanlage jeweils einen Luftfilter entweder an der Klima-
anlage oder im Abluftgitter an.

5.4 Gitter und Ubergangskisten anbringen
Beachten Sie beim Anbringen der Gitter und Ubergangskasten Folgendes:

* Installieren Sie das Zuluftgitter so hoch wie moéglich an einer Stelle, die eine
gleichmaBige Luftverteilung in der gesamten Kabine erméglicht. Richten Sie die
Lamellen des Gitters nach oben aus.

Installieren Sie das Abluftgitter so tief und nah wie moglich an der Klimaanlage,
um den Luftstrom zum Verdampfer zu erméglichen.

* Richten Sie den Zuluftauslass nicht auf das Abluftgitter, da sonst die Anlage in kur-
zen Abstanden ein- und ausgeschaltet wird.

* Lassen Sie geniigend Abstand hinter dem Zuluftgitter fiir den Ubergangskasten
und den Rohranschluss. Siehe Technische Daten

6 Installation

In diesem Abschnitt wird die Installation der geschlossenen Klimaanlage erlautert.

6.1 Befestigungshalterungen und Kondensatablauf
installieren

Typische Platzierung der Befestigungshalterungen und Kondensatablaufe - [ Ab
b. Id auf Seite 5

ACHTUNG!

Um Risse in der Ablaufwanne zu vermeiden, verwenden Sie nicht mehr als
zwei Lagen Gewindedichtband zum Umwickeln der Schlauchttille und ziehen
Sie die Schlauchtdlle nicht zu fest an.

1 Schlauchttlle fur Kondensatablauf

2 Montagebiigel

Installation des Kondensatablaufs bei Turbo und Voyager - [ Abb. [ auf Seite 6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 Ablauféffnung mit Gewinde 5 Abflussschlauch

3 Stanzbutzen

Installation des Kondensatablaufs bei allen anderen Klimaanlagen — @ Abb. B auf
Seite 6

1 Locking nut 4 Solid washer

2 Ablaufwanne 5 PVC-Anschluss 0,5in (12,7 mm) HB x 0,5 in

(12,7 mm) MPT)

3 Dichtscheibe

1. Schlagen Sie den Stanzbutzen mit der Schlauchttille aus der nach Achtern gerich-
teten Ablauféffnung heraus, indem Sie mit einem Gummihammer einen kurzen
Schlag ausflihren. Entsorgen Sie den herausgeschlagene Stanzbutzen.

2. BeiAnlagen des Typs Turbo und Voyager:

a) Umwickeln Sie das Gewindeende der Schlauchttlle mit Gewindedichtband.
b) Schrauben Sie die Schlauchtiille in das Gewinde der Ablauféffnung und ziehen
Sie sie fest.

3. Beiallenanderen Klimaanlagen:

a) Fuhren Sie die Schlauchtiille durch eine massive Unterlegscheibe und eine
Dichtscheibe und fihren Sie sie in die Ablauféffnung ein.
b) Sichern Sie sie mit einer Sicherungsmutter.

4. Befestigen Sie den Abflussschlauch mit einer Schlauchschelle aus Edelstahl an der
Schlauchttlle.

5. Fuhren Sie den Abflussschlauch zu einer sicheren und geeigneten Sammelstelle
nach unten.

Installation der Befestigungshalterung bei Anlagen des Typs Turbo und Voyager —
A Abb. Y auf Seite 6



1 Befestigungsschraube (nicht im Lieferum-
fang enthalten)

2 Fenderscheibe (im Lieferumfang enthal-
ten)

3 Befestigungshalterung (im Lieferumfang
enthalten)

Installation der Befestigungshalterung bei anderen Klimaanlagen — @ Ab
b. [ auf Seite 7

1 Ablaufwanne
2 Montagebugel

3 Befestigungsschraube (nicht im Lieferum-
fang enthalten)

6. Installieren Sie eine Befestigungshalterung auf jeder Seite der Ablaufwanne in
gleichméaBigen Abstanden.

Installation der Schaumstoffgriff-lsolierung an Anlagen des Typs Voyager — @ Ab
b. [B auf Seite 7

1 Schaumstoffgriff-lsolierung
2 Griffoffnung

3 Ablaufwanne

7. BeiAnlagen des Typs Voyager:

a) Entfernen Sie die Folie von der selbstklebenden Riickseite der Schaumstoff-
griff-lsolierung.

b) Positionieren Sie die Schaumstoffgriff-lsolierung so, dass die Grifféffnung voll-
standig abgedeckt ist, wobei die Klebeseite zur Ablaufwanne zeigt.

c) Dricken Sie um die Grifféffnung herum, um die Schaumstoffgriff-lsolierung an
der Ablaufwanne zu befestigen.

6.2 Rohrleitungen installieren
Beachten Sie bei der Installation der Rohrleitungen die folgenden Hinweise:

* Die Rohrleitungen missen eine fir Ihre Anwendung geeignete GroBe aufweisen.

* Verlegen Sie die Rohrleitungen so gerade, eben und straff wie méglich und mini-
mieren Sie dabei die Anzahl von 90,00 °-Biegungen und Schleifen, die den Luft-
strom reduzieren kénnen.

* Befestigen Sie die Rohrleitungen sicher, um ein Durchhangen zu verhindern.

e Achten Sie darauf, dass die Rohrleitungen nicht flachgedrtickt oder geknickt wer-
den.

* Kirzen Sie Uberschussige Rohrleitungslangen nach der Installation.

* Isolieren Sie die Rohrleitungen, wenn sie sich in Bereichen mit hoher Temperatur
befinden.

 Isolieren Sie die Rohrleitungen, wenn sie sich in Bereichen mit hoher Temperatur
befinden.

* Fihren Sie Rohrleitungen nicht durch einen Motorraum oder sonstige Bereiche, in
denen sie gefahrlichen Dampfen oder Abgasen ausgesetzt sind.

Bei der Verwendung eines Ubergangskastens sollte die Gesamtflache der Luftzufiih-
rungsleitungen, die von dem Kasten ausgehen, mindestens der Gesamtflache der Zu-
luftleitungen entsprechen, die in den Kasten hineingehen. Siehe Technische Daten

Rohrleitungsanschliisse — [ Abb. [ auf Seite 8

1 Glasfaserisolierung 4 |nneres Mylar-Schlauchrohr

2 Montagering 5 Klebeband
3 Ubergangskasten

1. Schieben Sie das innere Mylar-Schlauchrohr um den Montagering zum Ubergangs-
kasten.

2. Schrauben Sie drei oder vier Edelstahlschrauben durch das Mylar-Schlauchrohr in
den Montagering und befestigen Sie dabei zwei oder drei Drahte an den Schrau-
benkopfen.

3. Schieben Sie die Glasfaserisolierung um das innere Mylar-Schlauchrohr zum Uber-
gangskasten. Befestigen Sie sie mit Klebeband.

6.3 Meerwasseranlage installieren

Beachten Sie beim Einbau der Meerwasseranlage folgende Hinweise:

ACHTUNG!
Wird dieses Verfahren nicht befolgt, erlischt der Gewahrleistungsanspruch.

* Der Siebfilter muss sich unter der Pumpe befinden.
* Die Schlauche mussen mit zwei Schellen gesichert werden.

* Die Schlauche dirfen keine Knicke, Schleifen oder Erhebungen aufweisen, in de-
nen sich Luft ansammeln kann.

¢ Die Pumpe und der Siebfilter missen sich unterhalb der Wasserlinie befinden.

¢ Der Rumpfeinlass, das Kugelventil, der Schlauch und der Siebfilter sollten nicht
kleiner als der Pumpeneinlass sein.

* Installieren Sie den Rumpfanschluss so weit unter der Wasserlinie wie moglich.
* Die Pumpe muss Uber einen eigenen Rumpfeinlass verfugen.
* Vermeiden Sie nach Méglichkeit 90,00 °-Winkelstiicke.

* Stellen Sie sicher, dass der Pumpenkopf in Richtung der Wasserstréomung ausge-
richtet ist.

* Sichern Sie alle Gewindeverbindungen mit Gewindedichtband.

Die maximalen und minimalen Wassertemperatur- und -druckwerte finden Sie unter
Technische Daten.

Meerwasseranlage — @ Abb. [ auf Seite 8

1 Meerwasserauslass 7 Nach oben verlaufender Einlassstrom

2 Auslassfluss 8 Kugelventil

3 Klimaanlage 9 Meerwasser-Scoop-Rumpfeinlass

4 Meerwasserpumpe 10Wasserlinie

5 Schlauchklemmen 11 Ausrichtung des Pumpenkopf-Siebfilters

korrigieren
6 Siebfilter

1. Installieren Sie einen Meerwasser-Scoop-Rumpfeinlass so weit unter der Wasserli-
nie und so nah am Kiel wie méglich. Befestigen Sie den Scoop-Rumpfeinlass mit ei-
nem fiir den Einsatz unter Wasser geeigneten Dichtmittel, das fir den Einsatz auf
Booten ausgelegt ist.

2. Installieren Sie ein Vollstrom-Seeventil aus Bronze an dem Meerwasser-Sco-
op-Rumpfeinlass.

3. Installieren Sie einen Meerwassersiebfilter unterhalb der Pumpenebene mit Zugang
zum Filter.

Montieren Sie die Meerwasserpumpe Uber dem Siebfilter und mindestens 0,3 m
unterhalb der Wasserlinie.

5. Verbinden Sie das Seeventil und den Siebfilter mit einem nach oben verlaufenden
verstarkten Schlauch, der fiir den Einsatz auf Booten ausgelegt ist.

6. SchlieBen Sie den Auslass von der Pumpe (oben) an den Einlass der Kondensa-
torspule der Klimaanlage (unten) mit einem verstarkten 0,63 in (16,0 mm) (5/8")
Schlauch an, der fur den Einsatz auf Booten geeignet ist.

7. SchlieBen Sie den Auslass von der Kondensatorspule an den Rumpfanschluss des
AuBRenbord-Auslasses mit einem verstarkten 16 mm (5/8") Schlauch an, der fiir den
Einsatz auf Booten geeignet ist.

8. Vermeiden Sie beim Meerwasserschlauch Schleifen, Erhebungen und die Verwen-
dung von 90,00 °-Winkelsttcken. Jedes 90,00 *-Winkelstiick entspricht 29,92 in
(76,00 cm) (2,5 ft (0,76 m)) Schlauch und ein 90°-Winkelstiick am Pumpenauslass
entspricht 240,16 in (610,00 cm) (20,0 ft (6,10 m)) Schlauch.

9. Sichern Sie alle Schlauchverbindungen mit zwei Edelstahlschellen doppelt und dre-
hen Sie dabei die Schellen bei Bedarfum.



10. SchlieBen Sie alle Metallteile, die mit Meerwasser in Kontakt kommen, an das Po-
tenzialausgleichssystem des Bootes an.

6.4 Elektrische Anschliisse herstellen

WARNUNG! STROMSCHLAGGEFAHR.

Schalten Sie vor dem Offnen des Schaltkastens immer den Schutzschalter der
Klimaanlage aus. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum Tod oder zu
schweren Verletzungen fiihren.

ACHTUNG!

Die Klimaanlage muss an das Potenzialausgleichssystem des Bootes ange-
schlossen werden, um Korrosion aufgrund von elektrischen Streustrémen zu
vermeiden. Alle Pumpen, Metallventile und -verschraubungen im Meerwas-
serkreislauf, die durch PVC- oder Gummischlduche von der Klimaanlage ge-
trennt sind, missen einzeln an das Potenzialausgleichssystem des Bootes an-
geschlossen werden.

HINWEIS Der Gewahrleistungsanspruch verféllt, wenn Sie die Anlage nicht
ordnungsgemab erden und anschlieBen!

@

Alle Klimaanlagen verfligen Uber eine Klemmleiste im Schaltkasten, die fir den korrek-
ten Anschluss beschriftet ist. Der Anschlussplan im Schaltkasten ersetzt die ABYC-Nor-
men. Verwenden Sie zum Schutz der Anlage einen Schutzschalter der richtigen GroBe
entsprechend den Angaben auf dem Typenschild der Klimaanlage. Verwenden Sie ein
Bootskabel mit einem Querschnitt von mindestens 12 AWG fiir die Stromversorgung der
Klimaanlage und der Meerwasserpumpe. Verwenden Sie fir alle Anschliisse Ringklem-
men oder unverlierbare Gabelklemmen.

Beachten Sie folgende Hinweise beim Herstellen elektrischer Anschlisse:

* Die Wechselstromerdung muss an die Erdungsklemme (GRND) am Anschluss-
block der Wechselstromversorgung angeschlossen werden.

* Verbindungen zwischen dem Erdungsleiter des Wechselstromsystems des Boo-
tes und dem Gleichstrom-Minuspol oder Potenzialausgleichssystem des Bootes
sollten als Teil der Verkabelung des Bootes vorgenommen werden. Prifen Sie bei
der Wartung oder dem Austausch vorhandener Gerate mit einen am Gehause
montierten Massebolzen die Verkabelung des Bootes fur diese Anschlisse.

* Klimaanlagen des Typs Voyager sind fir den Betrieb mit Wechselstrom oder
Hochspannungsgleichstrom ausgelegt. Beachten Sie den Anschlussplan des
Boots fur die korrekte Verlegung.

Stellen Sie sicher, dass die Wechselstromerdung der Klimaanlage ordnungsgemaB an
die Wechselstromerdung des Bootes angeschlossen ist. Stellen Sie sicher, dass inner-
halb des Bootes die Wechselstrom-Erdungsschiene mit der Gleichstrom-Erdungsschie-
ne an genau einer Stelle verbunden ist.

7 Entsorgung
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Geben Sie das Verpackungsmaterial moglichst in den entsprechenden Re-
cycling-Mull. Wenden Sie sich an ein értliches Recyclingzentrum oder einen
Fachhandler, um zu erfahren, wie Sie das Produkt gemaB den geltenden Ent-
sorgungsvorschriften entsorgen kénnen.

8 Garantie

Informationen zur Gewahrleistung und zur Abwicklung von Gewahrleistungsfallen in
den USA, Kanada und allen anderen Regionen finden Sie in den nachstehenden Ab-
schnitten.

USA und Kanada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY.
WENN SIE FRAGEN HABEN ODER EINE KOSTENLOSE KOPIE DER EINGESCHRANK-
TEN GEWAHRLEISTUNG ERHALTEN MOCHTEN, WENDEN SIE SICH BITTE AN:

DOVETI C CORPORATI ON
MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE

POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1- 800- 542- 2477

Lander im Raum Asien/Pazifik (APAC)

Sollte das Produkt nicht ordnungsgemaB funktionieren, wenden Sie sich bitte an Ih-
ren Fachhéndler oder die Niederlassung des Herstellers in lhrem Land (siehe dome
tic.com/dealer). Die fur Ihr Produkt geltende Gewahrleistungsfrist betragt 1 Jahr(e).

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Garantieantrag folgende Unterlagen mit
dem Gerat ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

* einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgefiihrte Reparatu-
ren die Sicherheit gefahrden und zum Erléschen der Garantie fahren kénnen.

Nur Australien

Unsere Waren unterliegen Gewahrleistungsanspriichen, die nach dem australischen
Verbraucherschutzgesetz (, Australian Consumer Law”) nicht ausgeschlossen werden
koénnen. Sie haben Anspruch auf Ersatz oder Riickerstattung bei einem schwerwiegen-
den Defekt und auf Entschadigung fir alle anderen vernlnftigerweise vorhersehba-
ren Verluste oder Schaden. Sie haben auBerdem Anspruch auf Reparatur oder Ersatz
der Waren, wenn die Waren nicht von akzeptabler Qualitat sind und der Defekt keinen
schwerwiegenden Defekt darstellt.

Nur Neuseeland

Diese Garantierichtlinie unterliegt den Bedingungen und Garantien, die gemal dem
Consumer Guarantees Act 1993(NZ) zwingend vorgeschrieben sind.

Alle anderen Regionen

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden Sie
sich bitte an die Niederlassung des Herstellers in Ihrem Land (siehe dometic.com/dea
ler) oder an lhren Fachhandler.

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Garantieantrag folgende Unterlagen mit
dem Gerat ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum

* einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgefiihrte Reparatu-
ren die Sicherheit gefahrden und zum Erléschen der Garantie fahren kénnen.
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Remarques importantes

Veuillez lire et suivre attentivement |'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer,
d'utiliser et d"entretenir le produit correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements
et que vous comprenez et acceptez de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez
d’utiliser ce produit uniquement pour I'usage et |'application prévus et conformément aux instructions, directives et avertissements
figurant dans le présent manuel, ainsi qu‘a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect des instructions
etavertissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d'autres personnes, d’endommager votre
produit ou d’endommager d'autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertisse-
ments, ainsi que la documentation associée peuvent faire I'objet de modifications et de mises a jour. Pour obtenir des informations
actualisées sur le produit, consulter le site documents.dometic.com.

2 Signification des symboles

Ce manuel contient des consignes et des instructions de sécurité pour vous aider a ter-
miner ou a réduire les risques d'accident et de blessure.

2.1 Reconnaitre les consignes de sécurité

Un mot de signalement identifie les messages relatifs a la sécurité et aux dégats maté-
riels en indiquant le degré ou le niveau de gravité du danger.

AVERTISSEMENT ! Il s’agit d’un symbole d’alerte de sécurité.

Il est utilisé pour vous alerter des risques de blessures physiques. Respectez
les instructions de sécurité qui suivent ce symbole pour éviter tout risque de
blessure grave ou mortelle.

2.2 Signification des symboles

@

2.3 Directives supplémentaires

AVERTISSEMENT !
indique une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, est susceptible
d’entrainer des blessures graves, voire mortelles.

AVIS!
indique une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, peut entrainer
des dommages matériels.

REMARQUE Informations complémentaires sur |" utilisation de ce produit.

Pour réduire le risque d’accidents et de blessures, respectez les consignes suivantes
avant d'installer cet appareil :

* Lisez et respectez toutes les consignes et instructions de sécurité.

* Lisez attentivement ces instructions avant d’installer ce produit.

* L'installation doit étre conforme a toutes les réglementations locales ou nationales
applicables, y compris la derniere édition des normes suivantes :

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC)
e ANSI/NFPA 70, National Electrical Code (NEC)

2.4 Messages de sécurité généraux

AVERTISSEMENT ! RISQUE D'INTOXICATION AU MONOXYDE DE
CARBONE

Le non-respect des mises en garde suivantes peut entrainer des blessures
graves, voire mortelles :

* N'installez ou n’utilisez pas de climatiseur autonome dans les zones
de fond de cale ou les salles des moteurs, ou a proximité d'un moteur
a combustion interne. Veiller a ce que I'emplacement sélectionné soit
étanche aux vapeurs provenant du fond de cale et/ou de la salle des
machines.

* Vérifiez que la conduite de purge des condensats est correctement
installée et étanchéifiée. Ne placez pas I'extrémité de la conduite de
purge des condensats a moins de 0,91 m (3 pieds) de toute sortie d'un
systeme d’échappement de moteur ou de générateur, dans un com-
partiment contenant un moteur ou un générateur, ou dans un fond
de cale, a moins que la purge ne soit correctement raccordée a une
pompe a condensat ou de vidange de douche étanche. Sila conduite
de purge n’est pas correctement installée, des fumées dangereuses
peuvent circuler au sein de celle-ci et contaminer les espaces de vie.

* N'installez pas le climatiseur dans un endroit ou il peut faire circuler du
monoxyde de carbone, des vapeurs de carburant ou d'autres fumées
nocives dans les espaces de vie du navire.

AVERTISSEMENT ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE, D'INCENDIE ET/
OU D’EXPLOSION.

Le non-respect de ces consignes peut entrainer des blessures graves, voire
mortelles.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris les enfants)
souffrant de déficiences physiques, sensorielles ou mentales ou manquant
d’expérience ou de connaissances, sauf si une personne garante de leur sé-
curité les surveille ou leur fournit toutes les instructions adéquates sur son uti-
lisation. Les enfants doivent étre surveillés pour garantir qu’ils ne jouent pas
avec |'appareil. Le nettoyage et |'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance. Cet appareil ne doit pas étre accessible au
grand public.

AVERTISSEMENT ! RISQUE D'EXPLOSION.

Le non-respect de ces consignes peut entrainer des blessures graves, voire
mortelles.

N'installez pas le climatiseur dans un endroit contenant des moteurs a es-
sence, des réservoirs, des bouteilles GPL/CPG, des régulateurs, des vannes,
ou des raccords de conduite de carburant. Sauf indication contraire, les uni-
tés autonomes ne répondent pas aux exigences fédérales en matiere de pro-
tection contre I'inflammation. Le non-respect de ces mises en garde peut en-
trainer des blessures graves, voire mortelles.

AVERTISSEMENT ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE.
Le non-respect de ces consignes peut entrainer des blessures graves, voire
mortelles.

¢ Veillez arelier le climatiseur a la terre de maniére appropriée, afin de
minimiser le risque de choc électrique. Reportez-vous aux instructions
d’installation pour plus d’informations.

* Chaque climatiseur installé nécessite son propre disjoncteur. Si un seul
climatiseur est installé, la pompe a eau de mer ne nécessite pas de dis-
joncteur dédié. Si plusieurs climatiseurs utilisent la méme pompe a eau
de mer, les fils de la pompe sont connectés a un panneau de relais de
pompe (PRP), lui-méme raccordé a un disjoncteur dédié, dimension-
né pour la pompe (20 A max.). Reportez-vous au schéma de cablage
fourni avec le panneau de relais de pompe (PRP). Les connexions élec-
triques dans le fond de cale et/ou sous la ligne de flottaison doivent
disposer de prolongateurs bout a bout thermorétractables.

¢ Le cablage sur site doit étre conforme aux normes électriques ABYC.
L"alimentation de I'unité doit étre comprise dans la plage de tensions
de fonctionnement indiquée sur la plagque signalétique. Des fusibles
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ou des disjoncteurs HACR de taille appropriée doivent étre installés
pour la protection des circuits de dérivation. Reportez-vous a la plaque
signalétique pour connaitre la taille maximale des fusibles/disjoncteurs
(MFS) et la capacité minimale du circuit (MCA).

AVIS!

Cet appareil contient des gaz a effet de serre fluorés dans un équipement her-
métique. Reportez-vous a I'étiquette figurant sur la plaque signalétique du
groupe de condensation pour connaitre la quantité de fluide frigorigene indi-
quée en poids et en PRG. Le fluide frigorigene ajouté doit étre inscrit sur I éti-
quette de I'unité.

3 Usage conforme

Ce manuel est destiné a I'installation des systemes de climatisation autonomes Turbo,
Voyager, Vector Compact, EnviroCool et Low Profile (désignés ci-aprés par le terme

« climatiseur »). Le climatiseur est congu pour étre utilisé sur les bateaux et les yachts. Ce
climatiseur convient uniquement a l'usage et a I'application prévus, conformément aux
présentes instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a I'installation correcte du climatiseur.
Une installation, une utilisation ou un entretien inappropriés entrainera des perfor-
mances insatisfaisantes et une éventuelle défaillance. Le fabricant décline toute respon-
sabilité en cas de blessure ou de dommage résultant :

* d'un montage ou d'un raccordement incorrect, y compris d'une surtension

* d'unentretien inadapté ou de |'utilisation de pieces de rechange autres que les
pieces de rechange d’origine fournies par le fabricant

* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant
» d’usages différents de ceux décrits dans ce manuel

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.

4 Caractéristiques techniques

Lisez ces instructions dans leur intégralité, puis planifiez les raccordements au clima-
tiseur a effectuer (y compris les conduits, la conduite de purge des condensats, les
flexibles d’entrée et de sortie d'eau de mer, les connexions électriques, I'emplacement
de la commande et le positionnement de la pompe a eau de mer) afin de garantir un ac-
cés facile a des fins d’acheminement et de maintenance ultérieure.

4.1 Emplacements des piéces

Identification des composants du systéme de climatisation - [ fig. [l 2 1a page 3

1 Grille d'alimentation en air et boite de tran- 9 Vanne d'arrét d'eau de mer
sition

2 Affichage numérique 10Crépine d'eau de mer

3 Armoire de commande

4 Cable de capteur d‘air a distance en option
5 Flexible de sortie d’eau de mer

6 Décharge alamer

7 Flexible d'entrée d'eau de mer

8 Entrée passe-coque d'eau de mer (scoop)

4.2 Spécifications

11Pompe

12Raccord cannelé de purge des condensats
13Support de montage

14Climatiseur

15Grille et filtre de retour d'air

16Conduits flexibles isolés

Cette section contient les données de spécification du climatiseur.

Tableau 5 : Dimensions minimales du conduit et de la grille en fonction de la
capacité en BTU

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
Diameétre de conduit mini- | 3,00 in 4,00 in 5,00in 6,00in
mum (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)
Surface de conduit mini- 6,8 in? 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
mum (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5 cm?) (182,6 cm?)
Grille de retour d’air mini- 64,0 in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
mum (412,9 cm?) (412,9 cm?) (516,2 cm?) (645,2 cm?)
Grille d’alimentation enair 12,0 in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
minimum (77,4 cm?) (206,5cm?)  (309,7 cm?) | (3871 cm?)

12k BTU 16 kBTU 18 k BTU 27 kBTU
Diamétre de conduit mini- | 6,00 in 7,00 in 7,00 in 8,00in
mum (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
Surface de conduit mini- 28,3in? 38,5in? 38,5in? 50,3 in?
mum (182,6 cm?) (248,4 cm?) (248,4 cm?) | (324,5 cm?)
Grille de retour d’air mini-  130,0 in? 160,0 in? 200,0 in? 240,0 in?
mum (838,8cm?)  (1032,3cm?) | (1290,4 cm?)  (1548,5cm?)
Grille d'alimentation enair 70,0 in? 80,0in? 100,0 in? 120,0 in?
minimum (451,6 cm?) (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)

Tableau 6 : Température et pression d’eau de fonctionnement

Température d’eau de fonctionnement 40,0 °F (4,44 °C)

minimale

Température d’eau de fonctionnement 80,0 °F (26,66 °C)

maximale

Pression d’eau de fonctionnement mini-
male

4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

Pression d’eau de fonctionnement maxi- = 6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

male

5 Pré-installation

/A

REMARQUE L'unité peut fonctionner en dehors de ces conditions avec une
capacité réduite.

AVIS!

Les bacs de récupération des condensats des systemes autonomes Turbo et
Voyager sont équipés d'isolateurs de vibrations installés au fond du bac. Ces
isolateurs sont congus pour amortir les vibrations causées par le fonctionne-
ment du climatiseur et empécher leur transfert vers la surface montée. Dépla-
cez le climatiseur avec précaution sur les surfaces de montage, car les isola-
teurs peuvent étre endommagés.

AVIS!

Le climatiseur doit étre monté sur une surface basse, plane et de niveau, telle
que la partie inférieure d’un casier, sous une couchette ou une banquette, ou
a un emplacement similaire.

Cette section explique comment préparer le climatiseur pour I'installation.

5.1 Détermination de I’emplacement d’installation
Positionnement du systéme Voyager par rapport au flux d‘air - [@ fig. [ 2 la page 3

1 3,00in(7,62cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Dissipateur thermique 5 Grille de retour d'air

3 Cloison 6 Flux d'air



Positionnement de tous les autres climatiseurs par rapport au flux dair - (o] fig. Kl ala
page 4

1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm))

2 Girille de retour d'air 5 Cloison
3 Fluxdair
Choisissez un emplacement avec un flux d'air suffisant. La grille de retour d'air doit avoir

un dégagement avant minimum de 4,00 in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) pour la cir-
culation de I'air, sans obstruction.

Sile climatiseur est positionné perpendiculairement a la grille de retour dair, maintenez
dégagement minimum de 3,00 in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) pour la circulation de
I'air coté admission.

Systéme Voyager uniquement. Prévoyez une surface ajourée minimale de 2,99 in
(76,0 mm) au-dessus et en dessous du dissipateur de chaleur.

5.2 Rotation du ventilateur

Cette section explique comment faire pivoter le ventilateur pour chaque type dunité. Si
nécessaire, faites pivoter le ventilateur dans le sens permettant d’évacuer le plus directe-
ment le flux d'air a travers le conduit.

5.2.1 Ventilateurs des systémes Turbo et Voyager

Rotation du ventilateur sur les systemes Turbo et Voyager - @A fig. B alapage 4

1 Adjustment screw
2 Blower
1. Desserrez lavis de réglage de la bague de montage du ventilateur.

2. Inclinez le ventilateur dans la position souhaitée.
3. Serrezlavis de réglage.

5.2.2 Ventilateurs EnviroCool, MCS et ECD

Rotation du ventilateur sur les systemes EnviroCool, MCS et ECD - @ fig. E ala
page 5

1 Screw

2 Tenon

3 Ventilateur
1. Déposez les sept vis de la plague.

2. Inclinez le ventilateur dans la position souhaitée.
3. Fixez le ventilateur en place a 'aide de vis autotaraudeuses (non fournies).

5.2.3 Ventilateurs rotatifs
Rotation du ventilateur Vector Compact - [ fig. A alapage 5

1 Vissurla bague du ventilateur

2 Vissurle bac de purge ou le support

Retirez les vis de la bague du ventilateur.

Déposez les vis fixant le ventilateur au bac de purge ou au support.
Inclinez le ventilateur dans la position souhaitée.

Fixez le ventilateur en place a I'aide de vis autotaraudeuses (non fournies).
Bouchez tous les trous inutilisés pour éviter toute fuite d‘air.

o wn -

5.3 Positionnement des filtres a air

Les filtres a air éliminent les particules en suspension dans |'air de la cabine et assurent la
propreté de la bobine de I"évaporateur. Placez un filtre a air sur le climatiseur ou dans la
grille de retour d'air pour chagque climatiseur.

5.4 Mise en place des grilles et des boites de transition

Tenez compte des points suivants lors du positionnement des grilles et des boites de
transition :

* Installez la grille d"alimentation en air aussi haut que possible, a un emplacement
permettant une distribution uniforme de I'air au sein de la cabine. Dirigez les ai-
lettes de la grille vers le haut.

* Installez la grille de retour d"air aussi bas et pres du climatiseur que possible pour
assurer un flux d'air approprié vers |'évaporateur.

* Nedirigez pas la sortie d'alimentation en air vers la grille de retour d‘air, car cela
pourrait placer le systéme en cycle court.

* Laissez un espace suffisant derriere la grille d'alimentation en air pour la boite de
transition et le raccord de conduit. Reportez-vous a la section Spécifications

6 Installation

Cette section explique comment installer le climatiseur autonome.

6.1 Installation des supports de montage et de la purge des
condensats

Positionnement type des supports de montage et des purges des condensats -
3 fig. | 212 page 5

AVIS!

Pour éviter de fissurer le bac de purge, n"appliquez pas plus de deux
couches de ruban d’étanchéité autour du raccord cannelé et ne le serrez pas
trop.

1 Raccord cannelé de purge des condensats

2 Support de montage

Installation de la purge des condensats pour les systemes Turbo et Voyager -
3 fig. [ 2 1a page 6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 Orifice de purge fileté 5 Flexible de purge

3 Bouchon d’entrée défoncable

Installation de la purge des condensats pour tous les autres climatiseurs - @A fig. Ba
la page 6

1 Locking nut 4 Solid washer

2 Bacde purge 5 RaccordenPVC 0,5 in (12,7 mm) HB x

0,5in (12,7 mm) MPT)

3 Rondelle d'étanchéité liquide

1. Alaide du raccord cannelé, chassez le bouchon d’un orifice de purge orienté vers
|"arriere en appliquant un coup rapide avec un maillet en caoutchouc. Jetez le bou-
chon de |'entrée défongable.

2. Pourles systemes Turbo et Voyager :

a) Appliquez du ruban d'étanchéité autour de I'extrémité filetée du raccord canne-
1é.

b) Vissez le raccord cannelé dans | orifice de purge fileté et serrez-le fermement.
3. Pourtous les autres climatiseurs :
a) Enfilez une rondelle pleine et une rondelle d'étanchéité liquide dans le raccord
cannelé, puis insérez-le dans I'orifice de purge.
b) Fixez le raccord a I'aide d'un écrou de blocage.

4.  Fixez le flexible de purge au raccord cannelé a 'aide d'un collier de serrage en acier
inoxydable.

5. Acheminez le flexible de purge vers le bas jusqu’a un point de collecte sur et ap-
proprié.
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Installation du support de montage pour les systemes Turbo et Voyager -
3 fig. M) alapage 6

1 Boulon de fixation (non fourni)
2 Rondelle plate (fournie)

3 Support de montage (fourni)

Installation du support de montage pour les autres climatiseurs - (o] fig. [ ala
page 7

1 Bacde purge
2 Support de montage

3 Boulon de fixation (non fourni)

6. Installez un support de montage de chaque cété du bac de purge en conservant le
méme espacement.

Installation de I'isolant de poignée en mousse sur les systemes Voyager -
3 fig. (B ala page 7

1 Isolant de poignée en mousse
2 Ouverture de la poignée
3 Bacde purge

7. Pourles systemes Voyager :

a) Retirez le film recouvrant le support adhésif de I'isolant de poignée en mousse.

b) Positionnez I'isolant de poignée en mousse de maniére a recouvrir compléte-
ment |"ouverture de la poignée en orientant le coté adhésif vers le bac de purge.

c) Appliquez une pression sur le contour de I'ouverture de la poignée pour coller
I'isolant de poignée en mousse sur le bac de purge.

6.2 Installation des conduits

Respectez les conditions suivantes lors de I'installation des conduits :
* Les conduits doivent étre dimensionnés de maniére appropriée pour votre appli-
cation.

* L’acheminement des conduits doit étre aussi droit, uniforme et tendu que pos-
sible, en limitant le nombre de coudes a 90,00 ° et de boucles susceptibles de ré-
duire le flux d'air.

* Fixez solidement le conduit pour éviter qu’il ne s'affaisse.
* N'aplatissez ou ne pliez pas les conduits.
* Coupez les longueurs de conduit excédentaires aprés |'installation.

* Isolez les conduits lorsqu’ils sont situés dans des zones exposées a une forte cha-
leur.

* Isolez les conduits lorsqu’ils sont situés dans des zones exposées a une forte cha-
leur.

* N’acheminez pas les conduits a travers une salle des moteurs ou toute zone ou ils
pourraient étre exposés a des vapeurs ou des gaz d'échappement dangereux.

Si une boite de transition est utilisée, la surface totale des conduits d'alimentation en air
sortant de la boite doit étre au moins égale a la surface totale des conduits d'alimenta-
tion entrant dans la boite. Reportez-vous a la section Spécifications

Connexion des conduits - ([ fig. [ alapage 8

1 Isolanten fibre de verre 4 Flexible interne en mylar

2 Bague de montage 5 Ruban adhésif

3 Boite de transition
1. Faites glisser le flexible interne en mylar autour de la bague de montage vers la
boite de transition.

2. Vissez trois ou quatre vis en acier inoxydable a travers le flexible en mylar dans la
bague de montage, en capturant deux ou trois fils avec les tétes de vis.

3. Faites glisser I'isolant en fibre de verre autour du flexible interne en mylar vers la
boite de transition. Fixez le raccord avec du ruban adhésif.

6.3

Tenez compte des consignes suivantes lors de la configuration du systéme d'eau de
mer :

Installation du systéme d’eau de mer

AVIS!
Le non-respect de cette procédure annulera la garantie.

* Lacrépine doit se trouver sous la pompe.
* Lesflexibles doivent étre bridés deux fois.

* Lesflexibles ne doivent présenter ni plis, ni boucles, ni surélévations au niveau
desquels |'air pourrait s"accumuler.

* Lapompe et la crépine doivent se trouver en dessous de ligne de flottaison.

* |'entrée passe-coque, la vanne a boisseau sphérique, le flexible et la crépine ne
doivent pas étre plus petits que I'entrée de la pompe.

* Installez le raccord passe-coque aussi bas que possible sous la ligne de flottaison.
* La pompe doit étre équipée d'un passe-coque dédié.

* Evitez autant que possible de couder les raccords & 90,00 °.

* Assurez-vous que la téte de pompe est orientée dans le sens du débit d'eau.

*  Appliquez du ruban d’étanchéité sur tous les raccords filetés.

Reportez-vous aux Spécifications pour connaitre les valeurs de pression et de tempéra-
ture d'eau maximum et minimum.

Systeme d'eau de mer - @ fig. @ alapage8

1 Sortie eau de mer 7 Débit d'entrée ascendant

2 flux sortant 8 Vanne aboule

3 Climatiseur 9 Entrée passe-coque (scoop)

4 Pompe a eau de mer 10Ligne d'eau

5 colliers pour flexibles 11 Orientation correcte de la crépine de la téte

de pompe
6 Crépine

1. Installez une entrée passe-coque d'eau de mer (scoop) aussi preés de la quille et aus-
si bas que possible sous la ligne de flottaison. Fixez I'entrée passe-coque (scoop) a
I'aide d'un produit d’étanchéité de qualité maritime congu pour une utilisation sous
I'eau.

2. Installez une vanne en bronze plein débit sur I’entrée passe-coque d'eau de mer
(scoop).

3. Installez une crépine d'eau de mer en dessous du niveau de la pompe avec acces
aufiltre.

4. Montez la pompe au-dessus de la crépine et au moins un pied en dessous de la
ligne de flottaison.

5. Connectez la vanne d'eau de mer et la crépine avec un flexible ascendant renforcé
de qualité maritime.

6. Raccordez |'évacuation du flux ascendant de la pompe a |'entrée inférieure du ser-
pentin des climatiseurs a I'aide d'un flexible renforcé de 5/8" (0,63 in (16,0 mm))
de qualité maritime.

7. Connectez |"évacuation du serpentin au raccord passe-coque de décharge a la mer
al'aide d'un flexible renforcé 5/8" de qualité maritime.

8. Evitez les boucles, surélévations et coudes a 90,00 © sur le flexible d’eau de mer.
Chaque coude a 90,00 ° correspond a 2,5 ft (0,76 m) (29,92 in (76,00 cm)) de
flexible et un coude a 90° sur la sortie de la pompe équivaut a 20,0 ft (6,10 m)
(240,16 in (610,00 cm)) de flexible.

9. Fixez deux colliers en acier inoxydable sur chaque raccord de flexible, en inversant
les colliers si nécessaire.

10. Connectez toutes les pieces métalliques en contact avec I'eau de mer au systéeme
de liaison du navire.



6.4 Raccordements électriques

AVERTISSEMENT ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE.

Coupez toujours le disjoncteur d'alimentation du climatiseur avant d’ouvrir le
boitier électrique. Le non-respect de ces mises en garde peut entrainer des
blessures graves, voire mortelles.

AVIS!

Le climatiseur doit étre connecté au systeme de liaison du navire pour éviter
toute corrosion due a un courant de fuite. Chaque pompe, vanne métallique
et raccord du circuit d’eau de mer isolé du climatiseur par des flexibles en
PVC ou en caoutchouc doit étre connecté au systeme de liaison du navire.

REMARQUE Toute mise a la terre ou liaison incorrecte du systeme annulera
la garantie.

@

Tous les climatiseurs sont dotés d’un bornier référencant les connexions correctes a |'in-
térieur du boitier électrique. Le schéma de cablage situé a I'intérieur du boitier élec-
trique supplante les normes ABYC. Le disjoncteur doit étre de taille adéquate pour pro-
téger le systeme, conformément aux indications figurant sur la plaque signalétique du
climatiseur. Un cable pour navire de 12 AWG minimum doit étre utilisé pour alimenter le
climatiseur et la pompe a eau de mer. Effectuez toutes les connexions a l'aide de cosses
a ceillet ou a fourche a sertir.

Respectez les consignes suivantes lors des raccordements électriques :

* Lamise a laterre en courant alternatif (CA) doit étre connectée a la borne de terre
(GRND) au niveau du bornier d’entrée d'alimentation CA.

* Les connexions entre le conducteur de mise a la terre du systeme CA et le pdle né-
gatif du systeme CC ou de liaison du navire doivent étre effectuées dans le cadre
du cablage du navire. Lors de la maintenance ou du remplacement d’un équipe-
ment existant contenant un goujon de mise a la terre monté sur chassis, vérifiez
que ces connexions sont correctes au sein du cablage du navire.

* Les climatiseurs Voyager sont congus pour fonctionner sur courant alternatif ou
courant continu haute tension. Reportez-vous au schéma de cablage du navire
pour connaitre le positionnement correct.

Assurez-vous que la prise de terre CA du climatiseur est correctement connectée a la
prise de terre CA du navire. Au sein du navire, assurez-vous que le bus de masse CA est
connecté au bus de masse CC a un seul et méme endroit.

7 Mise aurebut

)74

Dans la mesure du possible, veuillez éliminer les emballages dans les conte-
neurs de déchets recyclables prévus a cet effet. Pour éliminer définitivement
le produit, contacter le centre de recyclage le plus proche ou votre revendeur
spécialisé afin de vous informer sur les dispositions relatives au retraitement
des déchets.

8 Garantie

Consultez les sections ci-dessous pour de plus amples informations relatives a la garan-
tie et I'assistance dans le cadre de la garantie aux Etats-Unis, au Canada et dans toutes
les autres régions.

Etats-Unis et Canada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY.
POURTOUTE QUESTION OU POUR OBTENIR UNE COPIE GRATUITE DE LA GARANTIE
LIMITEE, CONTACTEZ :

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Pays d’Asie-Pacifique (APAC)

Sile produit ne fonctionne pas correctement, contactez votre revendeur ou la succur-
sale du fabricant dans votre pays (voir dometic.com/dealer). La garantie applicable a
votre produit est de 1an(s).

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez joindre a I'appareil les
documents suivants :

* une copie de la facture avec la date d'achat

* un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter un
risque de sécurité et annuler la garantie.

Australie uniquement

La garantie de nos produits ne peut faire |I'objet d'une exclusion, conformément a ' Aus-
tralian Consumer Law (loi sur la protection des consommateurs en Australie). Vous étes
éligible a un remboursement intégral en cas de panne majeure et a un dédommage-
ment pour toute autre perte ou dommage prévisible. Vous étes également éligible a la
réparation ou au remplacement des produits s'ils n’offrent pas un niveau de qualité ac-
ceptable, mais ne présentent pas de panne majeure.

Nouvelle-Zélande uniquement

Cette politique de garantie est soumise aux conditions et garanties obligatoires, confor-
mément aux directives du Consumer Guarantees Act 1993(NZ).

Tous les autres pays

La période de garantie légale s"applique. Sile produit s'avérait défectueux, contactez
la succursale du fabricant située dans votre pays (voir dometic.com/dealer) ou votre re-
vendeur.

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez joindre a |'appareil les
documents suivants :

* une copie de la facture avec la date d'achat
¢ un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter un
risque de sécurité et annuler la garantie.
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Notas importantes

Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y advertencias incluidas en este manual para asegurarse de
que instala, utiliza y mantiene correctamente el producto en todo momento. Estas instrucciones DEBEN conservarse junto con este
producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que entien-
dey acepta cumplir los términos y condiciones aqui establecidos. Usted se compromete a utilizar este producto solo para el propd-
sito y la aplicacion previstos y de acuerdo con las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en este manual del producto,
asi como de acuerdo con todas las leyes y reglamentos aplicables. La no lectura y observacién de las instrucciones y advertencias
aqui expuestas puede causarle lesiones a usted o a terceros, danos en el producto o dafos en otras propiedades cercanas. Este ma-
nual del producto, incluyendo las instrucciones, directrices y advertencias, y la documentacién relacionada, pueden estar sujetos a
cambios y actualizaciones. Para obtener informacion actualizada sobre el producto, visite documents.dometic.com.

2 Explicacion de los simbolos

Este manual contiene instrucciones e informacién de seguridad para ayudarle a evitar o
reducir el riesgo de accidentes y lesiones.

2.1 Identificar la informacion de seguridad

Una palabra de advertencia sefialaré los mensajes de seguridad y de dafo material, y
también indicara el grado o nivel de gravedad del riesgo.

jADVERTENCIA! Este es el simbolo de alerta de seguridad.
Se utiliza para alertarle de los posibles riesgos de lesiones fisicas. Respete to-
dos los mensajes de seguridad que siguen a este simbolo para evitar posibles
lesiones o incluso la muerte.

2.2 Explicacion de los simbolos

jADVERTENCIA!
Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la muerte
o lesiones graves.

jAVISO!
Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, puede provocar dafos
materiales.

NOTA Informacion complementaria para el manejo del producto.

® > P

2.3 Normativas complementarias

Para reducir el riesgo de accidentes y lesiones, se deben cumplir las siguientes directri-
ces antes de proceder a la instalacion de este aparato:

* Leayrespete toda la informacion y las instrucciones de seguridad.

* Leaycomprenda estas instrucciones antes de instalar este producto.

* Lainstalacion debe cumplir con todos los codigos locales o nacionales vigentes,
incluyendo la Ultima edicién de las siguientes normas:

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC)
e ANSI/NFPA 70, National Electrical Code (NEC)

2.4 Mensajes generales de seguridad

jADVERTENCIA! PELIGRO DE EXPOSICION AL MONOXIDO DE CAR-
BONO

Elincumplimiento de las siguientes advertencias puede causar la muerte o
graves lesiones:

* Noinstale ni haga funcionar un equipo de aire acondicionado indepen-
diente en el espacio de sentina ni en la sala de maquinas o cerca de un
motor de combustion interna. Asegurese de que la ubicacion seleccio-
nada esté cerrada herméticamente al acceso directo de vapores proce-
dentes de la sentina o el compartimento del motor.

¢ Compruebe que la linea de purga de condensado esté correctamen-
te instalada y sellada. El conducto de purga de condensado no debe
finalizar a menos de 3 pies (0,91 m) de distancia de una salida de un sis-
tema de escape de un motor o generador, de un compartimento que
contenga un motor o generador o en una sentina, a menos que el dre-
naje esté conectado correctamente a una bomba sellada de condensa-
do o de sumidero de ducha. Si el conducto de drenaje no esté correc-
tamente instalado, los humos nocivos pueden ascender a través de ély
contaminar los habitaculos.

* Noinstale el equipo de aire acondicionado en un lugar donde pueda
circular mondxido de carbono, vapores de combustible u otros humos
nocivos y estos puedan entrar en los habitaculos de la embarcacion.

jADVERTENCIA! PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA, INCENDIO Y/O
EXPLOSION.

Sino se siguen estas precauciones, se pueden producir lesiones graves o in-
cluso la muerte.

Este aparato no esta disefado para que lo usen personas (incluidos nifios)
con las capacidades fisicas, sensitivas o mentales limitadas o sin la experien-
ciay los conocimientos pertinentes, a menos que haya una persona respon-
sable de la seguridad que supervise adecuadamente o explique detallada-
mente su uso. No deje que los nifios jueguen con el aparato. Los menores no
deberan limpiar ni realizar el mantenimiento de usuario sin la debida supervi-
sion. Este aparato no debe ser accesible al publico en general.

jADVERTENCIA! PELIGRO DE EXPLOSION.

Sino se siguen estas precauciones, se pueden producir lesiones graves o in-
cluso la muerte.

No instale el equipo de aire acondicionado en un lugar donde haya motores
de gasolina, tanques, bombonas de GLP/GPL, reguladores, valvulas o acce-
sorios de la linea de combustible. A menos que se indique lo contrario en la
etiqueta, las unidades independientes no cumplen con los requisitos federa-
les de proteccion antideflagrante. El incumplimiento de esta advertencia pue-
de ocasionar la muerte o lesiones graves.

jADVERTENCIA! PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA.
Sino se siguen estas precauciones, se pueden producir lesiones graves o in-
cluso la muerte.

* Asegurese de que el equipo de aire acondicionado tenga una cone-
xién a tierra para minimizar el peligro de descargas eléctricas. Consul-
te las directrices de instalacion para obtener mas obtener mas informa-
cion.

* Cada equipo de aire acondicionado instalado requiere un disyuntor
especifico. Sisolo hay un equipo de aire acondicionado instalado, la
bomba de agua de mar no necesita disyuntor. Si dos o mas unidades
de aire acondicionado utilizan la misma bomba de agua de mar, los ca-
bles de la bomba se conectaran a un panel de relé de la bomba (PRP),
que a su vez tiene su propio disyuntor especifico para la bomba (20 A
maximo). Consulte el diagrama de cableado suministrado con el PRP.
Las conexiones eléctricas en la sentina y/o debajo de la linea de flota-
cién deben usar empalmes a tope de tipo termorretractil.

* Eltendido de cables debe cumplir los cédigos eléctricos del Ameri-
can Boat and Yacht Council (ABYC). La alimentacion de la unidad debe
estar dentro del margen de tensién de funcionamiento indicado en la
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placa de datos. Es obligatorio instalar disyuntores de tipo HACR (para
calefaccion, aire acondicionado y refrigeracion) del tamafio adecuado
para proteger los circuitos derivados. Consulte en la etiqueta de tipo

el amperaje méaximo del fusible/disyuntor (MFS) y la capacidad interna
minima (MCA).

jAVISO!

Este aparato contiene gases fluorados de efecto invernadero en equipos her-
méticamente cerrados. Consulte la etiqueta de la placa de datos del produc-
to de la unidad condensadora para conocer la cantidad de refrigerante indi-
cada en peso y GWP. El refrigerante que se agrega debe ser anotado en la
etiqueta de la unidad.

3 Uso previsto

Este manual esta destinado a la instalacién de sistemas de aire acondicionado auténo-
mos Turbo, Voyager, Vector Compact, EnviroCool y Low Profile (en lo sucesivo denomi-
nados equipos de aire acondicionado). El equipo de aire acondicionado esté disefiado
para su uso en embarcaciones y yates. Este equipo de aire acondicionado solo es apta
para el uso y aplicacion previstos de acuerdo con estas instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la instalacién correcta del equi-
po de aire acondicionado. Una instalacion deficiente y/o un uso y mantenimiento inade-
cuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles fallos. El fabricante no se ha-
ce responsable de ninguna lesion o dafio en el producto ocasionados por:

* Un montaje o conexion incorrectos, incluido un exceso de tension

* Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de repuesto distintas de las origi-
nales proporcionadas por el fabricante

* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabri-
cante
* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del pro-
ducto.

4 Datos técnicos

Lea todas las instrucciones y, a continuacién, planifique las conexiones que deben reali-
zarse con la unidad de aire acondicionado (incluidos los conductos, la linea de purga de
condensado, las mangueras de entrada y salida de agua de mar, las conexiones eléctri-
cas, la ubicacion del control y la ubicacién de la bomba de agua de mar), para garantizar
un facil acceso para el enrutamiento y el mantenimiento futuro.

4.1 Ubicaciones de los componentes

Identificacién de componentes del sistema de aire acondicionado - @ fig. Henia
pagina 3

1 Rejilla de suministro de aire y caja de transi-
cion

9 Valvula de cierre para agua de mar

2 Pantalla digital 100epurador del agua de mar

3 Cajaeléctrica 11Bomba

4 Cable opcional del sensor remoto de aire 12Conector de manguera de purga del con-

densado
5 Manguera de salida de agua de mar 13Soporte de montaje
6 Descarga al mar 14Equipo de aire acondicionado
7 Manguera de entrada de agua de mar 15Rejilla del aire de retorno y filtro

8 Entrada de agua de mar de fondo con pasa-  16Conductos flexibles aislados

Cascos

4.2 Especificaciones

Esta seccion contiene los datos técnicos del equipo de aire acondicionado.

Tabla 7: Dimensiones minimas de los conductos y las rejillas para la capacidad
BTU

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
Diametro minimodelcon- | 3,00 in 4,00 in 5,00in 6,00in
ducto (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)
6,8in? 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
Area minima del conducto | (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5 cm?) (182,6 cm?)
Area minima de la rejilla 64,0 in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
del aire de retorno (4129 cm?)  (412,9cm?) | (516,2cm?)  (645,2cm?)
Area minima de la rejilla 12,0in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
del aire de suministro (77,4 cm?) (206,5cm?)  (309,7 cm?) (3871 cm?)
12k BTU 16 kBTU 18 k BTU 27 kBTU
Diametro minimodelcon- 6,00 in 7,00 in 7,00 in 8,00in
ducto (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
28,3 in? 38,5in? 38,5in? 50,3 in?
Area minima del conducto | (182,6 cm?) (248,4cm?) | (248,4cm?)  (324,5cm?)
Area minima de la rejilla 130,0in? 160,0 in? 200,0 in? 240,0 in?
del aire de retorno (838,8cm?)  (1032,3cm?) | (1290,4 cm?)  (1548,5cm?)
Area minima de larejilla 70,0 in? 80,0 in? 100,0 in? 120,0in?
del aire de suministro (451,6 cm?) (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)

Tabla 8: Temperatura y presion del agua de servicio

Temperatura minima del agua de servicio | 40,0 °F (4,44 °C)

Temperatura maxima del aguade servi- | 80,0 °F (26,66 °C)

cio

Presién minima del agua de servicio 4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

Presion maxima del agua de servicio

5 Antesdelainstalacion

6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

NOTA La unidad puede funcionar fuera de estas condiciones con una capa-
cidad reducida.

jAVISO!

Las bandejas de base de condensado independiente Turbo y Voyager estan
equipadas con aisladores de vibraciones instalados en la parte inferior de la
bandeja. Estos aisladores estan disefiados para amortiguar la vibracion causa-
da por el equipo de aire acondicionado en funcionamiento y que no se trans-
fiera a la superficie montada. Se debe tener cuidado al mover el equipo de ai-
re acondicionado a través de las superficies de montaje, ya que los aisladores
pueden resultar dafiados.

jAVISO!

El equipo de aire acondicionado debe montarse en una superficie baja, pla-
nay nivelada, como en la parte inferior de un armario, debajo de una litera o
asiento de una dinette, o en un lugar con caracteristicas similares.

Esta seccién explica cdmo preparar el equipo de aire acondicionado para su instala-
cion.

5.1 Determinacién del lugar de instalacion

Colocacion de la unidad Voyager con respecto al flujo de aire - @3 fig. H enla pagi
na3

1 3,00in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Disipador de calor 5 Rejilla del aire de retorno

3 Mamparo 6 Flujo de aire
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Colocacion del resto de unidades de aire acondicionado con respecto al flujo de aire -
(3 fig. F enla pagina 4

1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in(7,62cm)(2,99in (76,0 mm))

2 Rejilla del aire de retorno 5 Mamparo
3 Flujodeaire
Elija una ubicacion con suficiente flujo de aire. La rejilla del aire de retorno debe tener un

minimo de 4,00 in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) de separacion libre de obstaculos en
la parte delantera para la circulacién del aire.

Si el equipo de aire acondicionado estd situado en posicién perpendicular a la rejilla
del aire de retorno, mantenga un minimo de 3,00 in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) de
separacion para la circulaciéon del aire en el lado de la entrada.

Solo Voyager. Facilite un area abierta minima de 2,99 in (76,0 mm) por encima y por
debajo del disipador de calor.

5.2 Rotacion del ventilador

Esta seccién explica como girar el ventilador para cada tipo de unidad. Si es necesario,
hacer girar el ventilador en la direcciéon que permita la descarga mas directa del flujo de
aire a través del conducto.

5.2.1 Ventiladores Turbo y Voyager

Rotacién del ventilador en los sistemas Turbo y Voyager - [ fig. [ en la pagina 4

1 Adjustment screw
2 Blower
1. Afloje el tomillo de ajuste del anillo de montaje del ventilador.

2. Gire el ventilador a la posicién deseada.
3. Apriete el tornillo de ajuste.

5.2.2 Ventiladores EnviroCool, MCSy ECD

Rotacién del ventilador del sistema EnviroCool, MCSy ECD - [ fig. H enlapagi
na5

1 Screw

2 Placa

3 Ventilador
1. Retire los siete tornillos de la placa.

2. Gire el ventilador a la posicién deseada.
3. Fije el ventilador con tornillos autorroscantes (no suministrados).

5.2.3 Ventiladores giratorios
Rotacion del ventilador Vector Compact - (o] fig. [ en la pagina 5

1 Tornillos en el anillo del ventilador

2 Tornillos en la bandeja de drenaje o en el
soporte

Quite los tornillos del anillo del ventilador.

Quite los tornillos que fijan el ventilador a la bandeja de drenaje o al soporte.
Gire el ventilador a la posicién deseada.

Fije el ventilador con tornillos autorroscantes (no suministrados).

Tape los orificios no utilizados para evitar pérdidas de aire.
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5.3 Colocacion de los filtros de aire

Los filtros de aire eliminan las particulas en suspension del aire de la cabina y mantienen
limpio el serpentin del evaporador. Coloque un filtro de aire en la rejilla del equipo de
aire acondicionado o en la rejilla del aire de retorno para cada equipo de aire acondicio-
nado.

5.4 Colocacion de las rejillas y de las cajas de transicion
Tenga en cuenta lo siguiente cuando coloque las rejillas y las cajas de transicion:

* Instale la rejilla de suministro de aire lo mas alto posible en un lugar que propor-
cione una distribucion uniforme del aire en toda la cabina. Oriente las aberturas
de las rejillas hacia arriba.

* Instale la rejilla del aire de retorno tan baja y cerca del equipo de aire acondiciona-
do como sea posible para asegurar el flujo de aire hacia el evaporador.

* Nodirija la descarga de aire de suministro hacia la rejilla de aire de retorno, ya que
esto hara que el sistema tenga un ciclo corto.

* Deje un espacio suficiente detras de la rejilla de suministro de aire para la caja de
transicion y la conexién de los conductos. Véase Especificaciones

6 Instalacion

Esta seccién explica cémo instalar el equipo de aire acondicionado independiente.

6.1 Instalacion de los soportes de montaje y de la purga de
condensado

Colocacion habitual de los soportes de montaje y las purgas de condensado -
A fig. || enla pagina 5

jAVISO!

Para evitar agrietamientos en la bandeja de drenaje, no utilice mas de dos ca-
pas de cinta de teflén para envolver la lengleta de la manguera y no la aprie-
te en exceso.

1 Conector de manguera de purga del con-
densado

2 Soporte de montaje

Instalacién del purgador de condensado para Turbo y Voyager - @ fig. H en la pagi
na6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 Oirificio de drenaje roscado 5 Manguera de drenaje

3 Desecho del agujero ciego

Instalacion del purgador de condensado para el resto de unidades de aire acondiciona-
do- [@ fig. ] en la pagina 6

1 Locking nut 4 Solid washer

5 Conectorde PVC 0,5 in (12,7 mm) HB x
0,5in (12,7 mm) MPT)

2 Bandeja de drenaje

3 Arandela de estanqueidad

1. Déun golpe rapido con un mazo de goma al conector de la manguera orientado
hacia atras para abrir el agujero ciego. Deseche la parte de desecho del agujero
ciego.

2. Paraunidades Turboy Voyager:

a) Envuelva el extremo roscado del conector de la manguera con cinta de teflén.
b) Atornille el conector de la manguera en el orificio de purga roscado y apretar fir-
memente.

3. Paraelresto de unidades de aire acondicionado:

a) Enrosque el conector de la manguera a través de una arandela sélida y una aran-
dela de estanqueidad e insertarlo en el orificio de purga.
b) Fije con una tuerca de bloqueo.

4. Fije la manguera de purga al conector de la manguera con una abrazadera de acero
inoxidable.

5. Oriente la manguera de purga hacia abajo, a un punto de recogida seguro y ade-
cuado.



6.3

Instalacién del soporte de montaje para las unidades Turbo y Voyager -
3 fig. M) enla pagina 6

1 Tornillo de montaje (no suministrado)

2 Arandela plana ancha (suministrada)

3 Soporte de montaje (suministrado)

Instalacién del soporte de montaje para otras unidades de aire acondicionado -
@3 fig. [ en la pagina 7

1 Bandeja de drenaje

2 Soporte de montaje

3 Tornillo de montaje (no suministrado)

6. Instale un soporte de montaje a cada lado de la bandeja de drenaje, espaciados
uniformemente.
Instalacién del aislamiento del asa de espuma en las unidades Voyager -
B fig. [ en la pagina 7
1 Aislamiento del asa de espuma
2 Abertura del asa
3 Bandeja de drenaje
7. Paralas unidades Voyager:
a) Retire la pelicula que cubre la parte posterior adhesiva del aislamiento del asa de
espuma.
b) Coloque el aislamiento de espuma del asa para cubrir completamente la abertu-
ra de la misma con el lado adhesivo orientado hacia la bandeja de drenaje.
c) Presione alrededor de la abertura del asa para adherir el aislamiento de espuma
del asa a la bandeja de drenaje.
6.2 Instalacion de los conductos

Al instalar los conductos, se deben tener en cuenta las siguientes condiciones:

Los conductos deben tener el tamano apropiado para su aplicacion.

Realice el tendido de los conductos de la forma mas directa y precisa posible, mi-
nimizando el niimero de curvas y bucles de 90,00 ° que puedan reducir el paso
del aire.

Fije bien los conductos para evitar que se caigan.

No permita que los conductos se aplanen o se doblen.

Recorte el exceso de longitud de los conductos después de la instalacion.
Aisle los conductos cuando estén ubicados en areas de alta temperatura.
Aisle los conductos cuando estén ubicados en areas de alta temperatura.

No dirija los conductos a través de una sala de maquinas o cualquier drea donde
puedan estar expuestos a vapores peligrosos o gases de escape.

Si se utiliza una caja de transicion, el area total de los conductos de suministro de aire
que salen de la caja debe ser al menos igual al area total de los conductos de suministro
que entran en la caja. Véase Especificaciones

Conexiones de conductos - [ fig. [ en la pagina 8

1 Aislamiento de fibra de vidrio

2 Anillo de montaje

4 Manguera interior de mylar del conducto

5 Cinta adhesiva

3 Cajade transicion

1.

Deslice la manguera interior de mylar del conducto alrededor del anillo de montaje
hasta la caja de transicion.

Atornille tres o cuatro tornillos de acero inoxidable a través de la manguera de my-
lar del conducto en el anillo de montaje, agarrando dos o tres cables con las cabe-
zas de los tornillos.

Deslice el aislamiento de fibra de vidrio alrededor de la manguera interior de mylar
del conducto hasta la caja de transicién. Fije con cinta adhesiva para conductos.

Al p

Instalacion del sistema de agua de mar

jAVISO!
Elincumplimiento de este procedimiento anulara la garantia.

oner en marcha el sistema de agua de mar, hay que tener en cuenta las siguientes

consideraciones:

El filtro debe estar debajo de la bomba.
Las mangueras deben tener una doble abrazadera.

Las mangueras no deben tener torceduras, bucles o puntos altos donde el aire
pueda quedar atrapado.

La bomba y el filtro deben estar por debajo de la linea de flotacion.

La entrada pasacascos, la valvula de bola, la manguera y el filtro no deben ser mas
pequefos que la entrada de la bomba.

Instale el conector del pasacascos lo mas abajo posible de la linea de flotacion.
La bomba tiene que tener un pasacascos especifico.
Evite en la medida de lo posible los conectores con un angulo de 90,00 °.

Asegurese de que el cabezal de la bomba esté orientado hacia la direccién del
flujo de agua.

Utilice cinta de teflén en todas las conexiones roscadas.

Consulte Especificaciones para conocer los valores de presion y temperatura del agua
maximos y minimos.

Sistema de agua de mar- (@ fig. [ en la pagina 8

1 Salida de agua de mar

2 Flujo de salida

3 Equipo de aire acondicionado
4 Bomba de agua de mar

5 Abrazaderas de manguera

7 Flujo de entrada ascendente

8 Viélvula de bola

9 Entrada de fondo con pasacascos
10Nivel del agua

11 Corrija las orientaciones del filtro del cabe-
zal de la bomba

6 Filtro

Instale una entrada de agua de mar de fondo con pasacascos lo mas cerca posible
de la quillay lo mas lejos posible de la linea de flotacion. Fije la entrada de fondo
con pasacascos usando un sellador para aplicaciones marinas formulado para uso
subacuatico.

Instale un grifo de fondo de bronce de flujo completo en la entrada de agua de mar
de fondo con pasacascos.

Instale un filtro de agua de mar por debajo del nivel de la bomba con acceso al fil-
tro.

Monte la bomba por encima del filtro y al menos un pie por debajo de la linea de
flotacion.

Conecte el grifo de fondo y el filtro con una manguera reforzada con flujo ascen-
dente de grado marino.

Conecte la descarga de la bomba en sentido ascendente a la entrada inferior del
serpentin del condensador del equipo de aire acondicionado con una manguera
reforzada de aplicaciones marinas de 5/8 pulgadas (0,63 in (16,0 mm)).

Conecte la descarga del serpentin del condensador al conector del pasacascos
de descarga por la borda con una manguera reforzada de aplicaciones marinas de
5/8 pulgadas.

Evite bucles, puntos altos y el uso de codos de 90,00 ° en la manguera de agua
de mar. Cada codo de 90,00 ° equivale 2,5 t (0,76 m)a (29,92 in (76,00 cm)) de
mangueray un codo de 90° en la salida de la bomba equivale a 20,0 ft (6,10 m)
(240,16 in (610,00 cm)) de manguera.

Fije con una doble abrazadera todas las conexiones de manguera utilizando dos
abrazaderas de acero inoxidable, invirtiendo las abrazaderas donde sea necesario.

Conecte todas las partes metélicas en contacto con el agua de mar al sistema de
unién equipotencial del barco.
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6.4 Realizacion de las conexiones eléctricas

jADVERTENCIA! PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA.

Desconecte siempre el disyuntor de suministro eléctrico del equipo de aire
acondicionado antes de abrir la caja eléctrica. El incumplimiento de esta ad-
vertencia puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

jAVISO!

El equipo de aire acondicionado debe estar conectado al sistema de union
equipotencial de la embarcacién para evitar la corrosién debida a una co-
rriente eléctrica dispersa. Todas las bombas, valvulas metélicas y accesorios
en el circuito de agua de mar que estan aislados del equipo de aire acondi-
cionado por medio de mangueras de PVC o de goma, deben estar unidos in-
dividualmente al sistema de unién equipotencial de la embarcacion.

NOTA La falta de conexion a tierra'y de unidn equipotencial del sistema anu-
lard la garantia.

@

Todas las unidades de acondicionamiento disponen de una regleta de bornes, etiqueta-
da para su correcta conexion, en el interior de la caja eléctrica. El diagrama de cableado
en el interior de la caja eléctrica sustituye las normas ABYC. Utilice el disyuntor correcto
para proteger el sistema como se especifica en la etiqueta de la placa de datos de la uni-
dad de aire acondicionado. Se debe usar un cable de barco de 12 AWG como minimo
para suministrar energia al equipo de aire acondicionado y a la bomba de agua de mar.
Realice todas las conexiones utilizando terminales redondos o de horquilla de seguri-
dad.

Para las conexiones eléctricas, hay que tener en cuenta lo siguiente:

* La conexion a tierra de corriente alterna (CA) debe conectarse al terminal de tierra
(GRND) en el bloque de terminales de entrada de alimentacién de CA.

* Las conexiones entre el conductor de puesta a tierra del sistema de CA del buque
y el sistema negativo o de unién equipotencial de corriente continua (CC) del bu-
que deben realizarse como parte del cableado del buque. Al realizar el manteni-
miento o sustituir un equipo existente que contenga un pasador de puesta a tierra
montado en el chasis, compruebe el cableado del barco para estas conexiones.

* Losequipos de aire acondicionado Voyager estan disefiados para funcionar con
corriente alterna o corriente continua de alta tensién. Consulte el diagrama de ca-
bleado de la embarcacion para conocer su correcto emplazamiento.

Asegurese de que la toma de tierra de CA del equipo de aire acondicionado esta co-
rrectamente conectada a la toma de tierra de CA de la embarcacion. Dentro del propio
barco, asegurarse de que el bus de tierra de CA esta conectado al bus de tierra de CC
en un solo punto.

o e .
7 Eliminacién
Sies posible, deseche el material de embalaje en los contenedores de reci-
claje adecuados. Consulte con un punto limpio o con un distribuidor espe-
cializado para obtener mas informacién sobre como eliminar el producto de
acuerdo con las normativas aplicables de eliminacion.

8 Garantia

Consulte las siguientes secciones para obtener informacién sobre garantia y asistencia
para garantia en EE. UU., CanadaYy el resto de regiones.

Estados Unidos y Canada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY. Sl
TIENE PREGUNTAS O DESEA OBTENER UNA COPIA SIN COSTO DE LA GARANTIA LI-
MITADA, CONTACTE CON:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Paises de Asia y el Pacifico (APAC)

Si el producto no funciona como deberia, pdngase en contacto con su punto de venta
o con la sucursal del fabricante de su pais (consulte dometic.com/dealer). La garantia
aplicable a su producto es de 1 afiols).

Para tramitar la reparacion y la garantia, incluya los siguientes documentos cuando envie
el aparato:

* Una copia de la factura con fecha de compra

* Elmotivo de la reclamacién o una descripcién de la averia

Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no profesionales puede te-
ner consecuencias de seguridad y suponer la anulacién de la garantia.

Solo en Australia

Nuestros productos tienen garantias que no pueden ser excluidas en virtud de la Ley del
Consumidor de Australia. Tiene derecho a una sustitucién o reembolso por una averia
importante y a una indemnizacién por cualquier otra pérdida o dano razonablemente
previsible. También tiene derecho a que se reparen o sustituyan los productos si estos
no son de calidad aceptable y el fallo no representa una averia importante.

Solo en Nueva Zelanda

Esta politica de garantia esté sujeta a las condiciones y garantias obligatorias segun lo
establecido por la Ley de Garantias del Consumidor de 1993 (N2).

Todas las demas regiones

Se aplica el periodo de garantia estipulado por la ley. Si el producto es defectuoso, pdn-
gase en contacto con la sucursal del fabricante de su pafs (consulte dometic.com/dea
ler) o con su punto de venta.

Para tramitar la reparacion y la garantia, incluya los siguientes documentos cuando envie
el aparato:

* Una copia de la factura con fecha de compra

* Elmotivo de la reclamacién o una descripcién de la averia

Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no profesionales puede te-
ner consecuencias de seguridad y suponer la anulacién de la garantia.
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* American Boat and Yacht Council (ABYC)
¢ ANSI/NFPA 70, National Electrical Code (NEC)
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1 Notasimportantes

Leia atentamente as presentes instruces e siga todas as instrugdes, orientagdes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantir
a correta instalagdo, utilizagdo e manutengio do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrugdes junto com o produto.

Ao utilizar o produto, esta a confirmar que leu atentamente todas as instrugoes, orientagdes e avisos, e que compreende e aceita
cumprir os termos e condicoes estabelecidos no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplica-
¢ao a que se destina e de acordo com as instrugoes, orientagdes e avisos estabelecidos neste manual, assim como de acordo com
todas as leis e regulamentos aplicaveis. Caso ndo leia nem siga as instrucdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer ferimen-
tos pessoais ou causar ferimentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderao ficar danificados. Este ma-
nual do produto, incluindo as instrucdes, orientagdes e avisos, bem como a documentacio relacionada, podem estar sujeitos a alte-
racOes e atualizagcdes. Para consultar as informagdes atualizadas do produto, visite documents.dometic.com.

2 Explicagdao dos simbolos

Este manual contém informagdes e instrugdes de seguranga para ajudar a eliminar ou a
reduzir o risco de acidentes e lesdes.

2.1 Reconhega informagdes de seguranca

As palavras de adverténcia identificam mensagens de seguranca e mensagens de danos
a propriedade, assim como o grau ou nivel de seriedade do perigo.

AVISO! Este € um simbolo de alerta de seguranca.
Ele é utilizado para alerté-lo sobre potenciais lesdes fisicas. Obedeca todas
as mensagens de seguranga que acompanham esse simbolo para evitar pos-
siveis lesdes ou morte.

2.2 Explicagao dos simbolos

AVISO!
Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for evitada, pode causar a morte ou
ferimentos graves.

NOTA!
Indica uma situagdo que, se ndo for evitada, pode causar danos materiais.

OBSERVAGAO Informacdes complementares para a utilizacio do produto.

® = B

2.3 Diretivas suplementares

Para reduzir o risco de acidentes e lesdes, tenha em atengdo as seguintes diretrizes an-
tes de prosseguir com a instalagdo deste equipamento:

* leia e siga todas as informagdes e instrugdes de seguranga.

* Leia e entenda estas instrugdes antes da instalagdo deste produto.

* Ainstalagdo deve cumprir com todos os cédigos nacionais ou locais aplicaveis,
incluindo as ultimas edi¢des das seguintes normas:

2.4 Mensagens gerais de seguran¢a

AVISO! RISCO DEVIDO A MONOXIDO DE CARBONO
O incumprimento destas adverténcias podera resultar em morte ou ferimen-
tos graves:

* Nao instale ou opere um ar condicionado auténomo no pordo ou na
casa de maquinas ou perto de um motor de combustdo interna. Certifi-
que-se de que o local selecionado esta vedado de acesso direto de va-
pores ao porao e/ou a casa de maquinas.

* Verifique se o tubo de saida da dgua de condensagdo esta devidamen-
te instalado e vedado. Nao ligue o tubo de saida da 4gua de conden-
sacdo a menos de (0,91 m) de qualquer saida de um sistema de exaus-
tdo de um motor ou gerador, num compartimento que contenha um
motor ou gerador ou num pPorao, a Nao ser que a saida esteja devida-
mente ligada a uma bomba de dgua de condensagao vedada oua um
sistema de bomba para os pordes de recolha do duche. Se o tubo de
saida da dgua nao estiver instalado de forma adequada, fumos perigo-
sos podem subir pela linha do tubo de saida da dgua e contaminar os
quartos.

* Nao instale o ar condicionado num local no qual ele possa emitir mo-
noxido de carbono, vapores de combustivel ou outros fumos nocivos
nos habitaculos da embarcagdo.

AVISO! PERIGO DE CHOQUE ELETRICO, INCENDIO E/OU EXPLOSAO.
O nao cumprimento destas precaugdes pode resultar em morte ou ferimen-
tos graves.

Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criancas)
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de expe-
riéncia e conhecimento, a menos que eles tenham sido supervisionados ou
instruidos no que diz respeito a utilizagdo do aparelho por uma pessoa res-
ponsavel pela sua seguranga. As criangas devem ser supervisionadas, por for-
ma a garantir que n@o brincam com o aparelho. A limpeza e a manutengdo
ndo podem ser efetuadas por criangas sem supervisdo. Este aparelho ndo
deve estar acessivel ao publico geral.

AVISO! PERIGO DE EXPLOSAO.

O nao cumprimento destas precaugdes pode resultar em morte ou ferimen-
tos graves.

Nao instale o ar condicionado num local que contenha motores a gasolina,
tanques, cilindros de LPG/CPG. reguladores, valvulas ou encaixes de linha
de combustivel. Salvo indicagdo em contrario, as unidades auténomas nao
cumprem os requisitos federais de protecdo contra ignigdo. O incumprimen-
to deste aviso podera resultar em morte ou ferimentos graves.

AVISO! PERIGO DE CHOQUES ELETRICOS.
O nao cumprimento destas precaugdes pode resultar em morte ou ferimen-
tos graves.

* Certifique-se de devidamente ligar a terra o ar condicionado para mini-
mizar o perigo de choques elétricos. Consulte as orientacdes de insta-
lagdo para mais informagdes.

* Cada ar condicionado requer um disjuntor dedicado. Se apenas um ar
condicionado estiver instalado, a bomba de dgua do mar ndo requer
um disjuntor. Se duas ou mais unidades de ar condicionado usarem a
mesma bomba de dgua do mar, a cablagem da bomba serd ligada a
um painel de relé de bomba (PRP), o que, por sua vez, tem seu préprio
disjuntor dedicado dimensionado para a bomba (méax. 20 A). Consul-
te o diagrama da cablagem fornecido com o PRP. As ligagdes elétricas
no pordo e/ou abaixo do nivel da dgua devem utilizar ligagdes de cabo
impermeabilizantes termorretrateis.

* A cablagem de campo deve cumprir com os codigos elétricos ABYC.
A energia para a unidade deve estar dentro da faixa de voltagem de
funcionamento indicada na placa de identificagdo de tipo. Devem ser
instalados fusiveis adequadamente dimensionados ou disjuntores HA-
CR para protegdo do circuito. Consulte a placa de identificacdo de tipo
para saber o tamanho méaximo do fusivel/disjuntor (MFS) e a capacida-
de minima do circuito (MCA).
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NOTA!

Este aparelho contém gases de efeito estufa fluorados em equipamento her-
meticamente fechado. Consulte a placa de identificacdo de tipo de produto
da unidade de condensagdo para obter a quantidade de refrigerante apre-
sentada em peso e GWP. O refrigerante adicionado deve ser anotado no ré-
tulo da unidade.

3 Utilizacdo adequada

Este manual destina-se a instalagdo dos sistemas de ar condicionado auténomos Turbo,
Voyager, Vector Compact, EnviroCool e Low Profile (daqui em diante referidos como ar
condicionado). O ar condicionado destina-se a ser utilizado em embarcacées e iates.
Este ar condicionado destina-se exclusivamente a aplicagdo e aos fins pretendidos com
base nestas instrucdes.

Este manual fornece as informagdes necessarias para instalar adequadamente o ar con-
dicionado. Uma instalacdo e/ou uma operacdo ou manutencio incorretas causarao um
desempenho insatisfatorio e uma possivel avaria. O fabricante ndo aceita qualquer res-
ponsabilidade por danos ou prejuizos no produto resultantes de:

* Montagem ou ligagdo incorreta, incluindo sobretensdes

* Manutengio incorreta ou utilizagdo de pegas sobressalentes ndo originais forneci-
das pelo fabricante

* Alteragdes ao produto sem autorizagdo expressa do fabricante
 Utilizagdo para outras finalidades que ndo as descritas no presente manual

A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.

4 Dados técnicos

Leia estas instrugdes na integra e, em seguida, planeie as ligagdes que devem ser feitas
ao ar condicionado (incluindo a tubagem, o tubo de saida da 4gua de condensagio, as
mangueiras de entrada e saida de d4gua do mar, as ligagdes de energia elétrica, a loca-
lizagdo do controlo e o posicionamento da bomba de d4gua do mar), para garantir um
acesso facil a instalagdo e manutencgdo futura.

4.1 Localizagoes das pegas
|dentificacdo dos componentes do sistema de ar condicionado — (o] fig. [l na pagi
na3

1 Grade de fornecimento de ar e caixa de 9 Valvula de corte
transicao

2 Monitor digital 10Filtro da 4gua do mar

3 Quadro elétrico T11Bomba

4 Cabo do sensor de ar remoto opcional 12Espiga de mangueira da saida de dgua de

condensacao
5 Mangueira de saida de d4gua do mar 13Suporte de montagem
6 Descarga de excesso 14Ar condicionado
7 Mangueira de entrada de agua do mar 15Grade efiltro de ar de retorno

8 Entrada de recolha de agua do mar através
do casco

16Tubagem flexivel isolada

4.2 Especificacoes

Esta seccdo contém os dados de especificagdes do ar condicionado.

Tabela 9: Tamanho minimo da tubagem e grade por capacidade BTU

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10kBTU
Diametro minimo da tuba- 3,00 in 4,00 in 5,00in 6,00in
gem (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)

6,8in? 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
Area minima datubagem (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5 cm?) (182,6 cm?)

3.5kBTU 6 kBTU 8 kBTU 10k BTU
Grade de retorno minimo 64,0 in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
dear (412,9 cm?) (412,9 cm?) (516,2 cm?) (645,2 cm?)
Grade de fornecimento 12,0in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
minimo de ar (77,4 cm?) (206,5cm?)  (309,7 cm?) | (3871 cm?)

12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
Didmetro minimo datuba- 6,00 in 7,00 in 7,00in 8,00 in
gem (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)

28,3 in? 38,5in? 38,5in? 50,3 in?
Area minima da tubagem  (182,6 cm?) (248,4cm?) | (248,4cm?)  (324,5cm?)
Grade de retorno minimo  130,0 in? 160,0 in? 200,0 in? 240,0 in?
dear (838,8cm?)  (1032,3cm?) | (1290,4 cm?) | (1548,5 cm?)
Grade de fornecimento 70,0 in? 80,0 in? 100,0 in? 120,0 in?
minimo de ar (451,6 cm?  (516,2 cm?) (645,2cm?)  (774,2 cm?)

Tabela 10: Temperatura e pressao de funcionamento da agua

Temperatura minima de funcionamento | 40,0 °F (4,44 °C)

da agua

Temperatura de funci t 80,0 °F (26,66 °C)

da agua

Pressdo de funci to da 4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)
agua

Pressdao maxima de funcionamento da
agua

5 Pré-instalacao

6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

OBSERVAGAO A unidade pode funcionar fora dessas condicdes com capa-
cidade reduzida.

NOTA!

Os tabuleiros de base de condensagdo auténoma Turbo e Voyager estdao
equipadas com isolantes de vibragdo instalados no fundo da base. Estes iso-
lantes foram concebidos para atenuar as vibragdes causadas pelo funciona-
mento do ar condicionado, impedindo a sua transferéncia para a superficie
montada. Deve-se tomar cuidado ao mover o ar condicionado pela superficie
de montagem, uma vez que os isolantes podem ser danificados.

NOTA!

O ar condicionado deve ser montado numa superficie baixa, plana e nivela-
da, como no fundo de um cacifo, por baixo de um beliche ou de um assento
da copa, ou num local semelhante.

Esta secdo explica como preparar o ar condicionado para instalagdo.

5.1 Determine o local de instalacao

Posicionamento do Voyager em relagdo ao fluxo de ar - (o] fig. P na pagina 3

1 3,00in(7,62cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Dissipador de calor 5 Grade de ar de retorno

3 Antepara 6 Fluxodear

Posicionamento de todas outras unidades de ar condicionado em relacdo ao fluxo de ar

- @ fig. H napagina 4
1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in(7,62cm) (2,99 in (76,0 mm))
2 Grade de ar de retorno 5 Antepara

3 Fluxodear



Escolha um local com fluxo de ar suficiente. A grade de ar de retorno deve ter um mini-
mo de 4,00 in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) de circulacdo de ar a sua frente, livre de
obstrucdes.

Se o ar condicionado estiver posicionado perpendicularmente a grade de ar de retorno,
mantenha um minimo de 3,00 in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) de espaco circulagdo de
arno lado de entrada de ar.

Apenas o Voyager. Assegure uma area aberta minima de 2,99 in (76,0 mm) acima e
abaixo do dissipador de calor.

5.2 Rodar o soprador

Esta se¢do explica como rodar o soprador para cada tipo de unidade. Se necessario, ro-
de o soprador para a dire¢do que permite a descarga do fluxo de ar mais direta através
da tubagem.

5.2.1 Sopradores Turbo e Voyager

Rotagdo dos ventiladores dos sistemas Turbo e Voyager — (o] fig. 4 na pagina 4

1 Adjustment screw
2 Blower
1. Solte os parafusos de ajuste do anel de montagem do soprador.

2. Rode o soprador até a posicao pretendida.
3. Aperte os parafusos de ajuste.

5.2.2 Sopradores EnviroCool, MCS e ECD
Rotag¢do do soprador do sistema EnviroCool, MCS e ECD - (] fig. [ na pagina 5

1 Screw
2 Matricula
3 Ventilagdo
1. Remova os sete parafusos da placa.

2. Rode o soprador até a posicao pretendida.
3. Fixe o soprador no lugar usando parafusos autorroscantes (ndo fornecidos).

5.2.3 Sopradores rotativos
Rotacdo do soprador Vector Compact - ([ fig. A na pagina 5

1 Parafusos do anel do soprador

2 Parafusos do suporte ou tabuleiro de drena-
gem

1. Remova os parafusos do anel do soprador.
2. Remova os parafusos que prender o soprador ao tabuleiro de drenagem ou ao su-
porte.

3. Rode o soprador até a posicao pretendida.
4. Prenda o soprador no lugar usando parafusos autorroscantes (ndo fornecidos).
5. Coloque tampdes em todos os orificios ndo usados para prevenir perda de ar.

5.3 Colocacgao dos filtros de ar

Os filtros de ar removem particulas suspensas do ar da cabina e mantém a bobina do
evaporador limpa. Para cada ar condicionado, posicione um filtro de ar no sistema de ar
condicionado ou na grade de ar de retorno.

5.4 Colocagao das grades e as caixas de transi¢cdo
Tenha em atengdo ao seguinte ao colocar as grades e as caixas de transi¢do:

* Instale a grade de fornecimento de ar o mais alto possivel num local que distribua
o ar de forma adequada por toda a cabina. Direcione as laminas da grade para ci-
ma.

* Instale a grade de ar de retorno o mais baixo e o mais perto possivel do ar condi-
cionado para garantir fluxo de ar ao evaporador.

* N&o aponte a descarga de fornecimento de ar para a grade de ar de retorno, caso
contrario a unidade seré ligada e desligada em intervalos curtos.

* Deixe espaco adequado atras da grade de fornecimento de ar para a caixa de
transicao e a ligagdo da tubagem. Consulte Especificacoes

6 Instalagcdo

Esta secdo explica como instalar o ar condicionado auténomo.

6.1 Instalar os suportes de montagem e saida de agua de
condensacao

Posicionamento tipico dos suportes de montagem e das saidas de dgua de condensa-
cio- @ fig. |l na pagina 5

NOTA!

Para evitar fissuras no tabuleiro de drenagem, ndo utilize mais do que duas
camadas de fita adesiva para enrolar a espiga da mangueira e ndo a aperte
demasiado.

1 Espiga de mangueira da saida de 4gua de
condensacao

2 Suporte de montagem

Instalar a saida de dgua de condensacio no Turbo e no Voyager— (@ fig. Bl na pagi
na6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 Orificio de drenagem roscado 5 Mangueira de drenagem

3 Escareador-extrator

Instalar a saida de dgua de condensagdo em todas as outras unidades de ar condiciona-
do- (@ fig. ] na pagina 6

1 Locking nut 4 Solid washer

5 Encaixe de PVC de 0,5in (12,7 mm) HB x
0,5in (12,7 mm) MPT)

2 Tabuleiro de drenagem

3 Arruela de vedagao de liquido

1. Utilize a espiga de mangueira para extrair um escareador de um orificio de drena-
gem virado para popa, aplicando um golpe rapido com um martelo de borracha.
Descarte o escareador extraido.

2. Paraunidades Turbo e Voyager:

a) Envolva a extremidade roscada da espiga de mangueira com fita adesiva.

b) Aparafuse a espiga da mangueira no orificio de drenagem roscado e aperte com
firmeza.

3. Paratodos os outros sistemas de ar condicionado:

a) Enrosque a espiga de mangueira por uma arruela sélida e arruela de vedacao de
agua e insira-a no orificio de drenagem.

b) Fixe com uma porca de fixagdo.

4. Fixe a mangueira de drenagem a espiga de mangueira com uma bragadeira de
mangueira em aco inoxidavel.

5. Encaminhe a mangueira de drenagem para um ponto de recolha adequado e se-
guro.

Instalar o suporte de montagem para unidades Turbo e Voyager - (o] fig. ] na
pagina 6

1 Parafuso de montagem (ndo fornecido)

2 Arruela de para-lama (fornecida)

3 Suporte de montagem (fornecido)
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Instalar o suporte de montagem em todas as outras unidades de ar condicionado -
3 fig. [H] na pagina 7

1 Tabuleiro de drenagem
2 Suporte de montagem
3 Parafuso de montagem (n&o fornecido)

6. Instale um suporte de montagem de cada lado do tabuleiro de drenagem espaga-
dos uniformemente.

Instalar o isolamento da pega de espuma nas unidades Voyager - @A fig. A na
pagina 7

1 Isolamento da pega de espuma
2 Abertura da pega
3 Tabuleiro de drenagem

7. Paraunidades Voyager:

a) Retire a pelicula que cobre a pelicula adesiva no isolamento da pega de espu-
ma.

b) Posicione o isolamento da pega de espuma para cobrir completamente a aber-
tura da pega com o lado adesivo virado para o tabuleiro de drenagem.

) Pressione em torno da abertura da pega para aderir o isolamento da pega de es-
puma ao tabuleiro de drenagem.

6.2 Instalaratubagem

Tenha atengdo as condi¢des a seguir durante a instalagdo da tubagem:

* Atubagem deve ser dimensionada adequadamente para sua aplicagdo.

* Atubagem deve percorrer um caminho tdo reto, suave e esticado quanto possi-
vel, minimizando o nimero de curvas e dobras de 90,00 °, o que pode reduzir o
fluxo dear.

* Fixe a tubagem de forma segura para evitar que ceda.

* N&o permita que a tubagem seja amassada ou dobrada.

* Elimine excessos de comprimento da tubagem a seguir a instalagdo.

* Isole atubagem quando estiver localizada em &reas de temperaturas altas.

* Isole atubagem quando estiver localizada em &reas de temperaturas altas.

* N&o direcione a tubagem através de sala de maquinas ou qualquer drea em que

possa ficar exposta a vapores perigosos ou gases de escape.

Se uma caixa de transigao for utilizada, a area total de tubagem de fornecimento de sai-
da de ar da caixa deve ser, pelo menos, igual a area total da tubagem de fornecimento
de entrada de ar na caixa. Consulte Especificagdes

Ligacdes da tubagem - @ fig. [ na pagina 8

1 Isolamento de fibra de vidro 4 Mangueira de tubulagdo interna Mylar

2 Anel de montagem 5 Fita adesiva
3 Caixa de transicao

1. Deslize a mangueira da tubagem Mylar interna em torno do anel de montagem pa-
ra a caixa de transicdo.

2. Parafuse trés ou quatro parafusos de aco inoxidavel através da mangueira de tuba-
gem Mylar para dentro do anel de montagem, capturando dois ou trés fios com as
cabegas dos parafusos.

3. Deslize o isolamento de fibra de vidro em torno da mangueira da tubagem Mylar
interna para a caixa de transi¢do. Prenda com fita adesiva.

6.3

Tenha em atengdo as seguintes consideragdes ao instalar o sistema de dgua do mar:

Instalar o sistema de agua do mar

NOTA!
Nao seguir este procedimento ird invalidar a garantia.

* Ofiltro deve ficar debaixo da bomba.
* Mangueiras devem ser fixas duplamente.

* As mangueiras ndo podem ter dobras, voltas ou pontos altos nos quais o ar po-
dem ficar preso.

*  Abomba e ofiltro deve estar abaixo do nivel da dgua.

* Aentrada através do casco, a valvula esférica, a mangueira e o filtro ndo podem
ser menores que a entrada da bomba.

* Instale o encaixe através do casco o mais abaixo do nivel da dgua possivel.
* Abomba deve ter um "através do casco" dedicado.
* Evite ao maximo encaixes em angulo de 90,00 °.

* Certifique-se de que a cabega da bomba esta rotacionada na diregcdo do fluxo de
agua.

» Utilize fita adesiva em todas as ligagdes roscadas.

Consulte Especificacoes para obter informagdes sobre os valores de pressao e tempera-
tura maxima e minima da agua.

Sisterna de agua do mar - [ fig. [l na pagina 8

1 Saida dadgua do mar 7 Entrada de fluxo ascendente

2 Fluxo de saida 8 Vélvula esférica

3 Arcondicionado 9 Entrada de recolha de dgua através do cas-

co

4 Bomba para agua do mar 10nivel da agua

5 Bracadeiras para mangueiras 11 Corretas orientagdes do filtro de rede da

cabega da bomba

6 Filtro derede

1. Instale uma entrada de recolha de dgua através do casco o mais proximo da qui-
Iha e o mais abaixo do nivel da dgua possivel. Prenda a entrada de recolha de 4gua
através do casco utilizando uma massa de vedagdo de grade maritima concebida
para utilizagdo subaquatica.

2. Instale uma valvula de fluxo total, de bronze, na entrada de recolha de 4gua do mar
através do casco.

Instale um coador de 4gua do mar abaixo do nivel da bomba com acesso ao filtro.
4. Monte a bomba acima do coador e a pelo menos um pé abaixo do nivel da dgua.

Ligue a valvula e o coador com um fluxo ascendente de mangueira reforcada da
grade maritima.

6. Ligue a descarga da bomba no sentido ascendente a entrada inferior da bobina do
condensador do ar condicionado com uma mangueira refor¢cada de grade mariti-
ma de 5/8 pol. (0,63 in (16,0 mm)).

7. Ligue a descarga da bobina do condensador ao encaixe da descarga de excesso
através do casco com uma mangueira reforcada de grade maritima de 5/8 pol.

8. Evite curvas, pontos altos ou a utilizagdo de angulos de 90,00 ° na mangueira de
4gua do mar. Cada angulo de 90,00 ° é equivalente a 2,5 ft (0,76 m) (29,92 in
(76,00 cm)) da mangueira e um angulo de 90° na saida da bomba ¢ equivalente a
20,0 ft (6,10 m) (240,16 in (610,00 cm)) da mangueira.

9. Fixe duplamente todas as ligagdes de mangueira usando dois bragadeiras de ago
inoxidavel, revertendo as bragadeiras quando necessario.

10. Ligue todas as pegas metalicas em contacto com dgua do mar ao sistema de liga-
coes da embarcacio.

6.4 Estabelecer ligagoes elétricas

AVISO! PERIGO DE CHOQUES ELETRICOS.

Desligue sempre o disjuntor do ar condicionado antes de abrir o quadro elé-
trico. O incumprimento deste aviso podera resultar em morte ou ferimentos
graves.

NOTA!

O ar condicionado deve ser ligado ao sistema de ligagdes da embarcagao
para evitar corrosao devido a corrente elétrica dispersa. Todas as bombas,
valvulas metdlicas e encaixes no circuito de dgua do mar que estiverem isola-



das do ar condicionado por mangueiras de PVC ou de borracha devem ser li-
gadas individualmente ao sistema de ligagdes da embarcagdo.

OBSERVACAO Se o sistema nao for corretamente ligado a terra, anulara a
garantia.

@

Todas as unidades de ar condicionado tém uma tira de terminais etiquetada para liga-
¢do adequada dentro da caixa elétrica. O diagrama de cablagem no quadro elétrico
substitui os padroes ABYC. Use a medida correta do disjuntor para proteger o sistema
conforme especificado pelo rétulo da placa de identificagdo de tipo das unidades de ar
condicionado. Deeve ser utilizado um cabo de, no minimo, 12 AWG para fornecer ener-
gia ao ar condicionado e a bomba de d4gua do mar. Estabeleca todas as ligagdes usando
terminais tipo anel ou garfo cativo.

Tenha em atengdo ao seguinte quando estabelecer as ligagdes elétricas:

* Aligagdo a terra de corrente alternada (CA) deve ser ligada ao terminal ligado a
terra (GRND) no bloco terminal de entrada de energia de CA.

* Asligagdes entre o condutor de ligagdo a terra do sistema de CA da embarcagdo
e 0 negativo da corrente continua (CC) ou sistema de ligagdes da embarcagéo de-
ve ser feito como parte da cablagem da embarcagdo. Ao realizar a manutengdo
ou ao substituir equipamento existente que contém uma ligagao a terra montada
no chassis, verifique a cablagem da embarcagdo para essas ligagdes.

*  Ossistemas de ar condicionado Voyager foram concebidos para funcionar com
corrente alternada ou corrente continua de alta tensdo. Consulte o diagrama da
cablagem da embarcagéo para saber o posicionamento correto.

Certifique-se de que a ligagdo a terra de CA do ar condicionado esta devidamente liga-
da aligagdo a terra de CA da embarcagdo. Dentro da embarcagao, certifique-se de que
a barra de ligagdo a terra de CA estd ligada a barra de ligagdo a terra de CC em exata-
mente um ponto.

o o ~
7 Eliminacao
Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no respetivo con-
tentor de reciclagem. Informe-se junto do centro de reciclagem ou revende-
dor mais préoximo sobre como eliminar este produto de acordo com as dis-
posicdes de eliminagdo aplicaveis.

8 Garantia

Consulte as secgdes que se seguem para se informar sobre a garantia e o suporte de ga-
rantia nos EUA, no Canadé e em todas as outras regides.

Estados Unidos e Canada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY.
CASO TENHA DUVIDAS, OU QUEIRA OBTER UMA COPIA GRATUITA DA GARANTIA
LIMITADA, CONTACTE:

DOMVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Paises da regido Asia-Pacifico (APAC)

Se o produto ndo funcionar como previsto, contacte o seu revendedor ou a filial do fa-
bricante no seu pais (consulte dometic.com/dealer). A garantia aplicavel ao seu produ-
to éde 1ano(s).

Para fins de reparagdo ou de garantia, terd de enviar também os seguintes documentos:

* Uma copia da fatura com a data de aquisicdo
¢ Um motivo de reclamacdo ou uma descri¢do da falha

Tenha em atengdo que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter
consequéncias sobre a seguranga e anular a garantia.

Vialido apenas para a Australia

Os nossos produtos incluem garantias que ndo podem ser excluidas nos termos da Lei
de Protecdo dos Consumidores australiana. O consumidor tem direito a substituicdo ou
reembolso em caso de defeito importante, bem como a indemniza¢do em caso de ou-
tras perdas ou danos razoavelmente previsiveis. Além disso, o consumidor tem igual-
mente direito a que os bens sejam reparados ou substituidos, caso estes ndo sejam de
qualidade aceitavel e o defeito ndo constitua um defeito importante.

Valido apenas para a Nova Zelandia

A presente politica de garantia estd sujeita as condigdes e garantias obrigatérias confor-
me estipulado pela Lei de Garantias dos Consumidores de 1993 (Nova Zelandia).

Todas as outras regides

Aplica-se o prazo de garantia legal. Se o produto apresentar defeitos, contacte a filial do
fabricante no seu pais (consulte dometic.com/dealer) ou o seu revendedor.

Para fins de reparagdo ou de garantia, terd de enviar também os seguintes documentos:

* Uma copia da fatura com a data de aquisicdo

* Um motivo de reclamagdo ou uma descri¢cdo da falha

Tenha em atencdo que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter
consequéncias sobre a seguranga e anular a garantia.
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1 Noteimportanti

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodot-
to, al fine di garantire che il prodotto venga sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO
essere conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, |'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver com-
preso e accettato di rispettare i termini e le condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo
per lo scopo e |'applicazione previsti e in conformita alle istruzioni, le linee guida e le avvertenze indicate nel presente manuale del
prodotto, nonché in conformita alle leggi e i regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e delle avverten-
ze qui espressamente indicate pud causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presen-
te manuale del prodotto, comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti
amodifiche e aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul prodotto, visitare documents.dometic.com.

2 Spiegazione dei simboli

In questo manuale sono presenti informazioni e istruzioni per la sicurezza che consento-
no di evitare o ridurre il rischio di incidenti e lesioni.

2.1 Riconoscere le informazioni di sicurezza

|l termine presente nella segnalazione identifica i messaggi di sicurezza e quelli relativi al

danneggiamento della proprieta, oltre a indicare il grado o livello di gravita del rischio.
AVVERTENZA! Questo é un simbolo di allerta sicurezza.

Viene utilizzato per allertare I'operatore su potenziali rischi di lesioni perso-

nali. Rispettare scrupolosamente quanto riportato nei messaggi successivi a

questo simbolo per evitare lesioni o morte.

2.2 Spiegazione deisimboli

AVVERTENZA!
indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare le-
sioni gravi o mortali.

AVVISO!
Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, puo provocare danni al-
le cose.

NOTA Informazioni supplementari relative all’esercizio del prodotto.

® > P

2.3 Direttive supplementari

Per ridurre il rischio di incidenti e infortuni, attenersi alle seguenti direttive prima di pro-
cedere all'installazione dell’apparecchio:
* Leggere e seguire tutte le informazioni e le istruzioni per la sicurezza.

* Leggere e assicurarsi di avere ben compreso queste istruzioni prima di installare il
prodotto.

* L'installazione deve risultare conforme a tutti i codici normativi locali e nazionali
applicabili, tra cui la pit aggiornata edizione degli standard riportati di seguito:

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC)
e ANSI/NFPA 70, National Electrical Code (NEC)

2.4 Messaggi di sicurezza generali

AVVERTENZA! PERICOLO DI MONOSSIDO DI CARBONIO
L'inosservanza di queste avvertenze potrebbe causare la morte o lesioni gra-
Vi

¢ Noninstallare o azionare un climatizzatore autonomo nella sentina o
nelle sale motore o in prossimita di un motore a combustione interna.
Accertarsi che nel luogo scelto non possano penetrare vapori prove-
nienti dalla sentina e/o dal vano motore.

* Verificare che il tubo di scarico della condensa sia installato e sigillato
correttamente. Non interrompere il tubo di scarico della condensa en-
tro una distanza di 0,91 m (3 piedi) da qualsiasi uscita dei sistemi di sca-
rico del motore o del generatore, né in un compartimento che ospi-
ta un motore o un generatore, né in una sentina, a meno che lo scari-
co non sia collegato correttamente a una pompa di condensa o a una
pompa per il pozzo di raccolta della doccia sigillate. Se il tubo di scari-
co non ¢ installato correttamente, i fumi pericolosi potrebbero risalire il
tubo di scarico e contaminare gli alloggi.

* Noninstallare il climatizzatore in un luogo in cui puo far circolare mo-
nossido di carbonio, vapori di carburante o altri fumi nocivi negli spazi
abitativi dell'imbarcazione.

AVVERTENZA! PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE, INCENDIO E/O
ESPLOSIONE.

La mancata osservanza di queste precauzioni potrebbe causare la morte o le-
sioni gravi.

Questo apparecchio non & adatto per essere impiegato da persone (bambi-
ni inclusi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o psichiche o prive di espe-
rienza e di conoscenze specifiche, a meno che non siano sorvegliate da una
persona competente o non siano state adeguatamente istruite sull'impiego
dell’apparecchio da parte di una persona responsabile della loro sicurezza.
Controllare che i bambini non giochino con I'apparecchio. La pulizia e la ma-
nutenzione non devono essere eseguite da bambini senza la presenza diun
adulto. Questo apparecchio non deve essere accessibile al pubblico.

AVVERTENZA! PERICOLO DI ESPLOSIONE.

La mancata osservanza di queste precauzioni potrebbe causare la morte o le-
sioni gravi.

Non installare il climatizzatore in locali contenenti motori a benzina, serbatoi,
bombole di GPL/CPG, regolatori, valvole o raccordi dei tubi del carburante.
Se non diversamente indicato, le unita autonome non soddisfano i requisi-

ti federali per la protezione in atmosfera esplosiva. La mancata osservanza di

questa avvertenza potrebbe causare la morte o lesioni gravi.

AVVERTENZA! PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE.
La mancata osservanza di queste precauzioni potrebbe causare la morte o le-
sioni gravi.
¢ Accertarsi di mettere a terra il climatizzatore in modo efficace per ridur-
re al minimo il rischio di scosse elettriche. Per ulteriori informazioni fare

riferimento alle linee guida per I'installazione.

* Ciascun climatizzatore installato richiede un interruttore automatico de-
dicato. Se e installato un solo climatizzatore, la pompa dell’acqua di
mare non richiede un interruttore automatico dedicato. Se due o piu
climatizzatori utilizzano la stessa pompa dell’acqua di mare, i fili della
pompa saranno collegati a un pannello relé pompa (PRP), che a sua vol-
ta ha un proprio interruttore automatico dedicato dimensionato per la
pompa (20 A max). Fare riferimento allo schema elettrico fornito con
il PRP. | collegamenti elettrici nella sentina e/o al di sotto della linea di
galleggiamento devono utilizzare giunzioni di testa termorestringenti.

Il cablaggio sul campo deve essere conforme ai codici elettrici ABYC.
L"alimentazione dell’unita deve rientrare nell'intervallo della tensione di
esercizio indicato sulla targhetta dati. Per la protezione del circuito de-
rivato devono essere installati fusibili o interruttori automatici HACR di
dimensioni adeguate. Vedere la targhetta dati per le dimensioni massi-
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me del fusibile/interruttore automatico (MFS) e la capacita minima del
circuito (MCA).

AVVISO!

Questo apparecchio contiene gas fluorurati ad effetto serra in apparecchia-
ture sigillate ermeticamente. Fare riferimento alla targhetta dati dell'unita di
condensazione per la quantita di refrigerante indicata in peso e GWP. Il refri-
gerante aggiunto deve essere annotato sull’etichetta dell’unita.

3 Destinazione d’uso

Il presente manuale & destinato all'installazione di impianti di climatizzazione autonomi
Turbo, Voyager, Vector Compact, EnviroCool e Low Profile (di seguito definiti climatiz-
zatore). Il climatizzatore & destinato all'uso su barche e yacht. Questo climatizzatore &
adatto solo per |'uso e I'applicazione previsti in conformita alle presenti istruzioni.

Questo manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione del cli-
matizzatore. Un'installazione errata e/0 un utilizzo o una manutenzione impropri com-
porteranno prestazioni insoddisfacenti e un possibile guasto. Il produttore non si assu-
me alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al prodotto che derivino da:

* montaggio o collegamento non corretti, compresa la sovratensione

* manutenzione non corretta o uso di ricambi diversi da quelli originali forniti dal
produttore

* modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del produttore
* impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale.

Dometic si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche del prodotto.

4 Specifiche tecniche

Leggere completamente queste istruzioni e pianificare i collegamenti da effettuare al cli-
matizzatore (inclusi condotto, tubo di scarico della condensa, tubi flessibili di ingresso e
di uscita dell’acqua di mare, collegamenti elettrici, posizione del comando e posiziona-
mento della pompa dell’acqua di mare) per garantire un facile accesso per la posa e la
manutenzione futura.

4.1 Posizione dei componenti

Identificazione dei componenti dell impianto di climatizzazione - [ fig. [l alla pagi
na3

9 Valvola di intercettazione del rubinetto di
presa a mare

1 Griglia di mandata e scatola di transizione

2 Display digitale 10Filtro acqua mare

3 Centralina elettrica 11Pompa

12Raccordo a barba del tubo di scarico della
condensa

4 Cavo del sensore d'aria remoto opzionale

5 Tubo flessibile di uscita dell'acqua dimare  13Supporto di montaggio

6 Scarico a mare 14Riempimento

7 Tubo flessibile di ingresso dell’acqua di ma-
re

15Griglia di aspirazione e filtro

8 Ingresso passascafo presa a mare 16Condotto flessibile isolato

4.2 Specifiche

Questa sezione contiene le specifiche del climatizzatore.

Tabella 11: Dimensioni minime di condotto e griglia in base alla capacita in
BTU

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
Diametro minimo delcon- | 3,00 in 4,00in 5,00 in 6,00 in
dotto (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)

3.5kBTU 6 kBTU 8 kBTU 10k BTU
6,8 in? 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
Area minima del condotto (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5 cm?) (182,6 cm?)
Dimensione minima griglia 64,0 in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
di aspirazione (412,9cm?) | (412,9 cm?) (516,2cm?) | (645,2 cm?)
Dimensione minima griglia | 12,0 in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
di mandata (77,4 cm?) (206,5cm?)  (309,7 cm?) (3871 cm?)
12k BTU 16 kBTU 18 k BTU 27 kBTU
Diametro minimodelcon- 6,00 in 7,00 in 7,00 in 8,00 in
dotto (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
28,3 in? 38,5in? 38,5in? 50,3 in?
Area minima del condotto  (182,6 cm?) (248,4cm?) | (248,4cm?)  (324,5cm?)
Dimensione minima griglia 130,0 in? 160,0 in? 200,0 in? 240,0in?
di aspirazione (838,8cm?) | (1032,3cm?) | (1290,4 cm?)  (1548,5 cm?)
Dimensione minima griglia 70,0 in? 80,0 in? 100,0 in? 120,0in?
di mandata (451,6 cm?) (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)

Tabella 12: Temperatura e pressione dell’acqua di esercizio

Temperatura minima dell’acquadieser- | 40,0 °F (4,44 °C)
cizio

Temperatura ima dell’acqua di eser- 80,0 °F (26,66 °C)
cizio

Pressione minima dell’acqua di esercizio | 4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

Pressione massima dell’acquadi eserci- | 6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

zio

5 Pre-installazione

NOTA L'unita pud funzionare al di fuori di queste condizioni con capacita ri-
dotta.

AVVISO!

Le vasche di base della condensa delle unita autonome Turbo e Voyager so-
no dotate diisolatori di vibrazioni installati nella parte inferiore della vasca.
Questi isolatori sono progettati per smorzare il trasferimento delle vibrazioni
provocate dal climatizzatore in funzione alla superficie di montaggio. Prestare
attenzione quando si sposta il climatizzatore sulle superfici di montaggio, poi-
ché gliisolatori potrebbero danneggiarsi.

AVVISO!

Il climatizzatore deve essere montato su una superficie piana e bassa, come la
parte inferiore di un armadietto, sotto una cuccetta o una panca o in un punto
simile.

Questa sezione spiega come preparare il climatizzatore per I'installazione.

5.1 Determinazione della posizione di installazione
Posizionamento di Voyager rispetto al flusso d'aria - B fig. B alla pagina 3

1 3,00in(7,62cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Dissipatore di calore 5 Griglia diaspirazione

3 Paratia 6 Flusso d'aria

Posizionamento di tutti gli altri climatizzatori rispetto al flusso d'aria - [ fig. [ alla pa
gina4
1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in(7,62cm) (2,99 in (76,0 mm))

2 Griglia diaspirazione 5 Paratia
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3 Flusso d'aria

Scegliere un luogo con un flusso d"aria sufficiente. La griglia di aspirazione deve avere
un minimo di 4,00 in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) di spazio per la circolazione dell'a-
ria davanti a essa, senza ostruzioni.

Se il climatizzatore & posizionato perpendicolarmente alla griglia di aspirazione,
mantenere un minimo di 3,00 in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) di spazio per la
circolazione dell‘aria sul lato di aspirazione dell‘aria.

Solo Voyager. Sopra e sotto il dissipatore di calore vi deve essere uno spazio libero di
almeno 2,99 in (76,0 mm).

5.2 Rotazione della ventola

Questa sezione spiega come ruotare la ventola per ciascun tipo di unita. Se necessario,
ruotare la ventola nella direzione che consente lo scarico del flusso d"aria piu diretto at-
traverso il condotto.

5.2.1 Ventole Turbo e Voyager

Rotazione della ventola delle unita Turbo e Voyager - [ fig. [ alla pagina 4

1 Adjustment screw
2 Blower
1. Svitare la vite di regolazione sull’anello di montaggio della ventola.

2. Ruotare la ventola nella posizione desiderata.
3. Serrare la vite di regolazione.

5.2.2 Ventole di EnviroCool, MCS e ECD
Rotazione della ventola di EnviroCool, MCS ed ECD - [@ fig. [A alla pagina 5

1 Screw
2 linguetta
3 Ventilatore
1. Rimuovere le sette viti sulla piastra.

2. Ruotare la ventola nella posizione desiderata.
3. Fissare la ventola in posizione utilizzando viti autofilettanti (non fornite).

5.2.3 Ventole ruotabili
Rotazione della ventola di Vector Compact - [ fig. [ alla pagina 5

1 Viti sull'anello della ventola

2 Viti sulla vaschetta di raccolta o sulla staffa

Rimuovere le viti dall’anello della ventola.

Rimuovere le viti che fissano la ventola alla vaschetta di raccolta o alla staffa.
Ruotare la ventola nella posizione desiderata.

Fissare la ventola in posizione utilizzando viti autofilettanti (non fornite).
Tappare gli eventuali fori non utilizzati per evitare perdite di aria.

ok wn -

5.3 Posizionamento dei filtri dell’aria

| filtri dellaria rimuovono le particelle presenti nell’aria della cabina e tengono pulita la
bobina dell’evaporatore. Posizionare un filtro dell’aria, sul climatizzatore o nella griglia
di aspirazione, per ciascun climatizzatore.

5.4 Posizionamento delle griglie e delle scatole di transizione
Quando si posizionano le griglie e le scatole di transizione, considerare quanto segue:

* Montare la griglia di mandata il piu in alto possibile in un punto che garantisca una
distribuzione uniforme dell'aria in tutta la cabina. Orientare le lamelle della griglia
verso |'alto.

* Montare la griglia di aspirazione il piti in basso possibile e vicino al climatizzatore
per garantire il flusso d'aria verso |'evaporatore.

* Nondirigere lo scarico dell’aria di mandata verso la griglia di aspirazione per evi-
tare uno spegnimento del sistema a brevi intervalli.

* Lasciare uno spazio adeguato dietro la griglia di mandata per la scatola di transi-
zione e il collegamento del condotto. Fare riferimento a Specifiche

6 Installazione

Questa sezione spiega come installare il climatizzatore autonomo.

6.1 Installazione delle staffe di montaggio e dello scarico della
condensa

Posizionamento tipico delle staffe di montaggio e degli scarichi della condensa -
3 fig. | alla pagina 5

AVVISO!

Per evitare di rompere la vaschetta di raccolta, non utilizzare pit di due strati
dinastro in teflon per avvolgere il raccordo a barba e non serrare eccessiva-
mente il portagomma.

1 Raccordo a barba del tubo di scarico della
condensa

2 Supporto di montaggio

Installazione dello scarico della condensa per Turbo e Voyager - [@ fig. [ alla pagi
na6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 Foro di scarico filettato 5 Tubo flessibile di scarico
3 Espulsore tondino

Installazione dello scarico della condensa per tutti gli altri climatizzatori - [ fig. [ al
la pagina 6

1 Locking nut 4 Solid washer

5 Raccordo in PVC 0,5 in (12,7 mm) HB x
0,5in (12,7 mm) MPT)

2 Vaschetta diraccolta

3 Rondella ditenuta a liquido

1. Utilizzare il raccordo a barba per estrarre un tondino da un foro di scarico rivolto
verso la poppa dando un colpo rapido con un martello di gomma. Gettare via l'e-
spulsore tondino.

2. Perleunita Turbo e Voyager:

a) Awolgere |'estremita filettata del raccordo a barba con nastro in teflon.
b) Awvitare il raccordo a barba nel foro di scarico filettato e serrare saldamente.

3. Pertutti gli altri climatizzatori:

a) Infilare il raccordo a barba attraverso una rondella solida e una rondella di tenuta
a liquido e inserirlo nel foro di scarico.

b) Fissare con un dado di bloccaggio.

4.  Fissare il tubo flessibile di scarico al raccordo a barba con una fascetta stringitubo in
acciaio inox.

5. Posareil tubo flessibile di scarico verso il basso fino a un punto di raccolta sicuro e
adatto.

Installazione della staffa di montaggio per le unita Turbo e Voyager - [@ fig. [Y al
la pagina 6

1 Bullone di fissaggio (non fornito)
2 Rondella parafango (in dotazione)

3 Staffa di montaggio (in dotazione)



Installazione della staffa di montaggio per gli altri climatizzatori - (o] fig. il alla
pagina 7

1 Vaschetta diraccolta
2 Supporto di montaggio
3 Bullone di fissaggio (non fornito)

6. Montare una staffa di montaggio su ciascun lato della vaschetta di raccolta, con un
distanziamento uniforme.

Installazione dell’isolamento in schiuma della maniglia sulle unita Voyager -
I3 fig. B alla pagina 7

1 Isolamento in schiuma della maniglia
2 Apertura maniglia

3 Vaschetta di raccolta

7. Perleunita Voyager:

a) Rimuovere la pellicola che copre lo strato adesivo sull'isolamento in schiuma del-
la maniglia.

b) Posizionare I'isolamento in schiuma della maniglia in modo da coprire comple-
tamente |"apertura della maniglia con il lato adesivo rivolto verso la vaschetta di
raccolta.

¢) Premere intorno all’apertura della maniglia per far aderire I'isolamento in schiu-
ma della maniglia alla vaschetta di raccolta.

6.2 Installazione del condotto

Durante I'installazione del condotto, rispettare le seguenti condizioni:

* |l condotto deve essere di dimensioni adeguate per |'applicazione.

* Posare il condotto in modo che sia pil dritto, piano e teso possibile, riducendo al
minimo il numero di pieghe a 90,00 ° e anse che possono ridurre il flusso d'aria.

* Fissare saldamente il condotto per evitare cedimenti.

* Non far appiattire o attorcigliare il condotto.

* Dopo I'installazione, tagliare le lunghezze del condotto in eccesso.

* |Isolare il condotto quando si trova in aree ad alta temperatura.

* |Isolare il condotto quando si trova in aree ad alta temperatura.

* Non far passare il condotto attraverso una sala motori o qualsiasi area in cui possa

essere esposto a vapori o fumi di scarico pericolosi.

Se si utilizza una scatola di transizione, |'area totale dei condotti di alimentazione della-
ria in uscita dalla scatola deve essere pari almeno all’area totale dei condotti di alimenta-
zione che vanno nella scatola. Fare riferimento a Specifiche

Collegamenti del condotto - [ fig. [H] alla pagina 8

1 Isolamento in fibra divetro 4 Tubo flessibile interno in mylar del condotto

2 Anello di montaggio 5 Nastro adesivo

3 Scatola di transizione

1. Spingere il tubo flessibile interno in mylar del condotto sull’anello di montaggio
nella scatola di transizione.

2. Awvitare tre o quattro viti in acciaio inox attraverso il tubo flessibile in mylar del con-
dotto nell’anello di montaggio, catturando due o tre fili con le teste delle viti.

3. Farscorrere I'isolamento in fibra di vetro attorno al tubo flessibile interno in mylar
del condotto verso la scatola di transizione. Fissare con nastro adesivo.

6.3

Durante I'installazione dell'impianto dell’acqua di mare, tenere presente quanto segue:

Installazione dell’impianto dell’acqua di mare

AVVISO!
La mancata osservanza di questa procedura invalidera la garanzia.

 lIfiltro deve trovarsi sotto la pompa.
e | tubiflessibili devono essere fissati in modo doppio.

* | tubi flessibili non devono essere attorcigliati o piegati né presentare settori rialza-
ti in cui I'aria potrebbe rimanere intrappolata.

* La pompa el filtro devono trovarsi al di sotto della linea di galleggiamento.

* L'ingresso passascafo, la valvola a sfera, il tubo flessibile e il filtro non devono es-
sere piu piccoli dell'ingresso della pompa.

* Montare il raccordo passascafo il piu possibile sotto la linea di galleggiamento.
* Lapompa deve avere un passascafo dedicato.
* Evitare il piti possibile raccordi a gomito a 90,00 °.

* Assicurarsi che la testa della pompa sia ruotata verso la direzione del flusso
dell’acqua.

* Assicurare tutti i collegamenti filettati con nastro in teflon.
Fare riferimento a Specifiche per i valori di pressione e di temperatura dell’acqua massi-
mi e minimi.
Impianto dell'acqua di mare - [@ fig. [ alla pagina 8

1 Uscita acqua mare 7 Flusso di entrata ascendente

2 Flusso di uscita 8 Valvolaasfera
3 Riempimento 9 Ingresso passascafo presa a mare
4 Pompa acqua mare 10Linea di galleggiamento

11 Orientamento corretto del filtro della testa
della pompa

5 Fascette stringitubo

6 Filtro

1. Montare un ingresso passascafo presa a mare il piu vicino possibile alla chiglia e il
pil sotto possibile la linea di galleggiamento. Fissare I'ingresso passascafo presa a
mare utilizzando un sigillante marino progettato per I'uso sott'acqua.

2. Montare un rubinetto di presa a mare a pieno flusso di bronzo sull’ingresso passa-
scafo presa a mare.

Montare un filtro dell’acqua di mare sotto il livello della pompa con accesso al filtro.
4. Montare la pompa sopra il filtro e almeno un piede sotto la linea di galleggiamento.

Collegare il rubinetto di presa a mare e il filtro con un tratto ascendente di un tubo
flessibile per applicazioni marine rinforzato.

6. Collegare lo scarico dalla pompa a monte all‘ingresso inferiore della bobina del
condensatore del climatizzatore con un tubo flessibile per applicazioni marine rin-
forzato da 5/8 di pollice (0,63 in (16,0 mm)).

7. Collegare lo scarico dalla bobina del condensatore al raccordo passascafo di sca-

rico a mare con un tubo flessibile per applicazioni marine rinforzato da 5/8 di polli-
ce.

8. Evitare che il tubo flessibile dell’acqua di mare sia piegato o presenti curvature o
gomiti a 90,00 °. Ogni gomito a 90,00 ° & equivalente a 2,5 ft (0,76 m) (29,92 in
(76,00 cm)) di tubo flessibile e un gomito a 90° sull’ uscita dalla pompa & equivalen-
tea 20,0 ft (6,10 m) (240,16 in (610,00 cm)) di tubo flessibile.

9. Fissare tuttii collegamenti dei tubi flessibili in due punti utilizzando due fascette in
acciaio inox, girando le fascette ove necessario.

10. Collegare tutte le parti metalliche a contatto con I'acqua di mare al sistema di colle-
gamenti dell'imbarcazione.

6.4 Collegamenti elettrici

AVVERTENZA! PERICOLO DI SCOSSE ELETTRICHE.

Spegnere sempre |'interruttore di alimentazione del climatizzatore prima di
aprire la scatola elettrica. La mancata osservanza di questa avvertenza potreb-
be causare la morte o lesioni gravi.

AVVISO!

Il climatizzatore deve essere collegato al sistema di collegamenti dell’'imbar-
cazione per evitare la corrosione dovuta a correnti elettriche vaganti. Collega-
re individualmente al sistema di collegamenti dell'imbarcazione tutte le pom-
pe, le valvole metalliche e i raccordi nel circuito dell’acqua mare che sono
isolati dal climatizzatore tramite tubi flessibili in PVC o di gomma.
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NOTA La mancata messa a terra e il mancato collegamento dell'impianto in-
validano la garanzia.

@

Tutti i climatizzatori sono dotati di una morsettiera, etichettata con i collegamenti corret-
ti, all'interno del quadro elettrico. Lo schema elettrico all’interno del quadro elettrico so-
stituisce gli standard ABYC. Utilizzare un interruttore automatico di dimensioni corrette
per proteggere |'impianto come specificato sulla targhetta dati del climatizzatore. Uti-
lizzare un cavo da barca da almeno 12 AWG per alimentare il climatizzatore e la pompa
dell’acqua di mare. Eseguire tutti i collegamenti utilizzando terminali ad anello o a forcel-
la prigioniera.

Quando si effettuano collegamenti elettrici, osservare quanto segue:

* Lamessa a terra della corrente alternata (CA) deve essere collegata al terminale di
terra (GRND) sulla morsettiera di ingresso dell’alimentazione CA.

* | collegamentitra il conduttore di messa a terra del sistema CA dell’'imbarcazione
e il sistema negativo o di collegamento in corrente continua (CC) dell'imbarcazio-
ne devono essere effettuati come parte del cablaggio dell'imbarcazione. Durante
la manutenzione o la sostituzione dell’apparecchiatura esistente che contiene un
perno di messa a terra montato sul telaio, controllare i collegamenti del cablaggio
dell'imbarcazione.

* | climatizzatori Voyager sono progettati per funzionare con corrente CA o CC ad
alta tensione. Per il corretto posizionamento, fare riferimento allo schema elettrico
dell'imbarcazione.

Assicurarsi che la massa CA del climatizzatore sia collegata correttamente alla massa CA
dell'imbarcazione. All'interno dell'imbarcazione, assicurarsi che il bus di massa CA sia
collegato al bus di massa CC esattamente in un punto (né piu né meno).

7 Smaltimento

Raccogliere il materiale di imballaggio possibilmente negli appositi conteni-
tori di riciclaggio. Consultare il centro locale di riciclaggio o il rivenditore spe-
cializzato per informazioni su come smaltire il prodotto secondo le norme sul-
lo smaltimento applicabili.

8 Garanzia

Vedere le sezioni sotto per informazioni sulla garanzia e I'assistenza in garanzia negli Sta-
ti Uniti, in Canada e in tutte le altre regioni.

Stati Uniti e Canada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY. PER
ALTRE DOMANDE O PER RICHIEDERE UNA COPIA GRATUITA DELLA DICHIARAZIONE
DI GARANZIA LIMITATA, CONTATTARE:

DOMVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Paesi dell’ Asia Pacifico (APAC)

Se il prodotto non funziona come previsto, contattare il rivenditore di fiducia o la filiale
del produttore nel proprio Paese (vedere dometic.com/dealer). La garanzia applicabile
al prodotto e di T anni.

Per attivare la garanzia e predisporre eventuali interventi di riparazione, & necessario in-
viare la seguente documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto,
* il motivo della richiesta o la descrizione del guasto.

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non professio-
nista possono avere conseguenze sulla sicurezza e invalidare la garanzia.

Solo Australia

| nostri prodotti sono corredati di garanzie che non possono essere escluse ai sensi del-
la Legge dei consumatori australiana. Avete diritto alla sostituzione o al rimborso per un
guasto grave e al risarcimento per qualsiasi altra perdita o danno ragionevolmente pre-

vedibili. Avete anche diritto alla riparazione o alla sostituzione della merce se non e di
qualita accettabile e se il guasto non costituisce un guasto grave.

Solo Nuova Zelanda

Questa politica di garanzia & soggetta alle condizioni e alle garanzie obbligatorie previ-
ste dal Consumer Guarantees Act 1993(NZ).

Tutte le altre regioni

Vale il termine di garanzia previsto dalla legge. Se il prodotto e difettoso, contattare la
filiale del produttore nel proprio Paese (vedere dometic.com/dealer) o il rivenditore di
riferimento.

Per attivare la garanzia e predisporre eventuali interventi di riparazione, & necessario in-
viare la seguente documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto,

* il motivo della richiesta o la descrizione del guasto.

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non professio-
nista possono avere conseguenze sulla sicurezza e invalidare la garanzia.
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Belangrijke opmerkingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om
ervoor te zorgen dat u het product te allen tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing
MOET bij dit product worden bewaard.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen en
dat u de voorwaarden zoals hierin beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken voor
het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeenstemming met de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals be-
schreven in deze gebruiksaanwijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en opvolgen van
de hierin beschreven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade
aan andere eigendommen in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwin-
gen, en de bijbehorende documentatie kan onderhevig zijn aan wijzigingen en updates. Voor de recentste productinformatie, be-
zoek documents.dometic.com.

2 Verklaring van de symbolen

Deze handleiding bevat veiligheidsinformatie en instructies om u te helpen het risico op
ongevallen en verwondingen uit te sluiten of te beperken.

2.1 Herken veiligheidsinformatie

Een signaalwoord geeft informatie over veiligheid en eigendomsschade en geeft de ma-
te of ernst van het gevaar aan.

WAARSCHUWING! Dit is een veiligheidswaarschuwing.

Deze wordt gebruikt om u te attenderen op mogelijk gevaar voor verwondin-
gen. Volg alle veiligheidsinformatie bij dit symbool om mogelijke verwondin-
gen of overlijden te voorkomen.

2.2 Verklaring van de symbolen

@

2.3 Aanvullenderichtlijnen

WAARSCHUWING!
Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ern-
stig letsel of de dood tot gevolg kan hebben.

LET OP!
Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot
materiéle schade.

INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.

Om het risico op ongevallen en verwondingen te verminderen, dient u de volgende
richtlijnen in acht te nemen voordat u doorgaat met het installeren van dit apparaat:
* Lees alle veiligheidsinformatie en instructies door en volg deze.

* Leesdeze instructies voorafgaand aan de installatie van dit product en zorg ervoor
dat u deze geheel begrijpt.

* Deinstallatie moet voldoen aan alle van toepassing zijnde lokale of nationale re-
gels, waaronder de nieuwste uitgave van de volgende maatstaven:

¢ American Boat and Yacht Council (ABYC)
e ANSI/NFPA 70, National Electrical Code (NEC)

2.4 Algemene veiligheidsmeldingen

A

WAARSCHUWING! GEVAAR VOOR KOOLMONOXIDE
Het niet in acht nemen van de volgende waarschuwingen kan leiden tot de
dood of ernstig letsel:

¢ Installeer of gebruik geen onafhankelijke airconditioning in het onder-
ruim of in het motorhuis, of nabij een interne verbrandingsmotor. Kies
de locatie zodanig dat er geen direct contact kan zijn met dampen uit
het onderruim en/of het motorhuis.

¢ Controleer of de condensaatafvoerleiding correct is geinstalleerd en af-
gedicht. Laat een condensaatafvoerleiding niet eindigen binnen een
straal van 0,91 m (3 ft) van een uitlaatsysteem van een motor of gene-
rator, in een ruimte met een motor of generator, of in een onderruim,
tenzij de afvoerleiding goed is aangesloten op een afgedichte conden-
saat- of douchecarterpomp. Als de afvoerleiding niet goed is geinstal-
leerd, kunnen er gevaarlijke dampen in de afvoerleiding terechtkomen
en de leefruimte verontreinigen.

* Installeer de airconditioning niet op een plaats waar hij koolmonoxide,
brandstofdampen of andere schadelijke dampen in de leefruimtes van
het schip kan circuleren.

WAARSCHUWING! GEVAAR. KANS OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN,
BRAND EN/OF EXPLOSIE!

Het niet opvolgen van deze voorzorgsmaatregelen kan leiden tot ernstig let-
sel of de dood.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kinderen)
met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of gebrek aan erva-
ring of kennis, tenzij zij onder toezicht staan of zijn geinstrueerd in het gebruik
van het apparaat door een volwassene die verantwoordelijk is voor hun vei-
ligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om te garanderen dat ze niet
met het apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet
door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd. Dit apparaat mag niet
publiekelijk toegankelijk zijn.

WAARSCHUWING! GEVAAR. KANS OP EXPLOSIE!

Het niet opvolgen van deze voorzorgsmaatregelen kan leiden tot ernstig let-
sel of de dood.

Installeer de airconditioning niet op een locatie waar zich benzinemotoren,
tanks, LPG/CPG-cilinders, regelaars, kleppen, of koppelingen van brandstof-
leidingen bevinden. Tenzij anders gelabeld, voldoen zelfregulerende appa-
raten niet aan de federale vereisten voor ontstekingsbeveiliging. Het niet in
acht nemen van deze waarschuwing kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

WAARSCHUWING! GEVAAR. KANS OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN!
Het niet opvolgen van deze voorzorgsmaatregelen kan leiden tot ernstig let-
sel of de dood.

* Zorg ervoor dat de airconditioning goed geaard is om het gevaar van
elektrische schokken te minimaliseren. Raadpleeg de installatierichtlij-
nen voor meer informatie.

* Voor elke geinstalleerde airconditioning is een speciale stroomonder-
breker vereist. Als er slechts één airconditioning is geinstalleerd, is voor
de zeewaterpomp geen speciale stroomonderbreker nodig. Als twee
of meer airconditioningsapparaten gebruikmaken van dezelfde zeewa-
terpomp, worden de draden van de pomp aangesloten op een pom-
prelaispaneel (PRP), dat op zijn beurt zijn eigen specifieke stroomon-
derbreker heeft voor de pomp (max. 20 A). Raadpleeg het aansluit-
schema dat bij het PRP is geleverd. Bij alle elektrische aansluitingen in
het onderruim en/of onder de waterlijn moeten afdichtende, warmte-
krimpende kabelverbinders worden gebruikt.

* Veldbedrading moet voldoen aan de elektrische voorschriften van
ABYC. De voeding naar het apparaat moet binnen het op het gege-
vensplaatje aangegeven bedrijfsspanningsbereik liggen. Ter beveili-
ging van vertakte circuits moeten zekeringen van de juiste grootte of
HACR-stroomonderbrekers worden geinstalleerd. Raadpleeg het ge-
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gevensplaatje voor de maximale grootte van de zekering/stroomon-
derbreker (MFS) en de minimale circuitcapaciteit (MCA).

LET OP!

Dit apparaat bevat gefluoreerde broeikasgassen in hermetisch afgesloten ap-
paratuur. Raadpleeg het label op het productgegevensplaatje van de con-
densor voor de hoeveelheid koelmiddel in gewicht en GWP. De hoeveelheid
toegevoegd koelmiddel moet worden genoteerd op het label van het appa-
raat.

3 Beoogd gebruik

Deze handleiding is bedoeld voor de installatie van zelfregulerende airconditioningssys-
temen Turbo, Voyager, Vector Compact, EnviroCool en Low Profile (hierna airconditio-
ning genoemd). De airconditioning is bedoeld voor gebruik op boten en jachten. Deze
airconditioning is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in over-
eenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft de nodige informatie voor een goede installatie van de aircon-
ditioning. Een slechte installatie en/of onjuist gebruik of onderhoud leidt tot onbevredi-
gende prestaties en mogelijke storingen. De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid
voor letsel of schade aan het product die het gevolg is van:

*  Onjuiste montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

*  Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde origi-
nele reserveonderdelen

* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant
* Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het product
te wijzigen.

4 Technische gegevens

Lees deze instructies volledig door en plan vervolgens de aansluitingen die op de air-
conditioning moeten worden gemaakt (inclusief buisleidingen, condensafvoerleiding,
zeewaterinlaat- en afvoerslangen, elektrische voedingsaansluitingen, plaats van de be-
diening en plaatsing van de zeewaterpomp), zodat deze gemakkelijk toegankelijk zijn
voor geleiding en toekomstig onderhoud.

4.1 Locaties van onderdelen

Identificatie van onderdelen van het airconditioningssysteem - @ afb. H op pagi
na3

1 Toevoerlucht-rooster en overgangsdoos 9 Afsluitklep zeewaterkraan

2 Digitale weergave 10Zeewaterzeef
3 Schakelkast 11Pomp
4 Optionele externe luchtsensorkabel 12Aansluiting voor condensaatafvoerslang
5 Afvoerslang voor zeewater 13Vlontageplaat
6 Buitenboord-uitlaat 14Airconditioning
7 Inlaatslang voor zeewater 15Retourluchtrooster en filter

8 Waterschep-rompinlaat voor zeewater 16Geisoleerde flexibele buisleidingen

4.2 Specificaties

Dit hoofdstuk bevat specificatiegegevens voor de airconditioning.

Tabel 13: Minimale afmetingen van kanalen en roosters per BTU-capaciteit

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
3,00in 4,00in 5,00in 6,00 in
Minimale kanaaldiameter | (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)

3.5kBTU 6 kBTU 8 kBTU 10k BTU
Minimale kanaalopper- 6,8 in? 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
viakte (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5 cm?) (182,6 cm?)
Minimaal afvoer- 64,0 in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
lucht-rooster (4129 cm?  (412,9cm?) | (516,2cm?)  (645,2cm?)
Minimaal toevoer- 12,0in2 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
lucht-rooster (77,4 cm?) (206,5cm?)  (309,7 cm?) (3871 cm?)

12k BTU 16 kBTU 18 k BTU 27 kBTU

6,00 in 7,00 in 7,00 in 8,00 in
Minimale Idi t (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
Minimale kanaalopper- 28,3 in? 38,5in? 38,5in? 50,3 in?
viakte (182,6 cm?) (248,4 cm?) (248,4 cm?) | (324,5 cm?)
Minimaal afvoer- 130,0 in? 160,0 in? 200,0 in? 240,0 in?
lucht-rooster (838,8cm?)  (1032,3cm?) | (1290,4 cm?)  (1548,5cm?)
Minimaal toevoer- 70,0 in? 80,0in? 100,0 in? 120,0 in?
lucht-rooster (451,6 cm?)  (516,2 cm?) (645,2.cm?)  (774,2 cm?)

Tabel 14: Bedrijfstemperatuur en -druk van het water

Minimale bedrijfstemperatuur van het
water

40,0 °F (4,44 °C)

Maximale bedrijfstemperatuur van het 80,0 °F (26,66 °C)

water
Minimale bedrijf: druk 4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)
Maximale bedrijf: druk 6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

INSTRUCTIE Als niet aan deze omstandigheden wordt voldaan, werkt het
apparaat mogelijk met een verminderde capaciteit.

5 Voorinstallatie

LET OP!

De zelfstandige condensaatafvoerbakken van de Turbo en de Voyager zijn
uitgerust met trillingsisolatoren die in de bodem van de bak zijn geinstalleerd.
Deze isolatoren zijn ontworpen om de trillingen te dempen die worden ver-
oorzaakt door de werkende airconditioning en die wordt overgebracht naar
het montageoppervlak. Wees voorzichtig bij het verplaatsen van de aircondi-
tioning over montageoppervlakken, omdat de isolatoren beschadigd kunnen
raken.

LET OP!

De airconditioning moet op een laag, vlak en effen opperviak worden ge-
monteerd, zoals onder in een kluisje, onder een slaapkooi of kombuisstoel, of
op een vergelijkbare plaats.

In dit hoofdstuk wordt uitgelegd hoe u de airconditioning voorbereidt voor installatie.

5.1 Deinstallatielocatie bepalen

Plaatsing van de Voyager ten opzichte van de luchtstroom - [ afb. H op pagina 3

1 3,00in(7,62cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in(10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Koellichaam 5 Afvoerlucht-rooster

3 Schutbord 6 Luchtstroom

Plaatsing van alle andere airconditioningsapparaten ten opzichte van de luchtstroom -
[ afb. F op pagina 4

1 4,00in(10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in(7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm))

2 Afvoerlucht-rooster 5 Schutbord



3 Luchtstroom

Kies een locatie met voldoende luchtstroom. Het afvoerlucht-rooster moet aan de voor-
zijde ten minste 4,00 in (10,16 cm)4,02 in (102,0 mm) aan vrije ruimte hebben voor
luchtcirculatie hebben, vrij van obstakels.

Als de airconditioning loodrecht ten opzichte van het afvoerlucht-rooster staat, zorg
dan voor een minimale vrije ruimte van 3,00 in (7,62 cm)2,99 in (76,0 mm) voor
luchtcirculatie aan de luchtinlaatzijde.

Alleen Voyager. Zorg voor een minimale vrije ruimte van 2,99 in (76,0 mm) boven en
onder het koellichaam.

5.2 Deaanjager draaien

In dit hoofdstuk wordt uitgelegd hoe de aanjager voor elk type apparaat moet worden
gedraaid. Draai indien nodig de aanjager in de richting waarin de meest directe lucht-
stroom door de buisleidingen kan worden afgevoerd.

5.2.1 Turbo- en Voyager-aanjagers

Aanjagers van het Turbo- en Voyager-systeem draaien - [ afb. [f] op pagina 4

1 Adjustment screw
2 Blower
1. Draai de stelschroef op de bevestigingsring van de aanjager los.

2. Draai de aanjager in de gewenste stand.
3. Draai de stelschroefaan.

5.2.2 EnviroCool-, MCS- en ECD-aanjagers

Aanjagers van het EnviroCool-, MCS- en ECD-systeem draaien - [ afb. [ op pagi
na5

1 Screw

2 Bord

3 Ventilator
1. Verwijder de zeven schroeven op de plaat.

2. Draai de aanjager in de gewenste stand.
3. Zetde aanjager vast met zelftappende schroeven (niet meegeleverd).

5.2.3 Draaibare aanjagers
Compacte aanjagers van het Vector-systeem draaien - [@ afb. [ op pagina 5

1 Schroeven op de aanjagerring

2 Schroeven op afvoerbak of plaat

1. Verwijder de schroeven van de aanjagerring.

2. Verwijder de schroeven waarmee de ventilator aan de afvoerbak of plaat is beves-
tigd.

Draai de aanjager in de gewenste stand.

Zet de aanjager vast met zelftappende schroeven (niet meegeleverd).

5. Dichtalle ongebruikte gaten af om luchtverlies te voorkomen.

»ow

5.3 Luchtfilters vervangen

Luchtfilters verwijderen zwevende deeltjes uit de lucht in de cabine en houden de spoel
van de verdamper schoon. Plaats voor elke airconditioning één luchtfilter, hetzij op de
airconditioning, hetzij in het afvoerlucht-rooster.

5.4 Roosters en overgangsdozen plaatsen

Houd rekening met het volgende bij het plaatsen van de roosters en overgangsdozen:

* Monteer het toevoerlucht-rooster zo hoog mogelijk op een plaats waar gelijkma-
tige luchtverdeling in de passagiersruimte gewaarborgd is. Richt de lamellen van
het luchtrooster omhoog.

* Monteer het afvoerlucht-rooster zo laag mogelijk en zo dicht mogelijk bij de air-
conditioning om luchtstroom naar de verdamper te garanderen.

* Richtde uitlaat van de toevoerlucht niet naar het afvoerlucht-rooster omdat het
systeem anders kortsluit.

* Zorg voor voldoende ruimte achter het toevoerlucht-rooster ten behoeve van de
overgangsdoos en buisleidingen. Raadpleeg Specificaties

6 Installatie

In dit gedeelte wordt uitgelegd hoe u de zelfregulerende airconditioning installeert.

6.1

Typische plaatsing van montageplaten en condensaatafvoeren - @A afb. H op pagi
na5

Installatie van de montagesteunen en condensaatafvoer

LET OP!

Om te voorkomen dat de afvoerbak barst, mag u niet meer dan twee lagen
loodgieterstape gebruiken om de slangfitting te omwikkelen en mag u de
slangfitting niet te strak aandraaien.

1 Aansluiting voor condensaatafvoerslang

2 Montageplaat

Installatie van condensaatafvoer voor Turbo en Voyager - @ afb. B op pagina 6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 Afvoeropening met schroefdraad 5 Afvoerslang

3 Slag uitslaan

Installatie van condensaatafvoer voor alle andere airconditioningsapparaten -
@A afb. ] op pagina 6

1 Locking nut 4 Solid washer

2 Afvoerbak 5 PVCitting 0,5in (12,7 mm)HBx 0,5 in

(12,7 mm) MPT)
3 Vloeistof-afdichtring
1. Gebruik de slandfitting om een slak uit een naar achteren gerichte afvoeropening te

slaan door er één keer snel op te slaan met een rubberen hamer. Gooi de uitgesla-
gen slak weg.

2. Voor Turbo- en Voyager-apparaten:

a) Omwikkel het schroefdraaduiteinde van de slangfitting met loodgieterstape.

b) Schroef de slangfitting in de afvoeropening met schroefdraad en draai fitting ste-
vig vast.

3. Voor alle andere airconditionings:

a) Leid de slandfitting door een vaste afdichtring en een vloeistofdichte afdichtring
en draai fitting in de afvoeropening.

b) Zet vast met een borgmoer.
4. Bevestig de afvoerslang aan de slandfitting met een roestvrijstalen slangklem.

Leid de afvoerslang naar beneden naar een veilig en geschikt opvangpunt.

Montage van montageplaat voor Turbo- en Voyager-apparaten - @A afb. M op
pagina 6

1 Bevestigingsbout (niet meegeleverd)
2 Stootring (meegeleverd)

3 Montageplaat (meegeleverd)
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Montage van montageplaat voor andere airconditioningsapparaten -
3 afb. ] op pagina 7

1 Afvoerbak
2 Montageplaat

3 Bevestigingsbout (niet meegeleverd)

6. Breng één montageplaat aan weerszijden van de afvoerbak aan, op gelijke afstand.

Schuimgreepisolatie aanbrengen op Voyager-apparaten - [ afb. [B op pagi
na?7

1 Schuimgreepisolatie
2 Handgreepopening
3 Afvoerbak

7. Voor Voyager-apparaten:

a) Verwijder de folie die de zelfklevende achterkant van de schuimgreepisolatie
bedekt.

b) Plaats de schuimgreepisolatie zodanig dat de opening van de handgreep volle-
dig wordt afgedekt met de klevende zijde naar de afvoerbak gericht.

c) Druk rond de opening van de handgreep om de schuimgreepisolatie aan de af-
voerbak te bevestigen.

6.2 Installatie van buisleidingen

Houd u aan de volgende voorwaarden bij het aanbrengen van de buisleidingen:

* Buisleidingen moeten de juiste afmetingen hebben voor uw toepassing.

* Laat buisleidingen zo recht, glad en strak mogelijk lopen, om het aantal bochten
en lussen van 90,00 ° tot een minimum te beperken omdat bochten nadelig kun-
nen zijn voor de luchtstroom.

* Maak de buisleidingen stevig vast om doorzakken te voorkomen.

* Zorg ervoor dat de buisleidingen niet afgeplat of geknikt worden.

* Snijd overtollige buislengte na installatie af.

* lIsoleer buisleidingen wanneer deze zich in zeer warme gebieden bevinden.

* lIsoleer buisleidingen wanneer deze zich in zeer warme gebieden bevinden.

* Leid buisleidingen niet door een machinekamer of een gebied waar ze kunnen

worden blootgesteld aan gevaarlijke dampen of uitlaatgassen.

Als een overgangsdoos wordt gebruikt, moet het totale oppervlak van de toevoer-
lucht-kanalen die de kast verlaten ten minste gelijk zijn aan het totale opperviak van de
toevoerleidingen die de kast in gaan. Raadpleeg Specificaties

Buisverbindingen - [ afb. [B] op pagina 8

1 Glasvezelisolatie 4 Mylar binnenbuisslang

2 Montagering 5 Duct tape
3 Overgangsdoos
1. Schuif de mylar binnenbuisslang rond de montagering naar de overgangsdoos.

2. Schroef drie of vier roestvrijstalen schroeven door mylar buisslang in de bevesti-
gingsring en klem daarbij twee of drie draden vast met behulp van de schroefkop-
pen.

3. Schuif de glasvezelisolatie rond de mylar binnenbuisslang naar de overgangsdoos.

Zet alles vast met duct tape.

6.3 Hetzeewatersysteem installeren

Neem de volgende overwegingen in acht bij het instellen van het zeewatersysteem:

LET OP!
Als u deze procedure niet volgt, vervalt de garantie.

* De zeef moet zich onder de pomp bevinden.

* Slangen moeten dubbel worden vastgeklemd.

* De slangen mogen niet knikken, lussen of hogere bereiken hebben waarin zich
lucht kan verzamelen.

* De pomp en zeef moeten zich onder de waterspiegel bevinden.

* Derompinlaat, kogelklep, slang en zeef mogen niet kleiner zijn dan de pompin-
laat.

* Breng de fitting van de rompinlaat zo ver mogelijk onder de waterspiegel aan.
* De pomp moet een speciale rompinlaat hebben.
*  Vermijd elleboogstukken van 90,00 ° zo veel mogelijk.

* Zorg ervoor dat de pompkop in de richting van de waterstroming wordt ge-
draaid.

* Borg alle schroefdraadverbindingen met loodgieterstape.

Raadpleeg Specificatiesvoor de maximale en minimale watertemperatuur en drukwaar-
den.

Zeewatersysteem - [[@ afb. [l op pagina 8

1 Zeewater-uitlaat 7 Omhoog lopende inlaatstroom

2 Uitlaatstroom 8 Kogelklep

3 Airconditioning 9 Waterschep-rompinlaat

4 Zeewaterpomp 10Waterspiegel

5 Slangklemmen 11 De richting van de pompkopzeef corrige-

ren

6 Zeef

1. Plaats een waterschep-rompinlaat voor zeewater zo dicht mogelijk bij de kiel en zo
ver mogelijk onder de waterspiegel. Zet de waterschep-rompinlaat vast met een af-
dichtmiddel voor maritiem gebruik dat is ontworpen voor gebruik onder water.

2. Brengeen bronzen zeewaterkraan met volledige doorstroming aan op de water-
schep-rompinlaat.

3. Breng een zeewaterzeef aan onder het niveau van de pomp met toegang tot het fil-
ter.

4.  Monteer de pomp boven de zeef en ten minste 30 cm (1 ft) onder de waterspiegel.

Verbind de zeewaterkraan en zeef middels een versterkte, omhooglopende slang
voor maritiem gebruik.

6. Sluit de afvoer van de pomp omhooglopend aan op de onderste inlaat van de con-
densorspoel van de airconditioning met een (0,63 in (16,0 mm)) versterkte slang
met diameter van 5/8 inch voor maritiem gebruik.

7. Sluit de afvoer van de condensorspoel aan op de buitenboord-uitlaatfitting middels
een versterkte slang met diameter van 5/8 inch voor maritiem gebruik.

8. Voorkom knikken, hogere bereiken of gebruik van elleboogstukken van 90,00 °
bij het aanleggen van de zeewaterslang. Elk elleboogstuk van 90,00 ° is gelijk aan
2,5 (0,76 m) (29,92 in (76,00 cm)) slang en een elleboogstuk van 90° op de uit-
laat van de pomp is gelijk aan 20,0 ft (6,10 m) (240,16 in (610,00 cm)) slang.

9. Borgalle slangverbindingen met dubbele klemmen van RVS. Breng de klemmen in
omgekeerde richting aan waar nodig.

10. Sluit alle metalen onderdelen die in contact komen met zeewater aan op het aan-
sluitsysteem van het vaartuig.

6.4 Elektrische verbindingen maken

WAARSCHUWING! GEVAAR. KANS OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN!
Schakel altijd de stroomonderbreker van de airconditioning uit voordat u de
elektrische kast opent. Het niet in acht nemen van deze waarschuwing kan
leiden tot ernstig letsel of de dood.

LET OP!

Sluit de airconditioning aan op het aansluitsysteem van de boot om corrosie
door elektrische strooistroom te voorkomen. Alle pompen, metalen kleppen
en aansluitingen in de zeewaterkringloop die van de airco geisoleerd zijn met
PVC- of rubberslangen, moeten afzonderlijk worden gekoppeld aan het aan-
sluitsysteem van de boot.



INSTRUCTIE Als het systeem niet correct is geaard en verbonden, vervalt de
garantie.

@

Alle conditioningsapparaten hebben een klemmenstrook, gelabeld voor de juiste aan-
sluitingen, in de elektrische kast. Het aansluitschema in de elektrische kast heeft voor-
rang op de ABYC-normen. Gebruik een stroomonderbreker van de juiste grootte om
het systeem te beschermen, zoals aangegeven op het gegevensplaatje van de aircondi-
tioning. Gebruik minimaal een bootkabel van 12 AWG om de airconditioning en de zee-
waterpomp van stroom te voorzien. Breng alle verbindingen tot stand met ringvormige
of borgende vorkaansluitingen.

Let op het volgende bij het maken van elektrische verbindingen:

* De aarding van de wisselstroom (AC) moet worden aangesloten op de aardaan-
sluiting (GRND) op het aansluitblok voor de netvoeding.

* Verbindingen tussen de aardgeleider van het wisselstroomsysteem (AC) van het
vaartuig en het negatieve gelijkstroomsysteem (DC) van het vaartuig moeten wor-
den gemaakt als onderdeel van de bedrading van het vaartuig. Controleer bij on-
derhoud of vervanging van bestaande apparatuur met een op het chassis gemon-
teerde aardingsbout de bedrading van het vaartuig op deze verbindingen.

* Voyager-airconditionings zijn ontworpen om te werken op wisselstroom of hoog-
spannings-gelijkstroom. Raadpleeg het aansluitschema van het vaartuig voor de
juiste plaatsing.

Zorg ervoor dat de gelijkstroomaarde van de airconditioning goed is aangesloten op de
gelijkstroomaarde van de boot. Zorg er in de boot voor dat de gelijkstroomaardrail op
exact een punt is verbonden met de wisselstroomaardrail.

7 Verwijdering
Gooi het verpakkingsmateriaal indien mogelijk altijd in recyclingafvalbakken.
Vraag het dichtstbijzijnde recyclingcentrum of uw dealer naar informatie over
hoe het product kan worden weggegooid in overeenstemming met alle van
toepassing zijnde nationale en lokale regelgeving.

8 Garantie

Zie onderstaande paragrafen voor informatie over garantie en ondersteuning in de VS,
Canada en alle andere regio’s.

Verenigde Staten en Canada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY.
MOCHT U VRAGEN HEBBEN OF EEN GRATIS KOPIE VAN DE BEPERKTE GARANTIE
WILLEN VERKRIJGEN, NEEM DAN CONTACT OP MET

DOMVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Azié-Pacific (APAC) landen

Neem contact op met de verkoper of met de vestiging van de fabrikant in uw land (zie
dometic.com/dealer) als het product niet naar behoren werkt. De garantie van toepas-
sing op uw product bedraagt 1 jaar.

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie volgende documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop
* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen voor
de veiligheid kan hebben en dat de garantie hierdoor kan komen te vervallen.

Alleen Australié

Onze producten worden geleverd met garanties die niet kunnen worden uitgesloten
onder de Australische Consumentenwet. U hebt recht op een vervanging of vergoe-
ding voor ernstig falen en op compensatie voor elk ander redelijkerwijs te voorzien ver-
lies of schade. U hebt bovendien recht op reparatie of vervanging van de producten in-

dien de producten niet van acceptabele kwaliteit zijn en de fout niet gelijk staat aan ern-
stig falen.

Alleen Nieuw-Zeeland

Dit garantiebeleid is onderhevig aan de voorwaarden en garanties die verplicht zijn zo-
als geimpliceerd door de Wet op Consumentengaranties 1993(NZ).

Alle andere regio’s

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is, neem dan
contact op met de vestiging van de fabrikant in uw land (zie dometic.com/dealer) of uw
verkoper.

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie volgende documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop
* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen voor
de veiligheid kan hebben en dat de garantie hierdoor kan komen te vervallen.
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* American Boat and Yacht Council (ABYC)
¢ ANSI/NFPA 70, National Electrical Code (NEC)
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Vigtige henvisninger

alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer,

bruger og vedligeholder produktet korrekt. Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekraefter du hermed, at du har laest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar
og er indforstaet med de vilkar og betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstaet med kun at bruge dette produkt til det beregne-

de formal og anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne i denne produktvejledningen samt

i overensstemmelse med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende laesning og ignorering af disse anvisninger og advarsler
kan medfere kveestelser pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i naerheden. Der tages forbehold

for eventuelle aendringer og opdateringer af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den

tilherende dokumentation. Se documents.dometic.com for de nyeste produktinformationer.

2 Forklaring af symboler

Denne vejledning indeholder sikkerhedshenvisninger og instruktioner, der hjeelper dig
med at fierne eller reducere risikoen for ulykker og skader.

2.1

Et signa

Genkend sikkerhedshenvisninger

lord vil identificere sikkerhedsmeddelelser og meddelelser om skade pa ejen-

dom og vil ogsa angive graden eller niveauet af farens alvor.

2.2

® > P

2.3

ADVARSEL! Dette er et sikkerhedsadvarselssymbol.

Det bruges til at advare dig om potentielle fysiske skader. Overhold alle sik-
kerhedsmeddelelser, der felger dette symbol, for at undga mulig personska-
de eller dgdsfald.

Forklaring af symboler

ADVARSEL!
Angiver en farlig situation, som kan medfare dedsfald eller alvorlig kvaestelse,
safremt den ikke undgas.

VIGTIGT!
Angiver en situation, som kan medfgre materielle skader, safremt den ikke
undgas.

BEMZRK Supplerende informationer om betjening af produktet.

Supplerende direktiver

For at reducere risikoen for ulykker og kvaestelser skal du overholde felgende anvisnin-

ger, for

du fortseetter med at installere dette apparat:

* Lees og felg alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner.

e Lees og forsta disse instruktioner, far du installerer dette produkt.

* |Installationen skal overholde alle geeldende lokale eller nationale regler, inklusive
den seneste udgave af felgende standarder:

2.4 Generelle sikkerhedsmeddelelser

ADVARSEL! FARE FOR KULILTEFORGIFTNING
Manglende overholdelse af felgende advarsler kan medfare dedsfald eller al-
vorlige kvaestelser:

* Installér eller betjen ikke et kompaktklimaanlaeg i kil- eller motorrum-
mets omradet eller i neerheden af en forbraendingsmotor. Serg for, at
det valgte sted er taetnet mod direkte adgang til dampe fra kil- og/eller
motorrummet.

* Kontrollér, at kondensataflebsforbindelsen er installeret og teetnet kor-
rekt. Afslut ikke kondensataflgbsforbindelsen inden for 3 fod (0,91 m)
fra en udgang pa en motors eller generators udstedningssystem, i et
rum, der indeholder en motor eller generator, eller i et kilrum, medmin-
dre aflebet tilsluttet korrekt til en teetnet kondensatpumpe eller bruser-
aflgbspumpe. Hvis aflabsforbindelsen ikke er installeret korrekt, kan
der treenge farlige dampe op ad aflabsforbindelsen og forurene bebo-
elsesomraderne.

¢ Installér ikke klimaanlaegget pa et sted, hvor det kan cirkulere kulilte,
braendstofdampe eller andre skadelige dampe ind i badens opholds-
rum.

ADVARSEL! FARE FOR ELEKTRISK ST@D, BRAND OG/ELLER
EKSPLOSION.

Huvis disse advarsler ikke overholdes, kan det medfare dadsfald eller alvorlige
kveestelser.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer (inkl. bgrn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring
eller viden, medmindre der er sgrget for passende opsyn eller udferlig vejled-
ning i brugen af apparatet fra en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet. Rengering
og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn uden opsyn. Dette apparat ber
ikke veere tilgaengeligt for offentligheden.

ADVARSEL! EKSPLOSIONSFARE.

Huvis disse advarsler ikke overholdes, kan det medfare dedsfald eller alvorlige
kvaestelser.

Installér ikke klimaanleegget pa et sted, der indeholder forbraendingsmoto-
rer, tanke, LPG/CPG-cylindre, regulatorer, ventiler eller breendstofforbindel-
sens beslag. Medmindre andet er angivet, opfylder selvsteendige enheder
ikke de nationale krav til teendingsbeskyttelse. Manglende overholdelse af
denne advarsel kan medfare dgdelige eller alvorlige kvaestelser.

ADVARSEL! FARE FOR ELEKTRISK ST@D.
Hvis disse advarsler ikke overholdes, kan det medfare dedsfald eller alvorlige
kveestelser.

* Serg for atjordforbinde klimaanlaegget effektivt for at minimere faren
for elektrisk sted. Se installationsvejledningen for yderligere oplysnin-
ger.

* Hvertinstalleret klimaanleeg skal have en dedikeret effektaforyder. Hvis
der kun er installeret ét klimaanlaeg, skal havvandspumpen ikke have
en dedikeret effektaforyder. Hvis to eller flere klimaanleegsenheder bru-
ger den samme havvandspumpe, tilsluttes pumpeledningerne til et
pumperelaepanel (PRP), som har sin egen dedikerede effektafbryder,
der er dimensioneret til pumpen (maks. 20 A). Se stramskemaet, der
folger med PRP. Ved elektriske tilslutninger i kilrummet og/eller under
vandlinjen skal der anvendes varmekrympende kabelforbindere.

* Ledningsferingen pa stedet skal veere i overensstemmelse med ABYCs
elektriske standarder. Strammen til enheden skal veere inden for det
driftsspaendingsomrade, der er angivet pa typeskiltet. Der skal installe-
res sikringer med korrekt starrelse eller HACR-effektaforydere for at be-
skytte forgreningskredslabet. Se typeskiltet for sikringens/ effektafbry-
derens maksimale starrelse (MFS) og den minimale kredslabskapacitet
(MCA).

VIGTIGT!
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Dette apparat har fluorholdige drivhusgasser i hermetisk lukket udstyr. Se
produktdataene pa kondensatorenhedens typeskilt for maengden af kalemid-
del vist i veegt og GWP. Det tilsatte kelemiddel skal noteres pa enhedens skilt.

3 Korrekt brug

Denne vejledning er beregnet til installation af kompaktklimaanleeggene Turbo, Voya-
ger, Vector Compact, EnviroCool og Low Profile (efterfalgende kaldet klimaanlaeg). Kli-
maanlaegget er beregnet til brug pa bade og yachter. Dette klimaanlaeg er kun egnet til
dets beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver information, der er nadvendig for korrekt montering af klimaan-
leegget. Dérlig montering og/eller ukorrekt drift eller vedligeholdelse medferer util-
streekkelig ydeevne og mulige fejl. Producenten patager sig intet ansvar for kvaestelser
eller skader i forbindelse med produktet, der skyldes:

* ukorrekt samling eller forbindelse inklusive for hgj speending

* ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer fra
producenten

e cendringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten
e brug til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen.

Dometic forbeholder sig ret til at eendre produktets udseende og produktspecifikatio-
ner.

4 Tekniske data

Lees hele denne vejledning, og planleeg derefter de tilslutninger, der skal foretages til kli-
maanlaegget (herunder kanaler, kondensataflabsforbindelser, indlabs- og udlgbsslan-
ger til havvand, elektriske stramtilslutninger, placering af styreenheden og placering af
havvandspumpen) for at sikre nem adgang til installation og fremtidig vedligeholdelse.

4.1 Delenes placering

|dentifikation af klimaanleeggets komponenter - (o] fig. [l paside 3

1 Luftforsyningsgitter og overgangsboks 9 Spaerreventil pa sehane

2 Digitalt display 10Havvandsfilter
3 Elboks T11Pumpe
4 Kabel til fiernluftsensor (option) 12Slangekrog pa kondensatafleb
5 Udlgbsslange til havvand 13Vlonteringsbeslag
6 Udenbordsudgang 14Klimaanleeg
7 Indlgbsslange til havvand 15Returluftgitter og filter

8 Scoop-skrogindleb til havvand 16solerede fleksibel kanaler

4.2 Specifikationer

Dette afsnit indeholder specifikationsdata for klimaanleegget.

Tabel 15: Mindste kanal- og gitterstorrelser pr. BTU-kapacitet

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
3,00in 4,00 in 5,00in 6,00 in
Mindste kanaldiameter (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)
6,8in2 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
Mindste kanalomrade (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5 cm?) (182,6 cm?)
64,0 in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
Mindste returluftgitter (412,9 cm?) (412,9cm?) | (516,2cm?)  (645,2cm?)
Mindste forsyningsluftgit- | 12,0 in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
ter (77,4 cm?) (206,5cm?)  (309,7cm?) | (3871 cm?)

12k BTU 16 k BTU 18 k BTU 27 kBTU
6,00 in 7,00 in 7,00 in 8,00 in
Mindste kanaldiameter (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
28,3 in? 38,5in? 38,5in? 50,3 in?
Mindste kanalomrade (182,6 cm?  (248,4cm?) | (248,4cm?)  (324,5cm?)
130,0in? 160,0 in? 200,0 in? 240,0 in?
Mindste returluftgitter (838,8cm?)  (1032,3cm? | (1290,4 cm?) | (1548,5 cm?)
Mindste forsyningsluftgit- 70,0 in? 80,0in? 100,0 in? 120,0in?
ter (451,6 cm?) (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)
Tabel 16: Driftstemperatur og -tryk for vand
Minimal driftstemperatur for vand 40,0 °F (4,44 °C)

Maksimal driftstemperatur for vand 80,0 °F (26,66 °C)

Minimalt driftstryk for vand 4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

Maksimalt driftstryk for vand

5 Forinstallation

6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

BEMZRK Enheden kan fungere uden for disse forhold med reduceret kapa-
citet.

VIGTIGT!

Bundpladerne pa Turbo- og Voyager-kompaktklimaanleeg er udstyret med vi-
brationsisolatorer, der er installeret i bunden bakken. Disse isolatorer er be-
regnet til at deempe vibrationen, der forarsages af driften af klimaanleegget, sa
den ikke overfares til monteringsfladen. Veer forsigtig, nar klimaanleegget flyt-
tes hen over monteringsfladerne, da isolatorerne kan blive beskadiget.

VIGTIGT!
Klimaanleegget skal monteres pa en lav, flad, plan overflade, f.eks. i bunden af
et skab, under en kgje eller beenk eller pa et lignende sted.

Dette afsnit forklarer, hvordan klimaanlaegget geres klar til installation.

5.1 Bestemmelse af installationsstedet

Placering af Voyager i forhold til luftstrem - (@ fig. [ pa side 3

1 3,00in(7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Kgleelement 5 Returluftgitter

3 Skot 6 Luftstrem

Alle andre klimaanlaegsenheder placeret i forhold til luftstremmen - [@ fig. [ pa si
de4d

1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in(7,62cm)(2,99in (76,0 mm))

2 Returluftgitter 5 Skot
3 Luftstrem

Veelg et sted med tilstreekkelig luftstram. Returluftgitteret skal have en luftcirkulationsaf-
stand pa mindst 4,00 in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) foran det uden forhindringer.

Hvis klimaanlaegget er placeret vinkelret pa returluftgitteret, skal der overholdes
en luftcirkulationsafstand pa mindst 3,00 in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) p&
luftindsugningssiden.

Kun Voyager. Sarg for et abent omrade pa mindst 2,99 in (76,0 mm) over og under
koleelementet.
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5.2 Drejning af bleeseren
Dette afsnit forklarer, hvordan blaeseren drejes for hver enhedstype. Drej om nedven-

digt blaeseren i den retning, der giver den mest direkte luftstram gennem kanalerne.

5.2.1 Turbo- og Voyager-blesere

Drejning af blaeser pa Turbo- og Voyager-systemet - (@ fig. Y pa side 4
1 Adjustment screw

2 Blower

1. Lesn indstillingsskruen pa blaeserens monteringsring.
2. Drejblaeseren til den gnskede position.
3. Speend indstillingsskruen.

5.2.2 EnviroCool-, MCS- og ECD-blaesere
EnviroCool-, MCS- og ECD-systemets blzeserrotation - [@ fig. [ pa side 5
1 Screw

2 Llaske
3 Bleeser
1. Fjern de syv skruer pa pladen.

2. Drejbleeseren til den gnskede position.
3. Fastger bleeseren med selvskaerende skruer (medfalger ikke).

5.2.3 Drejelige bleesere
Drejning af blaeser pa Vector Compact - [@ fig. [ pa side 5

1 Skruer pa blaeserring

2 Skruer pa aftapningsbakke eller beslag

Fjern skruerne fra bleeserringen.

Fiern skruerne, der fastger blaeseren pa aftapningsbakken eller beslaget.
Drej blaeseren til den gnskede position.

Fastger blaeseren med selvskaerende skruer (medfalger ikke).

Luk alle ubrugte huller for at undga lufttab.

I N

5.3 Udskiftning af luftfiltrene

Luftfiltre fierner luftbarne partikler fra kabineluften og holder fordamperspolen ren. Pla-
cér et |uftfilter pa klimaanleegget eller i returluftgitteret for hvert klimaanleeg.

5.4 Placering af gitrene og overgangsboksene
Veer opmeaerksom pa falgende ved placering af gitrene og overgangsboksene:
* Installér forsyningsluftgitteret sa hajt som muligt pa et sted, som giver ensartet luft-
fordeling i hele kabinen. Ret gitterlamellerne opad.

* Installér returluftgitteret sa lavt og teet pa klimaanlaegget som muligt for at sikre
luftstrammen til fordamperen.

* Retikke forsyningsluftudgangen mod returluftgitteret, da det vil medfare, at an-
leegget afkorter cyklussen.

* Sorg for tilstraekkelig afstand bag forsyningsluftgitteret til overgangsboksen og ka-
naltilslutningen. Se Specifikationer

6 Montering

Dette afsnit forklarer, hvordan du installerer kompaktklimaanleegget.

6.1

Typisk placering af monteringsbeslag og kondensatafleb - [@ fig. [l pa side 5

Installation af monteringsbeslagene og kondensataflgbet

VIGTIGT!
For at forhindre, at aflabsplanet revner, ma der ikke bruges mere end to lag
gaffatape til at vikle slangekrogen, og spaend ikke slangekrogen for kraftigt.

1 Slangekrog pa kondensatafleb

2 Monteringsbeslag

Installation af kondensataflab til Turbo og Voyager - [ fig. Bl pa side 6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 Aflgbshul med gevind 5 Aflgbsslange

3 Udslagshul

Installation af kondensataflab til alle andre klimaanleeg - [@ fig. [f] pa side 6

1 Locking nut 4 Solid washer

2 Aftapningsbakke 5 PVC-beslag0,5in (12,7 mm)HBx 0,5 in

(12,7 mm) MPT)
3 Teetningsskive

1. Brug slangekrogen til at sla en stift ud af et bagudrettet aflabshul med et hurtigt slag
med en gummihammer. Bortskaf udslagshullet.

2. For Turbo- og Voyager-enheder:

a) Vikl slangekrogens gevindskarne ende ind i gaffatape.
b) Skru slangekrogen fast i aflgbshullet med gevind, og spaend sikkert.

3. Foralle andre klimaanleeg:

a) Far slangekrogen gennem en massiv skive og en taetningsskive, og saet den i af-
lzbshullet.

b) Fastger med en lasematrik.
4. Fastger aflabsslangen pa slangekrogen med en slangeklemme af rustfrit stal.

For aflabsslangen nedad til et sikkert og korrekt opsamlingssted.

Installation af monteringsbeslag til Turbo- og Voyager-enheder - [ fig. Y pa si
de6

1 Monteringsbolt (medfelger ikke)
2 Fenderskive (medfalger)

3 Monteringsbeslag (medfalger)

Installation af monteringsbeslag til andet klimaanleeg - (@ fig. [ pa side 7

1 Aftapningsbakke
2 Monteringsbeslag
3 Monteringsbolt (medfalger ikke)
6. Montér et monteringsbeslag pa hver side af aftapningsbakken, med ens afstand.

Installation af skumhandtagsisolering pa Voyager-enheder - [@ fig. [B pa side 7

1 Skumhandtagsisolering
2 Handtagsabning
3 Aftapningsbakke

7. TilVoyager-enheder:
a) Fjern filmen, der daekker den klaebende bagside pa skumhandtagsisoleringen.
b) Anbring skumhandtagsisoleringen, sa den daekker handtagsabningen fuldstaen-
digt med den klaebende side mod aftapningsbakken.

¢) Tryk omkring handtagsabningen for at kleebe skumhandtagsisoleringen pa aftap-
ningsbakken.



6.2 Installation af kanalerne

Veer opmaerksom pa felgende betingelser, nar kanalerne installeres:

* Kanalerne skal have den rigtige starrelse til anvendelsen.

¢ For kanalerne sa lige, jeevnt og stramt som muligt, og minimér antallet af 90,00 °-
bejninger og lakker, som kan reducere luftstrammen.

* Fastger kanalerne omhyggeligt for at undga, at de synker.

* Sorg for, at kanalerne ikke bliver flade eller bukkede.

* Fjern overskydende kanallaengder efter installation.

e Isolér kanaler, nar de er placeret i omrader med kraftig varme.

* Isolér kanaler, nar de er placeret i omrader med kraftig varme.

¢ Forikke kanaler gennem et motorrum eller et omrade, hvor de kan blive udsat for

farlige dampe eller udstedningsgasser.

Hvis der anvendes en overgangsboks, skal det samlede areal for luftforsyningskanaler-
ne, der kommer ud af boksen, mindst svare til det samlede areal for forsyningskanaler,
der kommer ind i boksen. Se Specifikationer

Kanaltilslutninger - (@ fig. (B pa side 8

1 Glasfiberisolering 4 Indvendig kanalslange af mylar

2 Monteringsring 5 Kleebeband
3 Overgangsboks

1. Skub denindvendige kanalslange af mylar pa monteringsringen til overgangsbok-
sen.

2. Skrutre eller fire skruer af rustfrit stal gennem kanalslangen af mylar og ind i monte-
ringsringen, sa der holdes to eller tre ledninger med skruehoveder.

3. Skub glasfiberisoleringen omkring den indvendige kanalslange af mylar til over-
gangsboksen. Fastger med gaffatape.

6.3

Veer opmaerksom pa felgende overvejelser ved installation af havvandsanlaegget:

Installation af havvandsanlaegget

VIGTIGT!
Hvis denne procedure ikke falges, bortfalder garantien.

* Filteret skal veere under pumpen.
* Slangerne skal veere fastgjort med to klemmer.

¢ Slangerne ma ikke have knaek, slgjfer eller have hgje omrader, hvor der kan samle
sig luft.

* Pumpen og filteret skal vaere under vandlinjen.

» Skrogindlgbet, kugleventilen, slangen og filteret ma ikke veere mindre end pum-
peindlgbet.

* Installér skroggennemfaringen sa langt under vandlinjen som muligt.
* Pumpen skal have en dedikeret skroggennemfaring.

¢ Undga sa vidt muligt 90,00 °-vinkelstykker.

* Sorg for, at pumpehovedet er drejet i retning af vandflowet.

* Brug gaffatape pa alle gevindtilslutninger.

Se Specifikationer for maksimale og minimale vaerdier for vandtemperatur og -tryk.

Hawvandsanleeg - (@ fig. [ pa side 8

1 Hawandsudgang 7 Indgangsflow opad

2 Udgangsflow 8 Kugleventil
3 Klimaanleeg 9 Scoop-skrogindlgb
4 Havvandspumpe 10Vandlinje

5 Slangeklemmer 11 Korrekt placering af pumpehovedets filter

6 Sifilter

1. Installér et scoop-skrogindlab til havvand sa teet pa kelen og sa langt under vand-
linjen som muligt. Fastger scoop-skrogindlgbet med et teetningsmiddel i marine-
kvalitet, der er beregnet til undervandsbrug.

2. Installér en bronzefarvet saventil med fuld gennemstremning pa scoop-skrogindle-
bet til havvand.

Installér et havvandsfilter under pumpens niveau med adgang til filteret.
4. Montér pumpen over filteret og mindst en fod under vandlinjen.

Tilslut seventilen og filteret til en forstaerket slange i marinekvalitet, der forlgber
opad.

6. Tilslut pumpens udlgb opad til det nederste indlgb pa klimaanleeggets kondensa-
torspole med en forstaerket 5/8" (0,63 in (16,0 mm))-slange i marinekvalitet.

7. Tilslut udlgbet fra kondensatorspolen til udenbordsudgangens skroggennemfering
med en forstaerket 5/8"-slange i marinekvalitet.

8. Undga Igkker, hgje steder og brug af 90,00 °-vinkelstykker sammen med havvands-
slangen. Hvert 90,00 °-vinkelstykke svarer til 2,5 ft (0,76 m) (29,92 in (76,00 cm))
af slangen, og et 90°-vinkelstykke pa pumpeudizbet svarer til 20,0 ft (6,10 m)
(240,16 in (610,00 cm)) af slangen.

9. Fastger alle slangetilslutninger med to klemmer af rustfrit stal, vend om nedvendigt
klemmerne om.

10. Tilslut alle metaldele, der er i kontakt med havvand, til fartgjets tilslutningssystem.

6.4 Udforelse af elektriske tilslutninger

ADVARSEL! FARE FOR ELEKTRISK ST@D.

Sluk altid for klimaanlaeggets effektafbryder, far elboksen abnes. Manglende
overholdelse af denne advarsel kan medfere dedelige eller alvorlige kvaestel-
ser.

VIGTIGT!

Klimaanlzegget skal tilsluttes til badens tilslutningssystem for at undga korro-
sion pga. vagabonderende elektriske stramme. Alle pumper, metalliske ven-
tiler og tilslutninger i havvandskredslabet, som er isoleret fra klimaanlaegget
med PVC- eller gummislanger, skal tilsluttes individuelt til badens tilslutnings-
system.

BEMARK Hyvis systemet ikke jordforbindes og tilsluttes korrekt, bortfalder
garantien.

Alle klimaanleegsenheder har en klemraekke, der er maerket for de rigtige tilslutninger,

i elboksen. Stramskemaet i elboksen erstatter ABYC-standarderne. Brug effektafbryde-
ren med den korrekte sterrelse til at beskytte anleegget i henhold til dataene pa klimaap-
paratets typeskilt. Som minimum skal der bruges et 12 AWG-badkabel til at forsyne kli-
maanlaegget og havvandspumpen med strgm. Foretag alle tilslutninger med ring- eller
gaffelklemmer med holder.

Veer opmaerksom pa felgende, nar der foretages elektriske tilslutninger:

* Vekselstremsjordforbindelse (AC) skal tilsluttes til jordklemmen (GRND) pa klem-
meblokkens vekselstrgmsindgang.

* Forbindelser mellem jordforbindelseslederen pa fartgjets vekselstramssystem og
fartgjets negative jeevnstrem (DC) eller tilslutningssystem skal udferes som en del
af fartgjets ledningsfering. Ved vedligeholdelse eller udskiftning af eksisterende
udstyr, der har en chassismonteret jordforbindelsesstift, skal du kontrollere farte-
jets ledningsnet for disse tilslutninger.

* Voyager-klimaanleeg er beregnet til tilslutning til vekselstram eller jeevnstram med
hgj speending. Se stramskemaet for fartgjet for korrekt placering.

Sarg for, at klimaanleeggets vekselstremsjordforbindelse er tilsluttet korrekt til badens
vekselstremsjordforbindelse. Kontrollér pa selve baden, at vekselstremsjordforbindel-
sesskinnen er tilsluttet til jaevnstremsjordforbindelsesskinnen pa ngjagtigt et sted.
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7 Bortskaffelse

Bortskaf sa vidt muligt emballagen i affaldscontainerne til den pageeldende
E type genbrugsaffald. Kontakt en lokal genbrugsstation eller din faghandel for

at fa de pageeldende forskrifter om, hvordan du bortskaffer produktet i over-

ensstemmelse med disse gaeldende forskrifter for bortskaffelse.

8 Garanti

Se afsnittene nedenfor for information om garanti og garantistette i USA, Canada og alle
andre regioner.

USA og Canada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY. HVIS
DU HAR SP@RGSMAL ELLER @NSKER EN GRATIS KOPI AF DEN BEGRANSEDE GA-
RANTI, SKAL DU KONTAKTE:

DOMVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Lande i Asien og Stillehavet (APAC)

Hvis produktet ikke fungerer, som det skulle, bedes du kontakte din forhandler eller pro-
ducentens afdeling i dit land (se dometic.com/dealer). Garantien, der gaelder for dit
produkt, er pa 1ar.

Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende falgende bilag:

* en kopi af regningen med keabsdato
* enreklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse.

Veer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan fa sikkerhedsmaessi-
ge konsekvenser og kan gare garantien ugyldig.

Kun for Australien

Vores varer kommer med garantier, som ikke kan udelukkes under den australske for-
brugerlov. Du er berettiget til en udskiftning eller tilbagebetaling for en starre fejl og for
kompensation for alle andre rimeligt forudsigelige tab eller skade. Du er ogsa berettiget
til at fa varerne reparere eller udskiftet, hvis varerne ikke har acceptabel kvalitet, og fejlen
ikke anses for at vaere en sterre fejl.

Kun New Zealand

Denne garantipolitikken er underlagt betingelserne og garanterer, som er obligatoriske
som indeholdt i forbrugergarantiloven 1993(NZ).

Alle andre regioner

Den lovbestemte garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, skal du kontakte pro-
ducentens afdeling i dit land (se dometic.com/dealer) eller din forhandler.

Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende falgende bilag:

* en kopi af regningen med kebsdato
* enreklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse.

Veer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan fa sikkerhedsmaessi-
ge konsekvenser og kan gare garantien ugyldig.


https://www.dometic.com/en-us/terms-and-conditions-consumer/warranty
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer
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1 Observera

Las och félj noggrant alla instruktioner, direktiv och varningar i den har produkthandboken for att sakerstalla att du alltid installerar,
anvander och underhaller produkten pa ratt satt. Dessa instruktioner MASTE foérvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har I3st alla instruktioner, direktiv och varningar och att du férstar
och ar inférstadd med att flja de villkor som anges hari. Du &r inférstadd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och
ienlighet med instruktionerna, direktiven och varningarna som anges i denna produkthandbok samt i enlighet med alla gallande
lagar och bestammelser. Om du inte laser och féljer instruktionerna och varningarna som anges har kan det leda till personskador

pa dig eller andra, pa produkten eller annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive instruktionerna, direktiven och
varningarna samt relaterad information, kan &ndras och uppdateras. Aktuell produktinformation finns pa documents.dometic.com.

2 Forklaring av symboler

Denna manual innehaller sakerhetsinformation och anvisningar som hjalper dig att elimi-
nera eller minska risken for olyckor och personskador.

2.1 Identifiera sikerhetsinformation

Ett signalord identifierar skerhetsmeddelanden och meddelanden om egendomsskada
och indikerar &ven farans allvarlighetsgrad.

VARNING! Detta ar en varningssymbol.
Den anvands for att varna dig for potentiella risker for fysiska skador. Folj alla
sakerhetsmeddelanden efter denna symbol for att undvika eventuell skada el-
ler dodsfall.

2.2 Forklaring av symboler

VARNING!
Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till déden
eller allvarlig personskada.

OBSERVERA!
Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell ska-
da.

ANVISNING Kompletterande information om anvandning av produkten.

® > P

2.3 Kompletterande anvisningar

For att minska risken fér olyckor och personskador, vanligen observera féljande anvis-
ningar innan du borjar installera denna produkt:

* Las och folj all sakerhetsinformation och alla anvisningar.

e Las och forsta dessa anvisningar innan denna produkt installeras.

* Installationen maste éverensstamma med alla tillampliga lokala eller nationella reg-
ler, inklusive den senaste versionen av féljande standarder:

*  American Boat and Yacht Council (ABYC)
¢ ANSI/NFPA 70, National Electrical Code (NEC)

2.4 Allmanna siakerhetsmeddelanden

VARNING! KOLMONOXIDRISK
Om man underlater att félja foljande varningar kan féljden bli dodsfall eller all-
varlig personskada:

* Installera eller anvand inte en fristaende klimatanlaggning i slaget eller
maskinrummet, eller i narheten av en intern férbranningsmotor. Se till
att monteringsstallet &r tillrackligt tatt, sa att inga angor/avgaser fran ba-
tens slag eller motor-/maskinrum kan komma in.

¢ Kontrollera att kondensatavloppsledningen ar korrekt installerad och
tatad. Kondensatavloppsledningen far inte ha sin andpunkt inom 3 fot
(0,91 m) fran ett utlopp pa en motors eller generators avgassystem, i ett
utrymme som innehaller en motor eller generator eller i ett slag, savida
inte avloppet ar korrekt anslutet till en tdtad kondensatpump eller pum-
panladggning till duschens samlingsbrunn. Om avloppsledningen inte
ar korrekt installerad kan farliga angor aka upp i avloppsledningen och
férorena boendeutrymmena.

* Installera inte klimatanldggningen pa en plats dar den kan cirkulera
kolmonoxid, bransledngor eller andra skadliga angor in i batens boen-
deutrymmen.

VARNING! RISK FOR ELEKTRISK STOT, BRAND ELLER EXPLOSION.

Om man underlater att folja de har forsiktighetsatgarderna kan foljden bli
dodsfall eller allvarlig personskada.

Denna apparat far inte anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental férmaga, eller som inte har erfarenhet eller tillrackli-
ga kunskaper, savida inte apparaten anvands under uppsikt eller med tillrack-
lig vagledning av en person som ansvarar for sakerheten. Barn maste hallas
under uppsikt sa att de inte leker med apparaten. Utan uppsikt far barn inte
utféra rengorings- eller underhallsarbeten. Den hér apparaten ska inte vara
tillganglig for allmanheten.

VARNING! EXPLOSIONSRISK.

Om man underlater att félja de har forsiktighetsatgarderna kan féljden bli
dodsfall eller allvarlig personskada.

Installera inte klimatanlaggningen pa en plats med bensinmotorer, tankar,
gasol-/CPG-cylindrar, regulatorer, ventiler eller bransleledningsanslutningar.
Om inte annat anges pa etiketten uppfyller fristdende enheter inte de federa-
la kraven for tandningsskydd. Om man underlater att félja den har varningen
kan foljden bli dodsfall eller allvarlig personskada.

VARNING! RISK FOR ELEKTRISK STOT.
Om man underlater att félja de har forsiktighetsatgarderna kan féljden bli
dodsfall eller allvarlig personskada.

¢ Setill att jorda klimatanldggningen ordentligt for att minimera risken for
elektriska stétar. Mer information finns i installationsanvisningarna.

* Varje installerad klimatanlaggning kraver en sarskild effektbrytare. Om
bara en klimatanlaggning ar installerad kravs ingen sarskild effektbryta-
re for havsvattenpumpen. Om tva eller flera klimatanlaggningar anvan-
der samma havsvattenpump ansluts pumpledningarna till en pumpre-
lapanel (PRP), som i sin tur har en egen sarskild effektbrytare anpassad
for pumpen (max. 20 A). Se kopplingsschemat som medféljer PRP. Vid
elektriska anslutningar i slaget eller under vattenlinjen bor varmekrym-
pande kabelanslutningar anvandas.

¢ Yitre kablar maste 6verensstamma med ABYC-elkoder. Strommen till
enheten maste vara inom det driftspanningsomrade som anges pa ty-
petiketten. Sakringar med ratt storlek eller HACR-effektbrytare maste
installeras som stréomkretsskydd. Den maximala storleken pa sakring-
ar/effektbrytare (MFS) och minsta kretskapacitet (MCA) stér pa typeti-
ketten.

OBSERVERA!

Den héar apparaten har fluorerade vaxthusgaser i hermetiskt tillsluten utrust-
ning. Mangden kylmedel star i vikt och GWP pa klimatanlaggningens typeti-
kett. Det tillsatta kylmedlet ska anges pa enhetens etikett.
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3 Avsedd anvandning

Den har handboken ar avsedd for installation av de fristdende klimatanldggningarna Tur-
bo, Voyager, Vector Compact, EnviroCool och Low Profile (hadanefter kallat klimatan-
laggning). Klimatanlaggningen &r avsedd fér anvandning pa batar och yachter. Klimatan-
laggningen ar endast lamplig for det avsedda anvandningsomradet och enligt de har in-
struktionerna.

Den har manualen ger den information som kravs for att installera klimatanlaggningen pa
ratt satt. Felaktig installation och/eller anvandning eller felaktigt underhall kommer leda

till att produkten inte fungerar optimalt och riskerar ga sénder. Tillverkaren atar sig inget
ansvar for personskador eller materiella skador pa produkten som uppstar till foljd av:

* Felaktig montering eller anslutning, inklusive fér hog spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar fran
tillverkaren

» Andringar som utforts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren
e Anvandning fér andra &ndamal &n de som beskrivs i denna bruksanvisning

Dometic forbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

4 Tekniska data

Las igenom hela de hér anvisningarna och planera sedan de anslutningar som maste go-
ras till klimatanlaggningen (inklusive kanaler, kondensatavloppsledning, inlopps- och ut-
loppsslangar for havsvatten, elektriska anslutningar, placering av reglage och placering

av havsvattenpump) fér att sékerstalla enkel atkomst fér dragning och framtida underhall.

4.1 Delarnas placering

|dentifiering av klimatanldggningens komponenter — @A bild. H sida 3

1 Tilluftsgaller och évergangslada 9 Bottenventil, avstangningsventil

2 Digital display 10Havsvattensil
3 Kopplingsskap T1Pump
4 Kabel till fiarrstyrd luftsensor (tillval) 12Slangnippel till kondensataviopp
5 Slang till havsvattenutlopp 13Vonteringsfaste
6 Utombordsutlopp 14Klimatanlaggning
7 Slang till havsvatteninlopp 15Franluftsgaller och filter

8 Bordgenomféringsinlopp for havsvatten 16isolerad, flexibel kanal

4.2 Specifikationer

Det har avsnittet innehaller specifikationer for klimatanlaggningen.

Tabell 17. Minsta kanal- och gallerstorlek per BTU-kapacitet

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
3,00in 4,00 in 5,00in 6,00 in
Minsta kanaldiameter (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)
6,8in? 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
Minsta kanalarea (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5 cm?) (182,6 cm?)
64,0 in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
Minsta franluftsgaller (412,9 cm?) (412,9cm?) | (516,2cm?)  (645,2cm?)
12,0 in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
Minsta tilluftsgaller (77,4 cm?) (206,5cm?) | (309,7cm?) | (3871 cm?)
12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
6,00 in 7,00 in 7,00 in 8,00in
Minsta kanaldiameter (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
28,3 in? 38,5in? 38,5in? 50,3 in?
Minsta kanalarea (182,6 cm?) (248,4cm?) | (248,4cm?)  (324,5cm?)

12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
130,0in2 160,0 in? 200,0 in2 240,0 in?
Minsta franluftsgaller (838,8 cm?) (1032,3cm?)  (1290,4 cm?) | (1548,5 cm?)
70,0 in? 80,0 in? 100,0 in? 120,0in?
Minsta tilluftsgaller (451,6 cm?) | (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)
Tabell 18. Vattentemperatur och -tryck vid drift
Minimivattentemperatur vid drift 40,0 °F (4,44 °C)

Maxvattentemperatur vid drift 80,0 °F (26,66 °C)

Minimivattentryck vid drift 4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

Maxvattentemperatur vid drift

5 Foreinstallationen

6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

ANVISNING Enheten kan anvandas utanfor dessa forhallanden med reduce-
rad kapacitet.

OBSERVERA!

Pa de fristaende Turbo- och Voyager-kondensatgrundtrag har vibrationsisola-
torer installerats i botten av traget. Isolatorerna ar konstruerade for att dampa

vibrationerna fran den aktiva klimatanldaggningen till den monterade ytan. Var

forsiktig nar du flyttar klimatanldggningen éver monteringsytor eftersom isola-
torerna kan skadas.

OBSERVERA!
Klimatanlaggningen maste installeras pa en lag, plan och jamn yta, till exem-
pel i botten av ett skap, under en sang eller ett sate eller pa en liknande plats.

| det har avsnittet beskrivs hur du férbereder klimatanldggningen for installation.

5.1 Bestamma installationsplats

Placering av Voyager i forhallande till luftfiode — (@ bild. [ sida 3

1 3,00in(7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Kylare 5 Franluftsgaller
3 Skott 6 Luftfisde

Placering av alla andra klimatanlaggningar i férhallande till luftflode — @A vild. | si
da4d

1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in(7,62cm)(2,99in (76,0 mm))

2 Franluftsgaller 5 Skott
3 Luftflode

Valj en plats med tillrackligt luftfldde. Franluftsgallret ska ha ett luftcirkulationsutrymme
p& minst 4,00 in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) framfér sig, utan n&gra hinder.

Om klimatanlaggningen ar placerad vinkelratt mot franluftsgallret ska det finnas
ett luftcirkulationsutrymme pa minst 3,00 in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) pa
luftintagssidan.

Endast Voyager. Se till att det finns ett dppet utrymme pé& minst 2,99 in (76,0 mm)
ovanfér och under kylaren.

5.2 Roteraflakten

| det har avsnittet beskrivs hur du roterar flakten for varje enhetstyp. Vrid vid behov flak-
ten i den riktning som ger mest direkt luftflode genom kanalerna.



5.2.1 Turbo- och Voyager-flaktar

Flaktrotation i Turbo- och Voyager-systemen — @A bild. B sida4

1 Adjustment screw
2 Blower
1. Lossa stallskruven pa flaktens monteringsring.

2. Vrid flakten till dnskat lage.
3. Draatstallskruven.

5.2.2 EnviroCool-, MCS- och ECD-flaktar
Flaktrotation i EnviroCool-, MCS- och ECD-system — @ bild. E sida 5

1 Screw
2 Skylt
3 Flakt
1. Skruva ut de sju skruvarna pa plattan.

2. Vrid flakten till onskat lage.
3. Satt fast flakten med sjalvgéngande skruvar (medféljer ej).

5.2.3 Roterbara flaktar
Flaktrotation i Vector Compact— (@ bild. [ sida 5

1 Skruvar pa flaktringen

2 Skruvar pa avloppsbehallare eller faste

Skruva ut skruvarna ur flaktringen.

Skruva ut skruvarna som faster flakten till avioppsbehallaren eller fastet.
Vrid flakten till dnskat lage.

Satt fast flakten med sjalvgangande skruvar (medféljer gj).

Plugga igen oanvanda hal for att forhindra luftforlust.

I N

5.3 Sattai luftfiltren

Luftfilter tar bort luftburna partiklar fran hyttluften och haller férangarspolen ren. Satt i ett
luftfilter, antingen pa klimatanlaggningen eller i franluftsgallret, for varje klimatanlagg-
ning.

5.4 Sattaigallren och 6vergangsladorna
Tank pa féljande nar du satter i gallren och évergangsladorna:

* Installera tilluftsgallret sa hogt som maojligt pa en plats som ger jamn luftférdelning
i hela hytten. Rikta gallret med gallersidan uppat.

* Installera franluftsgallret sa lagt och nara klimatanldaggningen som majligt for att sa-
kerstalla luftflodet till forangaren.

¢ Rikta inte tilluftens utlopp mot franluftsgallret. Det orsakar snabba paslagningar
och avstangningar av anlaggningen.

* Setill att det finns tillrackligt med utrymme bakom tilluftsgallret for Gvergangsla-
dan och kanalanslutningen. Se Specifikationer

6 Installation

| det hér avsnittet beskrivs hur du installerar den fristdende klimatanlaggningen.

6.1

Installera monteringsfastena och kondensatavioppet

OBSERVERA!
Anvand inte mer an tva lager gangtejp for att linda slangnippeln for att undvi-
ka sprickbildning i avloppsbehallaren, och dra inte at slangnippeln for hart.

Vanlig placering av monteringsfasten och kondensatavlopp - @ bild. i sida 5

1 Slangnippel till kondensataviopp

2 Monteringsfaste

Installation av kondensataviopp fér Turbo och Voyager - [@ bild. [ sida 6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 Gangat avloppshal 5 Avloppsslang

3 Utstott bit

Installation av kondensatavlopp for alla andra klimatanlaggningar — @A bild. Bl sida6

1 Locking nut 4 Solid washer

5 PVC-anslutning 0,5in (12,7 mm) HB x 0,5 in
(12,7 mm) MPT)

2 Avloppsbehallare

3 Tatningsbricka

1. Anvand slangnippeln for att stta ut en bit fran ett avloppshal pa aktersidan genom
att sla ett snabbt slag med en gummiklubba. Kassera den utstotta biten.

2. For Turbo- och Voyager-enheter:

a) Linda den géngade anden av slangnippeln med géangtejp.
b) Skruva i slangnippeln i det gdngade avloppshalet och dra at ordentligt.

3. Forallaandra klimatanlaggningar:

a) Tra slangnippeln genom en massiv bricka och en tatningsbricka och férin den i
avloppshalet.

b) Fast med en lasmutter.
4. Fastavloppsslangen pa slangnippeln med en slangklamma av rostfritt stal.

Dra avloppsslangen nedat till en séker och korrekt uppsamlingsplats.

Installation av monteringsfasten fér Turbo- och Voyager-enheter — [ bild. [Y si
da 6

1 Monteringsbult (medféljer ej)
2 Stankskyddsbricka (medféljer)

3 Monteringsfaste (medféljer)

Installation av monteringsfsten fér andra klimatanlaggningar — (@ bild. i sida 7

1 Avloppsbehallare
2 Monteringsfaste
3 Monteringsbult (medféljer ej)

6. Installera ett monteringsfaste pa vardera sidan av avloppsbehallaren, med lika stort
avstand.

Installera skumhandtagsisolering pa Voyager-enheter — [ bild. B sida 7

1 Skumhandtagsisolering
2 Handtagets 6ppning
3 Avloppsbehallare

7. ForVoyager-enheter:

a) Ta bort filmen som tacker den sjalvhaftande baksidan pa& skumhandtagsisolering-
en.

b) Placera skumhandtagsisoleringen sa att den helt tacker handtagets &ppning
med den sjalvhaftande sidan vand mot avloppsbehallaren.

c) Tryck runt handtagets dppning fér att fasta skumhandtagsisoleringen vid av-
loppsbehallaren.

6.2 Installera kanalerna
Observera foljande férhallanden nar du installerar kanalerna:

* Kanalernas storlek maste vara lamplig for din tillampning.
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* Dra kanalerna sa rakt, jamnt och spant som majligt fér att minimera antalet 90,00 °-
bojar eftersom de kan minska luftflodet.

* Fast kanalerna ordentligt for att forhindra att de bagnar.

* Kanalerna far inte plattas till eller vikas.

* Kapa overflédiga kanaler efter installationen.

* Isolera kanalerna nar de sitter i omraden med hog varme.

* Isolera kanalerna nar de sitter i omraden med hog varme.

* Drainte kanaler genom ett maskinrum eller en plats dar de kan utsattas for farliga

angor eller avgaser.

Om en 6vergangslada anvands ska den totala arean pa de tilluftskanaler som leder ut ur
ladan vara minst lika stor som den totala arean pa de tilluftskanaler som leder in i ladan.
Se Specifikationer

Kanalanslutningar - (@ bild. [H] sida 8

1 Glasfiberisolering 4 |Inre slangror av Mylar

2 Monteringsring 5 Tejp
3 Overgangslada
1. Skjut pa detinre slangréret av Mylar runt monteringsringen till dvergangsladan.

2. Skruvaitre eller fyra skruvar av rostfritt stal genom slangréret av Mylar i monterings-
ringen sa att tva eller tre tradar fasts med skruvhuvudena.

3. Skjut pa glasfiberisoleringen runt det inre slangréret av Mylar till dvergangsladan.
Fast med tejp.

6.3

Tank pa féljande nar du installerar havsvattensystemet:

Installera havsvattensystemet

OBSERVERA!
Om den har proceduren inte foljs galler inte garantin langre.

* Silen maste vara under pumpen.

¢ Slangarna maste sakras med dubbla klamrar.

¢ Slangarna far inte ha nagra veck, dras i slingor eller sta hogt sa att luft kan samlas.
e Pumpen och silen maste vara under vattenlinjen.

¢ Bordgenomféringsinloppet, kulventilen, slangen och silen far inte vara mindre an
pumpinloppet.

* Installera bordgenomféringsanslutningen sa langt under vattenlinjen som méjligt.
* Pumpen maste ha en sarskild bordgenomféring.

* Undvik anslutningar med 90,00 °-béjar i stérsta méjliga man.

e Setill att pumphuvudet r vridet i flddesriktningen.

e Sakra alla skruvkopplingar med gangtejp.

Se Specifikationer fér max- och minimivattentemperatur och -vattentryck.

Havsvattensystem — [ bild. [ sida 8

1 Havsvattenutlopp 7 Inloppsflode med lutning uppat

2 Utloppsflode 8 Kulventil

3 Klimatanlaggning 9 Bordgenomféringsinlopp

4 Havsvattenpump 10Vattenlinje

5 Slangklamrar 11 Korrekt riktningar pa pumphuvudets sil

6 Sil

1. Installera ett bordgenomféringsinlopp for havsvatten sa nara kélen och sa langt un-
der vattenlinjen som maéjligt. Fast bordgenomféringsinloppet med ett tatningsme-
del av marinklass som ar avsett for anvandning under vatten.

2. Installera en fullflédesbottenventil i brons pa bordgenomféringsinloppet for havs-
vatten.

Installera en havsvattensil under pumpens niva med atkomst till filtret.

4. Installera pumpen ovanfor silen och minst en fot under vattenlinjen.

5. Anslut bottenventilen och silen med lutning uppat pa en forstarkt slang av marin-
klass.

6. Anslut pumputloppet med lutning uppat till det nedre inloppet pa klimatanlagg-
ningens kondensatorspole med en 5/8 tums (0,63 in (16,0 mm)) férstarkt slang av
marinklass.

7. Anslut utloppet fran kondensatorspolen till utombordsutloppets bordgenomfé-
ringsanslutning med en 5/8 tums forstarkt slang av marinklass.

8. Undvik slingor, upphojningar och 90,00 °-bdjar pa havsvattenslangen. Varje
90,00 °-bdj motsvarar 2,5 ft (0,76 m) (29,92 in (76,00 cm)) slang och en 90°-bd]
pé& pumputloppet motsvarar 20,0 ft (6,10 m) (240,16 in (610,00 cm)) slang.

9. Sakra alla slanganslutningar med dubbla klamrar av rostfritt stal och satt klamrarna i
motsatt riktning vid behov.

10. Anslut alla metalldelar som kommer i kontakt med havsvatten till fartygets anslut-
ningssystem.

6.4 Elektriska anslutningar

VARNING! RISK FOR ELEKTRISK STOT.

Stang alltid av klimatanlaggningens stromforsérjning med strémbrytaren in-
nan du éppnar kopplingsskapet. Om man underlater att félja den har varning-
en kan foljden bli dodsfall eller allvarlig personskada.

OBSERVERA!

Klimatanlaggningen maste anslutas till batens anslutningssystem for att und-
vika lackstréomskorrosion. Alla pumpar, metallventiler och anslutningar i havs-
vattensystemet som ar isolerade fran klimatanlaggningen med PVC- eller
gummislangar maste anslutas individuellt till batens anslutningssystem.

ANVISNING Om systemet inte jordas och ansluts korrekt galler inte garantin
langre.

@

Alla klimatanldggningar har en anslutningsplint, markt for korrekta anslutningar, inuti
kopplingsskapet. Kopplingsschemat i kopplingsskapet ersatter ABYC-standarderna. An-
vand ratt storlek pa effektbrytaren for att skydda klimatanldggningen enligt uppgifter-

na pa typetiketten. En batkabel pa minst 12 AWG ska anvandas for att stromforsorja kli-
matanlaggningen och havsvattenpumpen. Gér elektriska anslutningar med ring- eller
gaffelterminaler.

Observera foljande nar du gor elektriska anslutningar:

e Vaxelstrommens (AC) jordning maste vara ansluten till jordanslutningen (GRND)
vid plintblockets AC-strémingang.

* Anslutningar mellan fartygets jordledare for AC-systemet och fartygets negativa
likstrémssystem (DC) eller anslutningssystem ska géras som en del av fartygets
kopplingar. Vid underhall eller byte av befintlig utrustning som har en chassimon-
terad jordbult ska fartygets kopplingar fér dessa anslutningar kontrolleras.

* Voyager-klimatanlaggningar ar utformade for att fungera med vaxelstrom eller lik-
strém med hog spanning. Se fartygets kopplingsschema for korrekt placering.

Se till att klimatanlaggningens AC-jord ar korrekt ansluten till batens AC-jord. Sakerstall
att AC-jordskenan ar ansluten till DC-jordskenan pa exakt ett stélle i baten.

7 Avfallshantering

):4

Placera forpackningsmaterialet i motsvarande atervinningsbehallare om méj-
ligt. Kontakta ett lokalt atervinningscenter eller specialiserad aterforsaljare for
information om hur man kasserar produkten i enlighet med gallande bestam-
melser.

8 Garanti

Se avsnitten nedan for information om garanti och garantisupport i USA, Kanada och alla
ovriga regioner.



USA och Kanada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY.
OM DU HAR NAGRA FRAGOR ELLER OM DU VILL HA EN GRATIS KOPIA AV DEN BE-
GRANSADE GARANTIN, KONTAKTA:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Lander i Asien-Stillahavsomradet (APAC)

Om produkten inte fungerar som forvantat kontaktar du aterférsaljaren eller tillverkarens
lokalkontor i ditt land (se dometic.com/dealer). Produktgarantin gélleri1&r.

For reparations- och garantibehandling skickar du med féljande dokument nar du retur-
nerar produkten:

¢ En kopia pa fakturan med inkdpsdatum

¢ Enreklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka sakerheten
och leda till att garantin blir ogiltig.

Galler endast for Australien

Enligt australiensisk lagstiftning kan vara produktgarantier inte undantas. Du har ratt till
utbyte eller aterbetalning vid ett omfattande fel och att fa ersattning for alla dvriga forlus-
ter eller skador som skulle kunna férutses. Du har ocksa ratt att fa produkterna reparera-
de eller utbytta om produkterna inte uppvisar en godtagbar kvalitet och felet inte utgor
ett omfattande fel.

Galler endast for Nya Zeeland

Den héar garantipolicyn lyder under de obligatoriska villkoren och garantierna enligt den
mening som &r avsedd i Consumer Guarantees Act 1993(NZ) (ungefar: lagen om konsu-
mentgaranti).

Alla 6vriga regioner

Den lagstadgade garantitiden géller. Kontakta tillverkarens filial i ditt land (se dome
tic.com/dealer) eller din &terférsaljare om produkten ar defekt.

For reparations- och garantibehandling skickar du med féljande dokument nar du retur-
nerar produkten:

¢ En kopia pa fakturan med inkdpsdatum

¢ Enreklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka sakerheten
och leda till att garantin blir ogiltig.
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1 Viktige merknader

Vennligst les disse instruksjonene naye og felg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for a sikre at
duinstallerer, bruker og vedlikeholder produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid felge med produktet.

Ved 4 bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og sam-
tykker i & overholde vilkarene slik de er presentert her. Du godtar a bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og bruksomrader, og
i samsvar med anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar
med alle gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og fulgt, kan
det fere til personskader hos deg selv eller andre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom i naerheten. Denne produkt-
veiledningen med sine anvisninger, retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan veere underlagt endringer og opp-
dateringer. For oppdatert produktinformasjon, se documents.dometic.com.

2 Symbolforklaring

Denne bruksanvisningen inneholder sikkerhetsinformasjon og instruksjoner for a hjelpe
deg med a unnga eller redusere risikoen for ulykker og personskader.

2.1 Gjenkjenn sikkerhetsinformasjon

Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om mulige skader pa eien-
dom, og indikerer ogsa alvorlighetsgraden av faren.

ADVARSEL! Dette er et symbol for sikkerhetsvarsler.
Det brukes til & varsle deg om potensielle personskader som kan oppsta. Falg
alle sikkerhetsmeldinger som vises etter dette symbolet for & unnga mulige
personskader eller dedsfall.

2.2 Symbolforklaring

ADVARSEL!
Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere
i alvorlige personskader, eventuelt med deden til felge.

PASS PA!
Kjennetegner en situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i ma-
terielle skader.

MERK VYtterligere informasjon om betjening av produktet.

® > P

2.3 Tilleggsdirektiver

Folg de falgende direktivene for du fortsetter med a installere dette apparatet. Dette er
for & redusere risikoen for ulykker og personskader:

* Lesog felg all sikkerhetsinformasjon og instruksjonene.

¢ Les og forsta disse instruksjonene fegr du installerer dette produktet.

* Installasjonen ma veere i samsvar med alle gjeldende lokale eller nasjonale forskrif-
ter, inkludert siste utgave av felgende standarder:

*  American Boat and Yacht Council (ABYC)
¢ ANSI/NFPA 70, National Electrical Code (NEC)

2.4 Generelle sikkerhetsmeldinger

ADVARSEL! FARE PGA. KARBONMONOKSID
Unnlatelse av a felge de falgende advarslene kan fere til dedsfall eller alvorlig
personskade:

* lkke monter eller betjen et frittstaende klimaanlegg i romomradene til
kjglsvinet eller motoren eller i neerheten av en forbrenningsmotor. Pass
pa at det valgte stedet er tettet for direkte tilgang til damp fra kjglsvinet
og/eller motorrommet.

* Bekreft at kondensavtappingsledningen er riktig montert og tettet. Ik=
ke avslutt kondensavtappingsledningen naermere enn 91 cm (3 fot) fra
et utlep fra en motors eller generators eksossystem, i et rom med en
motor eller generator eller i et kjalsvin, med mindre avlgpet er ordent-
lig tilkoblet en forseglet kondensat- eller dusjsumppumpe. Hvis avtap-
pingsledningen ikke er riktig montert, kan det komme farlige gasser
opp av avtappingsledningen som forurenser oppholdsrommene.

* lkke monter klimaanlegget pa et sted der det kan sirkulere karbonmon-
oksid, drivstoffdamp eller andre helsefarlige gasser inn i batens opp-
holdsrom.

ADVARSEL! FARE FOR ELEKTRISK ST@T, BRANN OG/ELLER
EKSPLOSJON.

Manglende overholdelse av disse forholdsreglene kan resultere i ded eller al-
vorlig personskade.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduser-
te fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller med manglende erfaring eller
kunnskap, med mindre de er under egnet oppsyn eller har fatt anvisninger
om bruk av apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet. Barn
bar vaere under tilsyn for 3 sikre at de ikke leker med apparatet. Rengjering
og vedlikehold skal ikke utfares av barn uten at de er under oppsyn. Appara-
tet skal ikke veere tilgjengelig for allmennheten.

ADVARSEL! EKSPLOSJONSFARE.

Manglende overholdelse av disse forholdsreglene kan resultere i ded eller al-
vorlig personskade.

Ikke monter klimaanlegget pa et sted med bensinmotorer, tanker, LPG/
CPG-sylindere, regulatorer, ventiler eller drivstoffgjennomfaringer. Med min-
dre annen merking er til stede, oppfyller ikke frittstdende apparater de nasjo-
nale kravene til antenningsbeskyttelse. Manglende overholdelse av denne
advarselen kan resultere i alvorlige personskader, eventuelt med deden til fal-

ge.

ADVARSEL! FARE FOR ELEKTRISK STQT.
Manglende overholdelse av disse forholdsreglene kan resultere i ded eller al-
vorlig personskade.

* Pass pa at klimaanlegget er godt jordet, for & redusere faren for elektrisk
stet. Se installasjonsveiledningen for mer informasjon.

¢ Hvertinstallerte klimaanlegg skal ha en egen sikring. Hvis det bare er
installert ett klimaanlegg, krever ikke sjgvannpumpen en egen sikring.
Hvis det er to eller flere klimaanlegg som bruker samme sj@vannpum-
pe, kobles pumpeledningene til et pumperelépanel (PRP), som har sin
egen sikring tilpasset pumpens sterrelse (20 A maks). Se koblingsskje-
maet som falger med PRP. Elektriske tilkoblinger i kjglsvinet og/eller un-
der vannlinjen ma bruke varmekrympende kabelklemmer.

* Feltkablingen ma ma overholde ABYCs regler for elektrisitet. Stram til
enheten ma veere innenfor driftsspenningsomradet som er angitt pa
typeskiltet. Sikringer med riktig sterrelse eller HACR-sikringer ma instal-
leres for beskyttelse av forgreningskoblinger. Se typeskiltet for maks
sterrelse pa sikringen (MFS) og minimum kapasitet pa kretsen (MCA).

PASS PA!

Dette apparatet har fluoriserte klimagasser i hermetisk forseglet utstyr. Se kon-
densenhetens typeskilt for mengden kjslemiddel i vekt og GWP. Pafylt kje-
lemiddel skal noteres pa apparatetiketten.
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3 Forskriftsmessig bruk

Denne handboken er beregnet pa installasjon av Turbo, Voyager, Vector Compact, En-
viroCool og Low Profile frittstdende klimaanleggsystemer (heretter omtalt som klimaan-
legg). Klimaanlegget er beregnet pa bruk pa bater og yachter. Dette klimaanlegget er
kun egnet for det tiltenkte formalet og bruk i samsvar med disse anvisningene.

Denne bruksanvisningen inneholder informasjon som det er nadvendig a kjenne til for @

kunne montere klimaanlegget pé riktig méate. Feilaktig installasjon og/eller ukorrekt bruk
eller vedlikehold vil resultere i en utilfredsstillende ytelse og mulig svikt. Produsenten fra-
skriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa produktet som fgl-

geav:

* Ukorrekt montering eller tilkobling, inkludert for hay spenning

* Ukorrekt vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler
levert av produsenten

* Modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produsen-
ten

e Bruktilandre formal enn beskrevet i denne veiledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til & endre produktet ytre og produktspesifikasjo-
ner.

4 Tekniske spesifikasjoner

Les disse instruksjonene i sin helhet, og planlegg deretter koblingene som ma gjeres

pé klimaanlegget (deriblant rer, kondensavtappingsledning, slanger for sjgvannsinntak
og -utlep, plassering av kontrollen og plassering av sjgvannpumpen), for & sikre enkel til-
gang for faring og fremtidig vedlikehold.

4.1 Plassering av deler

|dentifisering av klimaanleggets komponenter - (] fig. ] pa side 3

1 Luftinntaksgitter og inntaksskap 9 Stengeventil for sjgkran

2 Digitaldisplay 105javannfilter
3 Koblingsboks T1Pumpe
4 Sensorkabel for ekstern luft (tilleggsutstyr) 12Feste for kondensavtappingsledning
5 Sjevannutlepsslange 13Vonteringsbrakett
6 Sjoutlep 14Klimaanlegg
7 Sjevanninntaksslange 15Gitter og filter for utblasningsluft

8 Skroggjennomfering for sjgvannsasing 16isolerte fleksible rar

4.2 Spesifikasjoner

Denne delen har spesifikasjonsdata for klimaanlegget.

Tabell 19: Minimumsterrelser for rer og grill per BTU-kapasitet

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
3,00in 4,00 in 5,00in 6,00 in
Minimum rerdiameter (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)
6,8in? 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
Minimum reromrade (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5 cm?) (182,6 cm?)
Minimum gitter for utblas- 64,0 in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
ningsluft (412,9 cm?) (412,9 cm?) (516,2 cm?) (645,2 cm?)
12,0 in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
Minimum luftinntaksgitter (77,4 cm?) (206,5cm?) | (309,7cm?) | (3871 cm?)
12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
6,00 in 7,00 in 7,00 in 8,00in
Minimum rerdiameter (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)

12k BTU 16 k BTU 18 k BTU 27 kBTU
28,3 in? 38,5 in? 38,5 in? 50,3 in?
Minimum reromrade (182,6 cm?) (248,4cm?) | (248,4cm?)  (324,5cm?)
Minimum gitter for utblas- 130,0 in? 160,0 in? 200,0 in? 240,0 in?
ningsluft (838,8cm?) | (1032,3cm?) | (1290,4 cm?)  (1548,5 cm?)
70,0 in? 80,0 in? 100,0 in? 120,0in?
Minimum luftinntaksgitter | (451,6 cm?) (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)
Tabell 20: Vanntemperatur og -trykk for drift
Minimum vanntemperatur for drift 40,0 °F (4,44 °C)

Maks vanntemperatur for drift 80,0 °F (26,66 °C)

Minimum vanntrykk for drift 4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

Maks vanntrykk for drift

5 Forinstallasjon

6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

MERK Apparatet kan fungere utenfor disse forholdene med redusert kapasi-
tet.

PASS PA!

Turbo og Voyager frittstdende kondensbrett er utstyrt med vibrasjonsisolato-
rer som er montert pa bunnen av brettet. Disse isolatorene er designet for a
dempe vibrasjonen som forarsakes av et klimaanlegg i drift, slik at dette ikke
overfares til underlaget det er montert pa. Veer forsiktig nar du flytter klimaan-
legget mellom monteringsunderlag, for isolatorene kan bli skadet.

PASS PA!
Klimaanlegget ma monteres pa en lav, flat og vaterrett overflate, for eksempel
i bunnen av et skap, under en seng eller et sete eller pa et lignende sted.

Denne delen forklarer hvordan du klargjer klimaanlegget for installasjon.

5.1 Avgjere monteringsplassering

Voyager-plassering i forhold til luftstrammen - (@ fig. [ pa side 3

1 3,00in(7,62cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Kjglekomponent 5 Gitter for utblasningsluft
3 Skott 6 Luftstrem

Plassering av alle andre klimaanlegg i forhold til luftstrammen — (@ fig. H paside 4

1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in (7,62 cm)(2,99in (76,0 mm))

2 Gitter for utblasningsluft 5 Skott

3 Luftstrem

Velg en plassering med god nok luftstrem. Gitteret for utblasningsluft bar ha minimum
4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) klaring for luftsirkulasjon foran seg, som er fritt
for hindringer.

Hvis klimaanlegget er plassert pa linje med gitteret for utblasningsluft, ma det vaere
en minimumsklaring pa 3,00 in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) for luftsirkulasjon pa
luftinntakssiden.

Kun Voyager. La det vaere et dpent omrade pa minimum 2,99 in (76,0 mm) over og
under kjglekomponenten.
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5.2 Rotering av viften

Denne delen forklarer hvordan man roterer viften for hver enhetstype. Ved behov kan vif-
ten roteres til den retningen som gir mest direkte luftstramsutlap gjennom reroppleg-
get.

5.2.1 Turbo- og Voyager-vifter

Vifterotasjon pa Turbo- og Voyager-systemet — [@ fig. [ pa side 4
1 Adjustment screw

2 Blower

1. Lesnejusteringsskruen pa festeringen.
2. Roter viften til ansket posisjon.
3. Trekktil justeringsskruen.

5.2.2 Viftene EnviroCool, MCS og ECD
Vifterotasjon i EnviroCool-, MCS- og ECD-systemene - [@ fig. [ pa side 5

1 Screw
2 Klaff
3 Vifte
1. Tautdesju skruene pa platen.

2. Roter viften til @nsket posisjon.
3. Festviften med plateskruer (falger ikke med).

5.2.3 Roterbare vifter
Vifterotasjon pa Vector Compact - [ fig. [ pa side 5

1 Skruer pa viftering

2 Skruer pa avtappingsbrett eller brakett

Ta ut skruene fra vifteringen.

Ta ut skruene som fester blaseren til avtappingsbrettet eller braketten.
Roter viften til ansket posisjon.

Fest viften med plateskruer (falger ikke med).

Plugg igjen ubrukte hull for & hindre lufttap.

ol wn -

5.3 Plassering av luftfiltrene

Luftfiltre fierner luftbarne partikler fra kupéluften og holder fordamperspiralen ren. Bruk
ett luftfilter, enten pa klimaanlegget eller pa gitteret for utblasningsluft, for hvert klimaan-
legg.

5.4 Plassering av gitter og inntaksskap
Tenk pa det felgende ved plassering av gitter og inntaksskap:
*  Monter luftinntaksgitteret sa hayt som mulig pa et sted som gir lik luftfordeling
gjennom hele kahytten. Rett grillens ventiler oppover.

*  Monter gitteret for utblasningsluft sa lavt og neert klimaanlegget som mulig for a
sikre luftstremmen til fordamperen.

* |kke rett utblasningsluften mot gitteret for utblasningsluft, for da vil anlegget kob-
les inn og ut i rask rekkefglge.

* Lladetveere nok klaring bak luftinntaksgitteret til inntaksskapet og rerkoblinger. Se
Spesifikasjoner

6 Installasjon

Denne delen forklarer hvordan man installerer det frittstdende klimaanlegget.

6.1

Vanlig plassering av monteringsbraketter og kondensavtapping - (] fig. Ml pa side 5

Montering av monteringsbraketter og kondensavtapping

PASS PA!
For & unnga at avtappingsbrettet sprekker, ma du ikke bruke mer enn to lag
med rarteip rundt slangefestet og heller ikke trekke det til for hardt.

1 Feste for kondensavtappingsledning

2 Monteringsbrakett

Montering av kondensavtapping for Turbo og Voyager - [ fig. [l pa side 6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 Gjenget avtappingshull 5 Avtappingsslange

3 Plugg som kan slas ut

Montering av kondensavtapping for alle andre klimaanlegg - [@ fig. ] pa side 6

1 Locking nut 4 Solid washer

5 PVC-rerdel 0,5in (12,7 mm)HB x 0,5 in
(12,7 mm) MPT)

2 Avtappingsbrett

3 Skive med vanntetning

1. Brukslangefestet til a sla ut en plugg fra et aktervendt avtappingshull ved hjelp av
ett raskt slag med en gummihammer. Kast pluggen som er slatt ut.

2. For Turbo- og Voyager-enheter:

a) Vikle rarteip rundt den gjengede enden av slangefestet.
b) Skru slangefestet inn i det gjengede avtappingshullet, og trekk godt til.

3. Foralle andre klimaanlegg:

a) Tre en solid skive og en skive med vanntetning gjennom slangefestet, og sett det
inn i avtappingshullet.

b) Fest med en lasemutter.
4. Festavtappingsslangen til slangefestet med en slangeklemme i rustfritt stal.

For avtappingsslangen ned til et trygt og ordentlig oppsamlingssted.

Montering av monteringsbrakett for Turbo- og Voyager-enheter— (@ fig. [l pa
side 6

1 Monteringsbolt (felger ikke med)
2 Beskyttelsesskive (felger med)

3 Monteringsbrakett (felger med)

Montering av monteringsbrakett for alle andre klimaanlegg - [@ fig. [H] pa side 7

1 Avtappingsbrett
2 Monteringsbrakett
3 Monteringsbolt (falger ikke med)
6. Monter én monteringsbrakett pa hver side av avtappingsbrettet, med lik avstand.

Montere handtaksisolasjonsskum pa Voyager-enheter - ([ fig. [B] pa side 7

1 Handtaksisolasjonsskum
2 Handtaksapning
3 Avtappingsbrett

7. ForVoyager-enheter:
a) Fjern filmen som dekker den klebende baksiden av handtaksisolasjonsskummet.
b) Plasser handtaksisolasjonsskummet slik at det dekker handtaksapningen fullsten-
dig, med den klebende siden mot avtappingsbrettet.
¢) Trykk rundt handtaksapningen for & feste handtaksisolasjonsskummet pa avtap-
pingsbrettet.



6.2 Rermontering
Folg dette ved rermontering:

e Rerene ma ha riktig sterrelse til formalet.

e For rarene sa rett, smidig og stivt som mulig, og reduser antall 90,00 ° beyer og
slayfer, for dette kan redusere luftstrammen.

¢ Festrgrene godt for & unnga nedheng.

* Pass pa at rarene ikke blir flate eller kan vri seg.

* Fjern ekstra rarlengder etter installasjon.

e Isoler rgrene nar de er i neerheten av omrader med hay varme.

e Isoler rgrene nar de er i neerheten av omrader med hay varme.

* |kke fer rarene gjennom et motorrom eller et omrade der de kan bli utsatt for farlig

damp eller eksosgass.

Hvis det brukes et inntaksskap bar det totale omradet med forsyningsluftrer som gar ut
av boksen, minimum tilsvare det totale omradet av forsyningsluftrer som gar inn i bok-
sen. Se Spesifikasjoner

Rerkoblinger - @ fig. [B pa side 8

1 Glassfiberisolering 4 |ndre mylarrerslange

2 Festering 5 Industritape
3 Inntaksskap
1. Skyvdenindre mylarrgrslangen rundt festeringen til inntaksskapet.

2. Skru tre eller fire skruer i rustfritt stal gjennom mylarrarslangen inn i festeringen, slik
atto eller tre ledninger fanges med skruehodene.

3. Skyv glassfiberisoleringen rundt den indre mylarrerslangen til inntaksskapet. Fest
med industritape.

6.3

Ta felgende hensyn ved oppsett av sjgvannsystemet:

Installere sjgvannsystemet

PASS PA!
Hvis denne prosedyren ikke falges, blir garantien ugyldig.

* Filteret ma veere under pumpa.
* Slangene ma ha to klemmer.

* Slangene ma ikke veere foldet, danne sleyfer eller ha haytliggende omrader der
det kan samles opp luft.

¢ Pumpa og filteret ma vaere under vannlinjen.

* Skroggjennomfaringen, kuleventilen, slangen og filteret skal ikke vaere mindre
enn pumpeinntaket.

* Monter skroggjennomfaringen sa langt under vannlinjen som mulig.

* Pumpa ma ha en dedikert skroggjennomfaring.

* Unngé 90,00 ° vinkelrgrdeler i sterst mulig grad.

* Forsikre deg om at pumpehodet er rotert i samme retning som vannstrgmmen.

e Brukrarteip pa alle gjengede koblinger.
Se Spesifikasjoner for maks- og minimumsverdier for vanntemperatur og -trykk.

Sjgvannsystem - [ fig. (] pa side 8

1 Sjevannutlep 7 Stigende inntaksstrom

2 Utlgpsstram 8 Kuleventil
3 Klimaanlegg 9 Skroggjennomfering for sjgvann
4 Sjgvannpumpe 10Vannlinje
5 Slangeklemmer 11 Riktig retning for pumpehodefilter

6 Grofilter

1. Monter en skroggjennomfering for sjgvannsasing sa neerme kjelen og sa langt un-
der vannlinjen som mulig. Sikre skroggjennomfaringen for sjgvann med et tetnings-
middel i marineklasse som er laget for undervannsbruk.

2. Monter en sjgkran i bronse med full stram pa skroggjennomfering for sjgvannse-
sing.

Monter et sjgvannfilter under nivaet pa pumpen med tilgang til filteret.
Monter pumpa over filteret og minst én fot under vannlinjen.

Koble sjgkrana og filteret med en oppstrems forsterket slange i marineklasse.

o 0 o~ w

Koble avlgpet fra pumpa oppstrems til nedre inntak for klimaanleggets kondensa-
torspiral med en 5/8 tommers (0,63 in (16,0 mm)) forsterket slange i marineklasse.

7. Koble til utlgpet fra kondensatorspiralen til skroggjennomfaringen for sjgutlep med
en 5/8 tommers forsterket slange i marineklasse.

8. Unnga slayfer, forhayninger og bruk av 90,00 ° buer pa sjgvannslangen. Hver
90,00 ° vinkel tilsvarer 2,5 ft (0,76 m) (29,92 in (76,00 cm)) med slange, og en 90°
vinkel p& pumpeuttaket tilsvarer 20,0 ft (6,10 m) (240,16 in (610,00 cm)) med slan-
ge.

9. Sikre alle slangeforbindelser med to klemmer av rustfritt stal - plasser klemmene i
omvendt rekkefelge der det er ngdvendig.

10. Koble alle metalldeler som er i kontakt med sjavann, til fartayets tilkoblingssystem.

6.4 Elektriske tilkoblinger

ADVARSEL! FARE FOR ELEKTRISK STQT.

SI3 alltid av sikringen til klimaanlegget fer du betjener koblingsboksen. Mang-
lende overholdelse av denne advarselen kan resultere i alvorlige personska-
der, eventuelt med deden til falge.

PASS PA!

Klimaanlegget ma kobles til tilkoblingssystemet i baten for & forhindre korro-
sjon fra elektrisk krypstram. Alle pumper, metallventiler og tilkoblinger i sjava-
nnkretslgpet som er isolert fra klimaanlegget med PVC- eller gummislanger,
ma kobles til enkeltvis pa tilkoblingssystemet i baten.

@

Alle klimaanlegg har en terminalblokk som er merket for riktige tilkoblinger, inni kob-
lingsboksen. Koblingsskjemaet inni koblingsboksen erstatter ABYC-standardene. Bruk
sikring med riktig dimensjon for & beskytte anlegget i henhold til opplysningene pa
typeskiltet til klimaanlegget. Det bar brukes en batkabel pa minimum 12 AWG som
stramforsyning til klimaanlegget og sjgvannpumpen. Gjer alle tilkoblinger med lukket
kabelsko eller gaffelkabelsko.

MERK Hvis systemet ikke er godt jordet og tilkoblet, gjelder ikke garantien.

Veer oppmerksom pa dette ved elektriske tilkoblinger:

¢ Jordingen til vekselstram (AC) ma kobles til jordingsterminalen (GRND) p& AC-
strsminngangen pa terminalblokken.

* Tilkoblinger mellom farteyets jordleder for AC-systemet og farteyets likestramsne-
gativ (DC) eller tilkoblingssystem bar gjeres som en del av fartgyets kabling. Ved
vedlikehold eller utskifting av eksisterende utstyr som har chassismontert jordbolt,
ma du sjekke fartayets koblinger.

* Voyager-klimaanlegg er laget for drift pa AC eller hgyspennings DC. Se fartayets
koblingsskjema for riktig plassering.

Forsikre deg om at AC-jordingen til klimaanlegget er riktig koblet til batens AC-jording.
Pa selve baten ma du forsikre deg om at AC-jordingsskinnen er koblet til DC-jordings-
skinnen pa nayaktig ett punkt.

7 Avfallshandtering

):4

Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig. For & kaste produktet

endelig ta kontakt med det lokale resirkuleringssenteret eller faghandler om
hvordan du kan gjere dette i overensstemmelse med gjeldende avfallshand-
teringsforskrifter.

8 Garanti

Se avsnittene nedenfor for informasjon om garanti og garantistette i USA, Canada og al-
le andre regioner.
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USA og Canada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY. HVIS
DU HAR SP@RSMAL ELLER @NSKER EN GRATIS KOPI AV DEN BEGRENSEDE GARAN-
TIEN, KONTAKT:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Landene i Asia-Stillehavsregionen

Hvis produktet ikke fungerer som det skal: Ta kontakt med forhandleren eller produsen-
tens representant i ditt land (se dometic.com/dealer). Produktet har 1 &rs garanti.

Ved henvendelser vedrgrende reparasjon eller garanti, ma du sende med falgende do-
kumentasjon:

¢ Kopiav kvitteringen med kjgpsdato

* Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utfares selv, eller som ikke utferes pa en profe-
sjonell mate, kan ga ut over sikkerheten og fare til at garantien blir ugyldig.

Gjelder kun for Australia

Vare produkter leveres med garantier som ikke kan utelukkes i henhold til australsk for-
brukerlovgivning. Du har rett til & motta et erstatningsprodukt eller refundering ved ster-
re feil, samt kompensasjon for andre tap eller skader som rimeligvis kunne forutses. Du
har ogsa rett til & fa reparert eller erstattet varer hvis kvaliteten ikke er av akseptabel kvali-
tet, ogsa der feilen ikke er & anse som en starre feil.

Gjelder kun for New Zealand

Denne garantien underligger vilkarene og garantibestemmelsene i forbrukergarantilo-
ven Consumer Guarantees Act 1993(N2Z).

Alle andre regioner

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt: Ta kontakt med produsentens fili-
al (se dometic.com/dealer) eller forhandler i ditt land.

Ved henvendelser vedrgrende reparasjon eller garanti, ma du sende med felgende do-
kumentasjon:

* Kopiav kvitteringen med kjgpsdato
o Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utfgres selv, eller som ikke utferes pa en profe-
sjonell mate, kan ga ut over sikkerheten og fare til at garantien blir ugyldig.


https://www.dometic.com/en-us/terms-and-conditions-consumer/warranty
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer
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1 Tarkeita huomautuksia

Lue nama ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia timén tuotteen kayttoohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain var-
mistat, ettd tuotteen asennus, kayttd ja huolto sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa annetut
ehdot. Sitoudut kayttamaan tuotetta ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttokohteissa ja noudattaen tassa tuotteen
kayttdohjeessa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia sekd voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa annettujen ohjeiden ja va-
roitusten lukematta ja noudattamatta jattaminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen vaurioitumiseen tai muun

ymparilla olevan omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja varoituksiin seka oheisdoku-

mentteihin voidaan tehda muutoksia ja niitd voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta documents.dometic.com.

2 Symbolien selitykset

Tama kayttdohje sisaltda turvallisuustietoja ja -ohjeita, joita noudattamalla voit valttda on-
nettomuuksien ja tapaturmien riskin tai vahentaa sita.

2.1 Turvallisuusohjeiden tunnistaminen

Merkkisana tunnistaa turvallisuusviesteja ja omaisuusvahinkoihin liittyvia viesteja ja osoit-
taa lisdksi vaaratekijan vakavuusasteen.

VAROITUS! Tama on turvallisuushalytyksen symboli.
Sita kaytetaan kertomaan sinulle mahdollisista fyysisten tapaturmien vaaroista.
Noudata kaikkia tatd symbolia seuraavia turvallisuusviesteja valttadksesi tapa-
turman tai kuoleman.

2.2 Symbolien selitykset

VAROITUS!
viittaavat vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen, jos ohjeita ei noudateta.

HUOMAUTUS!
viittaavat tilanteeseen, joka voi johtaa esinevahinkoon, jos ohjeita ei noudate-
ta.

OHJE Tuotteen kayttoa koskevia lisatietoja.

® > P

2.3 Taydentavit ohjeet

Onnettomuus- ja tapaturmariskien vahentamiseksi noudata seuraavia ohjeita ennen kuin
alat asentaa laitetta:

* Lue kaikki turvallisuuteen liittyvat tiedot ja ohjeet ja noudata niita.

* Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen laitteen asentamista.

* Asennuksessa on noudatettava kaikkia voimassa olevia paikallisia tai kansallisia
maarayksia, mukaan lukien seuraavien standardien viimeisin painos:

*  American Boat and Yacht Council (ABYC)
¢ ANSI/NFPA 70, National Electrical Code (NEC)

2.4 Yleiset turvallisuusilmoitukset

VAROITUS! HAKAVAARA
Seuraavien varoitusten laiminlydnti voi johtaa kuolemaan tai vakavaan vam-
maan:

» Al asenna ilmastointilaitetta pilssiin tai konetilaan tai lahelle sisaista
polttomoottoria tai kayta laitetta ndissa paikoissa. Varmista, etta valittu
paikka on tiivistetty, jotta pilssin ja/tai moottoritilan hdyryt eivat paase
sinne suoraan.

¢ Tarkista, ettd kondensaatin poistojohdin on oikein asennettu ja tiivis-
tetty. Ald vie kondensaatin poistojohtimen paata kolmea jalkaa (0,91
metrid) IGdhemmas moottorin tai generaattorin pakojarjestelman lahtoa,
moottorin tai generaattorin tilaa tai pilssia — paitsi siind tapauksessa, etta
poisto on asianmukaisesti liitetty tiivistettyyn kondenssivesipumppuun
tai tyhjennyspumppuun. Jos poistojohdinta ei ole asennettu oikein, sita
pitkin voi kulkeutua vaarallisia hdyryja, jotka voivat saastuttaa oleskeluti-
lat.

o Ald asenna iimastointilaitetta paikkaan, jossa se voi kierrattaa hakaa,
polttoainehdyryja tai muita haitallisia kaasuja veneen oleskelutiloihin.

VAROITUS! SAHKOISKUN, TULIPALON JA/TAI RAJAHDYKSEN VAA-
RA.

Naiden varotoimien noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan vammaan.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset)
kayttoéon, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneita tai
joilta puuttuu laitteen kayton vaatima kokemus tai tietdmys. Poikkeuksena tas-
ta on tilanne, jossa edella mainittujen henkildiden turvallisuudesta vastaava
henkil® on antanut opastuksen laitteen kayttdéon tai laitteen kaytto tapahtuu
turvallisuudesta vastaavan henkilén valvonnassa. Lapsia tulee valvoa sen var-
mistamiseksi, etta he eivat leiki laitteella. Lapset eivat saa ilman valvontaa
puhdistaa laitetta eivatka ryhtya kayttajalle sallittuihin kunnossapitotéihin. Ta-
ma laite ei saa olla kaikkien ulottuvilla.

VAROITUS! RAJAHDYSVAARA.

Naiden varotoimien noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan vammaan.

Ala asenna iimastointilaitetta paikkaan, jossa on bensiinimoottoreita, sailidita,
LPG/CPG-pulloja, saatimia, venttiileitd tai polttoaineputkien liittimia. Ellei toi-
sin ole merkitty, laitteet eivat tayta syttymissuojausta koskevia liittovaltion vaa-
timuksia. Tdman varoituksen noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan
tai vakavaan vammaan.

VAROITUS! SAHKOISKUN VAARA.
Naiden varotoimien noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan vammaan.

* Maadoita ilmastointilaite tehokkaasti, jotta sahkoiskujen vaara pysyy
mahdollisimman pienena. Lisatietoja on asennusohjeissa.

* Jokaisessa asennetussa ilmastointilaitteessa on oltava oma katkaisin. Jos
asennetaan vain yksi ilmastointilaite, merivesipumppu ei edellytd omaa
katkaisinta. Jos samaa merivesipumppua kayttaa vahintaan kaksi ilmas-
tointilaitetta, pumpun johtimet liitetddn pumpun relepaneeliin, jossa on
oma pumpun koon mukainen katkaisin (enintdan 20 A). Katso pumpun
relepaneelin mukana toimitettu johdotuskaavio. Pilssiin ja/tai vesirajan
alapuolelle tehtavissa sahkoliitdnnodissa tulee kayttaa lampokutistetyyp-
pisia paittaisliittimia.

¢ Kenttdjohdotuksessa taytyy noudattaa ABYC-saannoksia. Laitteen sah-
konsydtdn on oltava tyyppietiketissa ilmoitetun kayttdjannitealueen ra-
joissa. Oikeankokoiset sulakkeet tai HACR-katkaisimet taytyy asentaa
piirin suojaamiseksi. Katso sulakkeen/katkaisimen enimmaiskoko (MFS)
ja piirin vahimmaisteho (MCA) tyyppietiketista.

HUOMAUTUS!

Tama yksikko sisaltaa fluorattuja kasvihuonekaasuja ilmatiiviisti suljetussa lait-
teessa. Kylmaaineen paino ja GWP-arvo ilmoitetaan lauhduttimen tyyppietike-
tissa. Lisatyn kylmaaineen tiedot on merkittava lauhduttimen etikettiin.
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3 Kayttotarkoitus

Tama kayttdohje on tarkoitettu Turbo-, Voyager-, Vector Compact-, EnviroCool- ja Low
Profile -ilmastointijarjestelmien (jaljlempana iimastointilaite) asentamiseen. limastointilaite
on tarkoitettu vene- ja jahtikayttdon. Tama iimastointilaite soveltuu ainoastaan ndissa oh-
jeissa ilmoitettuun kayttotarkoitukseen ja kayttokohteeseen.

Naista ohjeista saat iimastointilaitteen asianmukaiseen asennukseen tarvittavat tiedot.
Vaarin tehdyn asennuksen ja/tai vaaran kayttdtavan tai vaaranlaisen huollon seurauksena
laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa menna epakuntoon. Valmistaja ei ota vastuuta ta-
paturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:

* Vaarin tehty asennus tai liitdnta, ylijannite mukaan lukien

* Vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperaisten varaosien
kaytto

* Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset
e Kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

Dometic pidattaa itselladn oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonadssa ja spesifikaatioissa.

4 Tekniset tiedot

Lue ndma ohjeet kokonaan ja suunnittele ilmastointilaitteeseen tehtavat liitannat (mukaan
lukien putket, kondensaatin poistojohdin, meriveden tulo- ja poistoletkut, sdhkéliitannat,
ohjaimen sijainti seka merivesipumpun paikka) siten, etta johtimien vetaminen ja tuleva
huolto onnistuu helposti.

4.1 Osien sijainnit

lImastointilaitteen osan tunniste - @ kuva. n sivulla 3

1 Tuloilman suojaritild ja kytkentakotelo 9 Runkoventtiili

2 Digitaalinayttd 10Vierivesisuodatin
3 Sahkorasia 11Pumppu
4 Valinnaisen etailma-anturin johto 12Kondensaatin poistoletkun kara
5 Meriveden ldhtdletku 13Asennuspidike

6 Ulkolaitaldhto 14imastointilaite

7 Meriveden tuloletku

8 Rungon lapivienti T6Eristetyt taipuisat putket

4.2 Tekniset tiedot

Tama osio sisaltaa ilmastointilaitteen tekniset tiedot.

Taulu 21. Putken ja sdleikén vahimmaismitat BTU-tehoa kohti

3.5kBTU 6 kBTU 8 kBTU 10k BTU
Putken vahimmaishalkai- | 3,00 in 4,00 in 5,00in 6,00in
sija (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)
Putken viahimmaispin- 6,8 in? 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
ta-ala (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5cm?) | (182,6 cm?)
Poistoilman suojaritildn 64,0 in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
vahimmaiskoko (412,9 cm?) (4129cm?)  (516,2cm?) | (645,2 cm?)
Tuloilman suojaritilinva- | 12,0 in? 32,0in? 48,0in? 60,0 in?
himmaiskoko (77,4 cm?) (206,5 cm?) (309,7 cm?) (387,1 cm?)

12k BTU 16 k BTU 18 kBTU 27 kBTU
Putken vahimmaishalkai- | 6,00 in 7,00 in 7,00 in 8,00in
sija (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
Putken vahimmaispin- 28,3 in? 38,5in? 38,51in? 50,3 in?
ta-ala (182,6 cm?) (248,4cm?)  (248,4cm?) | (324,5cm?)

12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
Poistoilman suojaritildn 130,0 in? 160,0 in? 200,0 in2 240,0 in?
vahimmadiskoko (838,8 cm?) (1032,3cm?)  (1290,4 cm?) | (1548,5 cm?)
Tuloilman suojaritilinva- | 70,0 in? 80,0 in? 100,0 in? 120,0in?
himmaiskoko (451,6 cm?) (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)
Taulu 22. Kayttoveden lampétila ja paine
Kayttoveden vahimmaislampétila 40,0 °F (4,44 °C)

Kayttoveden enimmadislampétila
Kayttoveden vahimmaispaine

Kayttoveden enimmaispaine

80,0 °F (26,66 °C)
4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)
6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

@ OHJE Laite voi toimia alennetulla teholla muissa kuin naissa olosuhteissa.

5 Esiasentaminen

HUOMAUTUS!

Turbo- ja Voyager-laitteiden peruskondensaattialtaiden pohjassa on tarinan-

vaimentimet. Vaimentimet on suunniteltu védhentdmaan toiminnassa olevan il-
mastointilaitteen aiheuttaman tarinan siirtymista asennuspintaan. limastointilai-
tetta on siirrettava varovasti asennuspinnalla, silla vaimentimet voivat vaurioi-

tua.

HUOMAUTUS!

lImastointilaite on asennettava matalalle, tasaiselle ja vaakasuoralle pinnalle,

kuten kaapin pohjalle, makuupaikan tai istuimen alle tai vastaavaan paikkaan.

Tassa osiossa kerrotaan, miten ilmastointilaite valmistellaan asentamista varten.

5.1 Asennuspaikan valinta

Voyager-laitteen paikka ilmavirtaukseen ndhden — @ kuva. H sivulla 3

1 3,00in(7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm))
2 Jaahdytyslevy

3 Laipio

4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

5 Poistoilman suojaritila

6 lImavirtaus

Kaikkien muiden iimastointilaitteiden paikka ilmavirtaukseen ndhden — @ kuva. H si

vullad

1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))
2 Poistoilman suojaritila

3 lImavirtaus

4 3,00in(7,62cm)(2,99in (76,0 mm))

5 Llaipio

Valitse paikka, jossa on riittéva ilmavirtaus. Poistoilman suojaritilan edessa on oltava va-
hintdan 4,00 in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) esteetdnta tilaa iimankiertoa varten.

Jos iimastointilaite asetetaan kohtisuoraan poistoilman suojaritilddn ndhden, jata
vahintdan 3,00 in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) iimankiertotilaa ilman tuloaukon

puolelle.

Vain Voyager. Jta vahintaan 2,99 in (76,0 mm) avointa tilaa jadhdytyslevyn ylé- ja ala-

puolelle.

5.2 Puhaltimen kdantaminen

Tassa osiossa kerrotaan, miten kunkin laitetyypin puhallin kd&nnetadan. K&anna puhallin
tarvittaessa suuntaan, jossa ilmavirta poistuu suorimmin putkien kautta.



5.2.1 Turbo-ja Voyager-puhaltimet
Turbo- ja Voyager-jarjestelman puhaltimen kaantdminen — A kuva. B sivulla 4

1 Adjustment screw

2 Blower

1. Loysaa puhaltimen kiinnitysrenkaan saatoruuvia.
2. Kaanna puhallin haluttuun asentoon.
3. Kirista sdatéruuvi.

5.2.2 EnviroCool-, MCS- ja ECD-puhaltimet

EnviroCool-, MCS- ja ECD-jarjestelman puhaltimen kdantdminen — @ kuva. B sivul
la5

1 Screw
2 lewy
3 Puhallin

1. lrrota seitseman ruuvia levysta.

2. K&anna puhallin haluttuun asentoon.

3. Kiinnitd puhallin paikalleen itseporautuvilla ruuveilla (eivat sisally toimitukseen).
5.2.3 Kaannettavat puhaltimet

Kompaktin Vector-puhaltimen kadantaminen — @ kuva. A sivulla s

1 Puhallinrenkaan ruuvit

2 Tyhjennysaltaan tai pidikkeen ruuvit

1. lrrota puhallinrenkaan ruuvit.

2. lrrota ruuvit, jotka kiinnittavat puhaltimen tyhjennysaltaaseen tai pidikkeeseen.
3. K&anna puhallin haluttuun asentoon.

4. Kiinnita puhallin paikalleen itseporautuvilla ruuveilla (eivat sisélly toimitukseen).
5. Tulppaa kayttamattomat reiat ilmahavikin estamiseksi.

5.3 limansuodattimien asettaminen

limansuodattimet poistavat ilmassa olevia hiukkasia hytin ilmasta ja pitavat hoyrystinkieru-
kan puhtaana. Aseta yksi ilmansuodatin joko ilmastointilaitteeseen tai poistoilman suoja-
ritildan kutakin iimastointilaitetta kohti.

5.4 Ritiloéiden ja kytkentdkoteloiden asettaminen
Ota seuraavat seikat huomioon asettaessasi ritildita ja kytkentakoteloita:
* Asenna tuloilman suojaritila mahdollisimman korkeaan paikkaan, josta ilma jakau-
tuu tasaisesti koko hyttiin. Suuntaa ritilan saleet ylospain.

* Asenna poistoilman suojaritild mahdollisimman alas ja lahelle iimastointilaitetta,
jotta ilma virtaa hoyrystimeen.

» Ala suuntaa tuloilman poistoa poistoilman suojaritilaa kohti, koska talléin jarjestel-
ma kytkeytyy lyhyin véliajoin paalle ja pois paalta.

* Jata riittavasti tilaa tuloilman suojaritilan taakse kytkentakotelon ja putkien liittdmista
varten. Katso Tekniset tiedot

6 Asennus

Tassa osiossa kerrotaan, miten ilmastointilaite asennetaan.

6.1 Pidikkeiden ja kondensaatin poistojohtimen asentaminen

Tyhjennysaltaan halkeamisen estamiseksi kiedo enintaan kaksi kerrosta putki-
teippia letkukaran ymparille alaka kirista letkukaraa likaa.

Pidikkeiden ja kondensaatin poistojohtimien tavallinen sijainti — (@ kuva. [ sivulla 5
1 Kondensaatin poistoletkun kara
2 Asennuspidike

Turbo- ja Voyager-laitteiden kondensaatin poistojohtimen asentaminen — @ ku
va. [} sivulla 6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 Kierteinen poistoreika 5 Poistoletku
3 Reikdaihio
Kaikkien muiden ilmastointilaitteiden kondensaatin poistojohtimen asentaminen —

3 kuva. E] sivulla 6

1 Locking nut 4 Solid washer

5 PVCHiitin0,5in (12,7 mm)HB x 0,5 in
(12,7 mm) MPT)

2 Tyhjennysallas

3 Tiivistelevy

1. lIrrota aihio peran suuntaisesta poistoreiasta letkukaran avulla napauttamalla kerran
nopeasti kumivasaralla. Havita aihio.

2. Turbo-ja Voyager-laitteet:
a) Kiedo letkukaran kierrepaan ymparille putkiteippia.
b) Kierra letkukara kierteiseen poistoreikaan ja kirista tiukasti.

3. Kaikki muut ilmastointilaitteet:
a) Kierra letkukara kiintean aluslevyn ja tiivistelevyn lapi ja aseta se poistoreikaan.
b) Kiinnita lukitusmutterilla.

4. Kiinnitd poistoletku letkukaraan ruostumattomasta teraksesta valmistetulla letkunki-
ristimella.

5. Veda poistoletku alas turvalliseen ja asianmukaiseen kerdyspisteeseen.
Turbo- ja Voyager-laitteiden pidikkeen asentaminen — 3 kuva. ] sivulla 6

1 Kiinnityspultti (ei sisally toimitukseen)
2 Korialuslevy (sisaltyy toimitukseen)

3 Pidike (siséltyy toimitukseen)

Muiden ilmastointilaitteiden pidikkeen asentaminen — @A kuva. EEl sivulla 7

1 Tyhjennysallas
2 Asennuspidike
3 Kiinnityspultti (ei sisélly toimitukseen)
6. Asenna yksi pidike tyhjennysaltaan kummallekin puolelle tasaisin valein.

Voyager-laitteiden kahvan vaahtomuovieristeen asentaminen — 3 kuva. & sivul
la7

1 Kahvan vaahtomuovieriste
2 Kahva-aukko
3 Tyhjennysallas

7. Voyager-laitteet:
a) Irrota kahvan vaahtomuovieristeen tarrapintaa peittava kalvo.
b) Aseta kahvan vaahtomuovieriste peittdamaan koko kahva-aukko siten, etta tarra-
pinta on tyhjennysaltaaseen pain.
¢) Kiinnitd kahvan vaahtomuovieriste tyhjennysaltaaseen painelemalla sita kahvan
aukkoon.
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6.2 Putkien asentaminen
Noudata seuraavia ehtoja asentaessasi putkia:

* Putkien on oltava oikeankokoisia kayttdkohteeseen.

* Aseta putket mahdollisimman suoraan, tasaisestija tiukalle siten, etta iimavirtausta
vahentavia 90,00 °:n mutkia ja silmukoita on mahdollisimman vahan.

* Kiinnita putket lujasti, jotta ne eivat roiku.

» Estd putkien litistyminen ja taittuminen.

* Katkaise ylimaaraiset putkien osat asennuksen jalkeen.

*  Eristd kuumissa paikoissa olevat putket.

*  Eristd kuumissa paikoissa olevat putket.

« Ala vie putkia moottoritilan tai sellaisen alueen kautta, jossa ne voivat altistua vaa-

rallisille hoyryille tai pakokaasuille.

Jos kaytetaan kytkentakoteloa, kotelosta lahtevien tuloilmaputkien kokonaispinta-alan tu-
lee olla vahintaan yhta suuri kuin koteloon menevien tuloilmaputkien kokonaispinta-ala.
Katso Tekniset tiedot

Putkilitannat— (@ kuva. B sivulla 8

1 Lasikuitueriste 4 Sisempi Mylar-putki

2 Kiinnitysrengas 5 llmastointiteippi
3 Kytkentakotelo
1. Liu'uta sisdinen Mylar-putki kiinnitysrenkaan ymparille kytkentakoteloon.

2. Kierra kolme tai nelja ruostumatonta terasruuvia Mylar-putken lapi kiinnitysrenkaa-
seen kiinnittdmalla kaksi tai kolme johdinta ruuvin kannoilla.

3. Liu'uta lasikuitueriste sisemman Mylar-putken ymparille kytkentakoteloon. Kiinnita
iimastointiteipilla.

6.3 Merivesijarjestelmdn asentaminen

Ota seuraavat seikat huomioon asentaessasi merivesijarjestelmaa:

HUOMAUTUS!
Naiden ohjeiden noudattamisen laiminlyonti johtaa takuun raukeamiseen.

* Suodattimen on oltava pumpun alapuolella.
* Letkut on kiinnitettava kahdella kiristimella.

* Letkuissa ei saa olla taitteita, silmukoita tai koholla olevia kohtia, joihin ilma voi ke-
raantya.

* Pumpun ja suodattimen on oltava vesirajan alapuolella.

* Lapivienti, kuulaventtiili, letku ja suodatin eivat saa olla pumpun tuloa pienempia.
* Asenna lapivienti mahdollisimman paljon vesirajan alapuolelle.

* Pumpussa on oltava erillinen lapivienti.

¢ VA3ltd 90,00 °:n mutkia mahdollisuuksien mukaan.

* Varmista, ettd pumppupaa on kaannetty veden virtaussuuntaan.

*  Kaytd putkiteippia kaikissa kierreliitannoissa.

Katso veden lampdtilan ja paineen enimmais- ja véhimmaisarvot kohdasta Tekniset tie
dot.

Merivesijarjestelma — [ kuva. [ sivulla 8

1 Merivesilahtod 7 Tulovirtaus yléspain

2 Lahtovirtaus 8 Kuulaventtiili
3 limastointilaite 9 Rungon lapivienti
4 Merivesipumppu 10Vesiraja
5 Letkuklemmarit 11 Pumppupaan suodattimen oikeat suunnat

6 Sihtisuodatin

1. Asenna rungon lapivienti mahdollisimman lahelle kélia ja mahdollisimman paljon
vesirajan alapuolelle. Kiinnita rungon lapivienti vedenalaiseen kayttddn tarkoitetulla
meriluokan tiivisteaineella.

2. Asenna rungon lapivientiin pronssinen tayden virtauksen runkoventtiili.

3. Asenna merivesisuodatin pumpun linjan alapuolelle siten, etta paaset suodatti-
meen.

4. Kiinnitd pumppu suodattimen ylapuolelle ja vahintdan yhden jalan verran vesirajan
alapuolelle.

5. Yhdista runkoventtiili ja suodatin ylds johtavalla vahvistetulla meriluokan letkulla.

6. Yhdistd pumpun 18hto yldspain ilmastointilaitteen lauhdutinkierukan pohjan tuloon
5/8 tuuman (0,63 in (16,0 mm)) vahvistetulla meriluokan letkulla.

7. Yhdisté lauhdutinkierukan Iahto ulkolaitaldhddn lapivientiin 5/8 tuuman vahvistetul-
la meriluokan letkulla.

8. Valta silmukoita, koholla olevia kohtia ja 90,00 °:n mutkien kayttamista merivesilet-
kussa. Jokainen 90,00 °:n mutka vie 2,5 ft (0,76 m) (29,92 in (76,00 cm)) letkua, ja
pumpun 1&hdén 90°:n mutka vie 20,0 ft (6,10 m) (240,16 in (610,00 cm)) letkua.

9. Kiinnita kaikki letkuliitinnat kahdella ruostumattomasta teraksesta valmistetulla kiris-
timella. Aseta kiristimet tarvittaessa vastakkaisiin suuntiin.

10. Liita kaikki meriveriveden kanssa kosketuksiin joutuvat metalliosat aluksen liitantajar-
jestelmaan.

6.4 Sahkoliitantéjen tekeminen

VAROITUS! SAHKOISKUN VAARA.

Katkaise aina ilmastointilaitteen virransydttd katkaisimesta ennen sahkérasian
avaamista. Taman varoituksen noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan
tai vakavaan vammaan.

HUOMAUTUS!

lImastointilaite on yhdistettava veneen liitantajarjestelmaan hajavirtojen ai-
heuttaman korroosion ehkaisemiseksi. Kaikki merivesikierron pumput, metal-
liset venttiilit ja liitdnnat, jotka on eristetty ilmastointilaitteesta PVC- tai kumilet-
kuilla, on aina yhdistettava erikseen veneen liitantajarjestelmaan.

OHJE Jarjestelman asianmukaisen maadoituksen ja liittdmisen laiminlyénti joh-
taa takuun raukeamiseen.

@

Kaikissa ilmastointilaitteissa on sahkdrasian sisalla riviliitin, johon on merkitty oikeat lii-
tannat. Sadhkorasian sisélla oleva johdotuskaavio korvaa ABYC-standardit. Kayta jarjestel-
man suojaamiseen oikeankokoista katkaisinta ilmastointilaitteen tyyppietiketin tietoja vas-
taavasti. liImastointilaitteen ja merivesipumpun virransy6ttddn on kaytettava vahintaan

12 AWG:n venejohtoa. Kayta kaikissa liitdnndissa rengas- tai haarukkaliittimia.

Noudata seuraavia ohjeita tehdessasi sahkaliitantoja:

¢ Vaihtovirran (AC) maadoitus on liitettava vaihtovirran riviliittimen maadoitusliitti-
meen (GRND).

* Aluksen vaihtovirtajarjestelman maadoitusjohtimen ja aluksen tasavirran miinusliit-
timen tai liitantajarjestelman valiset liitdnnat on tehtava osana aluksen johdotusta.
Kun huollat tai vaihdat laitteen, jossa on alustaan asennettu maadoitustappi, tarkis-
ta aluksen johdotus naiden liitantdjen osalta.

* Voyager-ilmastointilaitteet on suunniteltu toimimaan vaihtovirralla tai korkeajannit-
teisella tasavirralla. Katso oikea sijainti aluksen johdotuskaaviosta.

Varmista, etta ilmastointilaitteen vaihtovirran maadoitus on liitetty oikein veneen vaihto-
virran maadoitukseen. Varmista veneen sisalla, etta vaihtovirran maadoituskisko on liitet-
ty tasavirran maadoituskiskoon tdsmalleen yhdesta kohdasta.

7 Havittaminen

):4

8 Takuu

Vie pakkausmateriaali mahdollisuuksien mukaan niille tarkoitettuihin kierratys-
jateastioihin. Tiedustele 1dhimmasta kierratyskeskuksesta tai erikoisliikkeesta
tuotetta koskevia yksityiskohtaisia havittamista koskevia ohjeita.

Katso Yhdysvaltojen, Kanadan ja kaikkien muiden alueiden takuuta ja takuutukea koske-
vat tiedot alla olevista osioista.



Yhdysvallat ja Kanada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY. JOS
SINULLA ON KYSYMYKSIA TAI JOS HALUAT SAADA ILMAISEKSI KOPION RAJOITETUS-
TATAKUUSTA, OTA YHTEYTTA:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Aasian ja Tyynenmeren maat (APAC)

Jos tuote ei toimi niin kuin sen pitaisi, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai valmistajan toimipis-
teeseen omassa maassasi (ks. dometic.com/dealer). Tuotettasi koskeva takuu on voi-
massa 1 vuoden/vuotta.

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liitd korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seuraavat
asiakirjat:

* Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva

* Valitusperuste tai vikakuvaus

Huomaa, ettd itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa takuun
raukeamiseen.

Vain Australia

Tuotteitamme koskevia takuita ei voida sivuuttaa Australian kuluttajalain nojalla. Sinulla
on oikeus vaihtaa tai palauttaa tuote, jos siind on merkittava vika, ja saada korvaus muusta
kohtuullisesti ennakoitavasta menetyksesta tai vauriosta. Lisdksi sinulla on oikeus korjaut-
taa tai vaihdattaa tuotteet, jos tuotteiden laatu ei ole hyvaksyttava eika vika muodosta va-
kavaa vikaa.

Koskee vain Uutta-Seelantia

Tama takuukaytantd on Kuluttajatakuulaissa [Consumer Guarantees Act 1993(NZ)] s&a-
dettyjen pakollisten ehtojen ja takuiden mukainen.

Kaikki muut alueet

Tuotetta koskee lakisaateinen tuotevastuuaika. Jos tuote on viallinen, ota yhteytta valmis-
tajan toimipisteeseen omassa maassasi (ks. dometic.com/dealer) tai jalleenmyyjaan.

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liité korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seuraavat
asiakirjat:
* Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva

* Valitusperuste tai vikakuvaus

Huomaa, etta itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa takuun
raukeamiseen.
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1 Wazne wskazowki

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi produktu i przestrzeganie wszystkich zalecen, wskazéwek oraz ostrzezen
w niej zawartych w celu zapewnienia prawidtowego montazu, uzytkowania oraz konserwacji produktu w kazdej sytuacji. Niniejsza
instrukcja MUSI przez caty czas pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukcji, wskazowek i ostrzezen, ich zrozumienie
oraz zobowiazuje sie przestrzega¢ zawartych w nich warunkéw. Uzytkownik zobowigzuje sie wykorzystywac niniejszy produkt wy-
facznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami wyszcze-
golnionymi w niniejszej instrukcji produktu, jak rowniez ze wszystkimi majacymi zastosowanie przepisami i regulacjami prawnymi.
Nieprzestrzeganie zawartych tu instrukcji i ostrzezert moze skutkowac obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich, uszkodzeniem
produktu lub tez uszkodzeniem mienia w sgsiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwo$¢ wprowadzania zmian i aktualizacji niniej-
szej instrukcji produktu, wraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami oraz powigzang dokumentacja. Aktualne informacje doty-
czace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie documents.dometic.com.

2 Objasnienie symboli

Niniejsza instrukcja zawiera informacje i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa, ktére po-
magajg potozyc¢ kres lub ograniczy¢ ryzyko wypadkdw i obrazen ciata.

2.1 Rozpoznawanie informacji dotyczacych bezpieczenstwa

Stowo sygnatowe pozwala rozpozna¢ komunikaty dotyczace bezpieczenstwa i komuni-
katy dotyczace uszkodzen mienia, a takze wskazuje stopien lub poziom zagrozenia.

OSTRZEZENIE! To jest symbol ostrzegawczy.

Ma on za zadanie ostrzega¢ uzytkownika o potencjalnych zagrozeniach fi-
zycznych. Nalezy przestrzegac wszystkich komunikatow bezpieczenstwa,
ktére sa zamieszczone wraz z tym symbolem, aby unikng¢ obrazen ciata lub
Smierci.

2.2 Objasnienie symboli

@

2.3 Zalecenia uzupetniajace

OSTRZEZENIE!
Wskazuje niebezpieczna sytuacje, ktdra — jedli sie jej nie uniknie — moze pro-
wadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen.

UWAGA!
Wskazuje sytuacje, ktéra —jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do pow-
stania szkodd materialnych.

WSKAZOWKA Dodatkowe informacje dotyczace obstugi produktu.

W celu zmniejszenia ryzyka wypadkdw i obrazen przed przystapieniem do montazu
urzadzenia nalezy przestrzegac nastepujacych zalecen:

* Przeczyta¢ wszystkie informacje i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa oraz prze-
strzegac ich.

* Przed zamontowaniem produktu nalezy przeczytac ze zrozumieniem niniejsza in-
strukcje.

* Instalacja musi by¢ zgodna z obowigzujacymi lokalnymi lub krajowymi przepisami,
w tym z najnowszymi wersjami nastepujacych norm:

*  American Boat and Yacht Council (ABYC)
¢ ANSI/NFPA 70, National Electrical Code (NEC)

2.4 Ogolne komunikaty dotyczace bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO ZATRUCIA TLENKIEM WEGLA
Nieprzestrzeganie ponizszych ostrzezen moze prowadzi¢ do $mierci lub
ciezkich obrazen:
* Nie wolno montowac¢ ani obstugiwa¢ autonomicznego klimatyzatora
w zezach, maszynowniach ani w poblizu silnika spalinowego. Upewni¢
sie, ze wybrane migjsce jest uszczelnione przed bezpos$rednim doste-
pem opardw z zezy lub maszynowni.

¢ Sprawdzi¢, czy przewdd spustowy kondensatu jest prawidtowo za-
montowany i uszczelniony. Nie wolno zakaricza¢ przewodu spusto-
wego kondensatu w odlegtosci mniejszej niz 3 stopy (0,91 m) od jakie-
gokolwiek wylotu uktadu wydechowego silnika lub generatora, w ko-
morze, w ktorej znajduje sie silnik lub generator, ani w zezie, chyba ze
spust jest prawidtowo podtgczony do uszczelnionej pompy do kon-
densatu lub do pompy zezowej prysznicowej. Jedli przewdd spustowy
nie zostanie prawidtowo zamontowany, moga przedostac sie do niego
niebezpieczne opary i zanieczysci¢ pomieszczenia mieszkalne.

* Nie wolno montowac klimatyzatora w miejscu, w ktérym moze on
spowodowac cyrkulacje tlenku wegla, oparéw paliwa lub innych szko-
dliwych oparéw w przestrzeniach mieszkalnych todzi.

OSTRZEZENIE! ZAGROZENIE PORAZENIEM PRADEM ELEKTRYCZ-
NYM, POZAREM LUB WYBUCHEM.

Nieprzestrzeganie tych srodkdw ostroznosci moze prowadzi¢ do $mierci lub
ciezkich obrazen.

To urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci) o ograni-
czonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, ani przez
osoby bez doswiadczenia i wiedzy, chyba ze zapewniono im odpowiedni
nadzér lub osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo przekazata im in-
strukcje w zakresie korzystania z tego urzadzenia. Nalezy dopilnowa¢, aby
urzadzeniem nie bawity sie dzieci. Dzieci nie powinny czysci¢ i konserwo-
wac urzadzenia bez nadzoru. Urzadzenie to nie powinno by¢ ogdlnodo-
stepne.

OSTRZEZENIE! ZAGROZENIE WYBUCHEM.

Nieprzestrzeganie tych srodkow ostroznoséci moze prowadzi¢ do Smierci lub
ciezkich obrazen.

Nie wolno montowac klimatyzatora w miejscu, w ktérym znajduja sie silniki
benzynowe, zbiomiki paliwa, butle LPG/CPG, regulatory, zawory lub ztaczki
przewodow paliwowych. O ile nie zaznaczono inaczej na opakowaniu, urza-
dzenia autonomiczne nie spetniaja wymogdw federalnych w zakresie ochro-
ny przed zaptonem. Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze prowadzi¢ do-
$mierci lub ciezkich obrazen.

OSTRZEZENIE! ZAGROZENIE PORAZENIEM PRADEM ELEKTRYCZ-
NYM.
Nieprzestrzeganie tych srodkdw ostroznosci moze prowadzi¢ do $mierci lub
ciezkich obrazen.
* W celu zminimalizowania ryzyka porazenia pradem elektrycznym kli-
matyzator nalezy skutecznie uziemi¢. Wiecej informacji znajduje sie we
wskazowkach dotyczacych montazu.

¢ Kazdy zamontowany klimatyzator wymaga odrebnego automatyczne-
go wytacznika. Jesli zamontowany jest tylko jeden klimatyzator, pompa
wody morskiej nie wymaga odrebnego automatycznego wytacznika.
Jesli co najmniej dwa klimatyzatory korzystaja z tej samej pompy wody
morskiej, przewody pompy zostana podtaczone do listwy przekazniko-
wej pompy (PRP), ktdra jest z kolei wyposazona w swéj whasny odrebny
wyfacznik automatyczny dopasowany wielkoscig do pompy (maks. 20
A). Zapoznaé sie ze schematem potfaczen dostarczonym wraz z listwa
PRP. W przypadku przytaczy elektrycznych znajdujacych sie w zezie lub
ponizej wodnicy nalezy zastosowac ztaczki termokurczliwe.
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* Przewody zewnetrzne musza byc¢ zgodne z kodeksami elektrycznymi
ABYC. Zasilanie urzadzenia musi miescic sie w zakresie napiecia robo-
czego podanym na tabliczce znamionowej. W celu zabezpieczenia od-
gatezier nalezy zamontowac bezpieczniki o odpowiedniej wielkosci
lub wytaczniki automatyczne HACR. Informacje na temat maksymalne-
go rozmiaru bezpiecznika/wytacznika automatycznego (MFS) oraz mi-
nimalnej obcigzalno$ci pradowej obwodow (MCA) znajduja sie na ta-
bliczce znamionowej.

UWAGA!

Urzadzenie to zawiera fluorowane gazy cieplarniane w hermetycznie za-
mknietych elementach wyposazenia. Informacje na temat ilosci czynnika
chtodniczego, podane jako warto$¢ masy i GWP, znajduja sie na tabliczce
znamionowej agregatu skraplajgcego. Uzupetniong ilo$¢ czynnika chtodni-
czego nalezy odnotowac na etykiecie agregatu.

3 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsza instrukcja jest przeznaczona do montazu autonomicznych uktadéw klimatyza-
cji Turbo, Voyager, Vector Compact, EnviroCool i Low Profile (zwanych dalej klimatyza-
torem). Klimatyzator jest przeznaczony do uzytku na fodziach i jachtach. Klimatyzator je-
st przystosowany wytacznie do stosowania zgodnie z jego zamierzonym przeznacze-
niem wedtug niniejszej instrukcji.

Niniejsza instrukcja zawiera niezbedne informacje do prawidtowego montazu klimatyza-
tora. Nieprawidtowy montaz i/lub niewtasciwa obstuga lub konserwacja powoduja nie-
zadowalajace dziatanie i moga prowadzi¢ do uszkodzen. Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za ewentualne obrazenia lub uszkodzenia produktu wynikte z naste-
pujacych przyczyn:

* Nieprawidtowy montaz lub podtaczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewfasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne cze-

$ci zamienne dostarczone przez producenta
*  Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta
* Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.

4 Dane techniczne

Nalezy doktadnie zapoznac sie z niniejszymi instrukcjami, a nastepnie zaplanowac po-
faczenia, ktére nalezy wykona¢ do klimatyzatora (w tym przewody, przewdd spustowy
kondensatu, weze doptywowe i odptywowe wody morskiej, przytacza zasilania elek-
trycznego, umiejscowienie sterowania i umiejscowienie pompy wody morskiej), aby za-
pewni¢ tatwy dostep na potrzeby rozprowadzenia i przysztej konserwacji.

4.1 Umiejscowienie czesci
Identyfikacja podzespotéw uktadu klimatyzacji — @ rys. El na stronie 3

1 Kratka wlotu powietrza i skrzynka przejscio-
wa

9 Zawdr odcinajacy denny

2 Wyswietlacz cyfrowy 10Filtr siatkowy wody morskiej

3 Skrzynka elektryczna 11Pompa

4 Przewdd opcjonalnego zdalnie sterowane-
go czujnika powietrza

12Krociec weza spustowego kondensatu

5 Waz odptywowy wody morskiej 13Wspornik montazowy

6 Odptyw burtowy 14Klimatyzator
7 Waz doptywowy wody morskiej 15Kratka wywiewu powietrza z filtrem

8 Wilot przepustu wody morskiej przez kadtub
z fopatka filtrujaca

16Przewody elastyczne z izolacja

4.2 Specyfikacje

W tej czesci podano dane techniczne klimatyzatora.

Tabela 23: Minimalne rozmiary przewodoéw i kratek wedtug wydajnosci BTU

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
Minimalna $rednicaprze- 3,00 in 4,00 in 5,00in 6,00 in
wodow (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)
Minimalna powierzchnia 6,8 in? 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
przewodoéw (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5cm?) | (182,6 cm?)
Minimalna kratka wywie-  64,0in? 64,0in? 80,0in? 100,0 in?
wu powietrza (412,9 cm?) (412,9 cm?) (516,2 cm?) (645,2 cm?)
Minimalna kratka wiotu 12,0in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
powietrza (77,4 cm?) (206,5 cm?) (309,7 cm?) (3871 cm?)

12k BTU 16 k BTU 18 k BTU 27 kBTU
Minimalna $rednicaprze- 6,00 in 7,00 in 7,00 in 8,00 in
wodow (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
Minimalna powierzchnia 28,3in? 38,5in? 38,5in? 50,3 in?
przewodoéw (182,6 cm?) (248,4cm?)  (248,4cm?) | (324,5cm?)
Minimalna kratka wywie-  130,0 in? 160,0 in? 200,0 in2 240,0 in?
wu powietrza (838,8cm?)  (1032,3cm?) | (1290,4 cm?) | (1548,5 cm?)
Minimalna kratka wiotu 70,0 in? 80,0 in? 100,0 in? 120,0 in?
powietrza (451,6 cm?) (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)

Tabela 24: Temperatura i ciSnienie robocze wody

Minimalna temperatura robocza wody 40,0 °F (4,44 °C)

Maksymalna temperatura robocza wody 80,0 °F (26,66 °C)

Minimalne ci$nienie robocze wody 4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

Maksymalne ci$nienie robocze wody 6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

WSKAZOWKA Poza zakresem podanych warunkéw urzadzenie moze pra-
cowac ze zmniejszona wydajnoscia.

5 Czynnosci wstepne przed montazem

UWAGA!

Korytka na kondensat w podstawie autonomicznych klimatyzatoréw Turbo i
Voyager sa wyposazone w izolatory drgan zamontowane u dotu korytka. Za-
daniem tych Izolatoréw jest sttumienie drgan wywotanych dziataniem klima-
tyzatora przed przenoszeniem na powierzchnie montazowa. Podczas prze-
mieszczania klimatyzatora po powierzchniach montazowych nalezy zacho-
wac ostroznos$¢, poniewaz izolatory moga ulec uszkodzeniu.

UWAGA!

Klimatyzator nalezy zamontowa¢ na niskiej, pfaskiej, réwnej powierzchni, np.
na dnie bakisty, pod lezanka albo siedziskiem jadalnianym lub w podobnym
miejscu.

W tej czesci objasniono sposob przygotowania klimatyzatora do montazu.

5.1 Ustalenie miejsca montazu

Umiejscowienie klimatyzatora Voyager wzgledem przeptywu powietrza — @ry
s. | na stronie 3

1 3,00in(7,62cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Radiator 5 Kratka wywiewu powietrza

3 Grodz 6 Przeptyw powietrza

Umiejscowienie wszystkich pozostatych klimatyzatoréw wzgledem przeptywu powie-
trza— (@ rys. | na stronie 4
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1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in(7,62cm)(2,99in (76,0 mm))

2 Kratka wywiewu powietrza 5 Grédz

3 Przeptyw powietrza
Wybra¢ miejsce z dostatecznym przeptywem powietrza. Przed kratkg wywiewu powie-
trza powinien wystepowac odstep co najmniej 4,00 in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))
umozliwiajgcy cyrkulacje powietrza, pozbawiony wszelkich przeszkod.

Jesli klimatyzator jest ustawiony prostopadle do kratki wywiewu powietrza, nalezy
zachowac odstep co najmniej 3,00 in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) umozliwiajacy
cyrkulacje powietrza po stronie wlotu powietrza.

Dotyczy tylko klimatyzatoréw Voyager. Nalezy zapewni¢ minimalng wolng prze-
strzen co najmniej 2,99 in (76,0 mm) powyzej i ponizej radiatora.

5.2 Obracanie dmuchawy

W tej czesci objasniono sposdb obracania dmuchawy dla kazdego typu urzadzenia. W
razie potrzeby obréci¢ dmuchawe w kierunku umozliwiajgcym najbardziej bezposred-
nie odprowadzenie przeptywu powietrza przez przewody.

5.2.1 Dmuchawy Turbo i Voyager

Obracanie dmuchawy klimatyzatoréw Turbo i Voyager — [ rys. ] na stronie 4

1 Adjustment screw
2 Blower
1. Poluzowac¢ $rube regulacyjna na pierscieniu montazowym dmuchawy.

2. Obroci¢ dmuchawe w zgdane potozenie.
3. Dokreci¢ srube regulacyjna.

5.2.2 Dmuchawy EnviroCool, MCS i ECD
Obracanie dmuchawy systemu EnviroCool, MCS i ECD — (@ rys. Al na stronie 5

1 Screw
2 Nrrej.
3 Dmuchawa
1. Wykrecic¢ siedem wkretow z piyty.

2. Obroci¢ dmuchawe w zadane potozenie.

3. Zamocowac¢ dmuchawe we wiasciwym potozeniu za pomocg wkretéw samogwin-
tujacych (brak w zestawie).

5.2.3 Obrotowe dmuchawy
Obracanie kompaktowej dmuchawy Vector — [ rys. A na stronie 5

1 Sruby na pierécieniu dmuchawy

2 Sruby na korytku spustowym lub wsporniku

1. Wykreci¢ $ruby z pierécienia dmuchawy.

2. Wykreci¢ sruby mocujace dmuchawe do korytka spustowego lub wspornika.

3. Obroci¢ dmuchawe w zadane potozenie.

4. Zamocowa¢ dmuchawe we wiasciwym potozeniu za pomoca wkretéw samogwin-
tujgcych (brak w zestawie).

5. Zaslepi¢ wszelkie nieuzywane otwory, aby zapobiec utracie powietrza.

5.3 Montaz filtréw powietrza

Filtry powietrza usuwajag z powietrza w kabinie unoszone w nim czastki state oraz utrzy-
muja w czystosci cewke parownika. W przypadku kazdego klimatyzatora nalezy zamon-
towac jeden filtr powietrza na klimatyzatorze lub w kratce wywiewu powietrza.

5.4 Montaz kratek i skrzynek przejsciowych

Podczas montazu kratek i skrzynek przej$ciowych nalezy wzig¢ pod uwage nastepujace
kwestie:

* Zamontowac kratke wlotu powietrza mozliwie jak najwyzej w miejscu, ktore za-
pewni rbwnomierne rozprowadzanie powietrza w kabinie. Skierowac zaluzje krat-
kiw gore.

* Zamontowac kratke wywiewu powietrza mozliwie jak najnizej i jak najblizej klima-
tyzatora, aby zapewni¢ przeptyw powietrza do parownika.

* Nie wolno kierowa¢ wylotu doptywajacego powietrza w strone kratki wywiewu,
poniewaz spowoduje to czeste wiaczanie i wylaczanie systemu.

*  Zapewni¢ odpowiedni odstep za kratka wlotu powietrza dla skrzynki przejsciowej
i potaczenia przewoddw. Patrz Specyfikacje (Specyfikacje)

6 Montaz

W tej czesci objasniono sposdb montazu klimatyzatora autonomicznego.

6.1

Typowe rozmieszczenie wspornikdw montazowych i spustéw kondensatu — Bry
s. [l na stronie 5

Montaz wspornikéw montazowych i spustu kondensatu

UWAGA!

Aby zapobiec pekaniu korytka spustowego, nie nalezy owija¢ krééca weza
wiecej niz dwiema warstwami tasmy hydraulicznej oraz nie dokreca¢ zbyt
mocno krééca weza.

1 Krociec weza spustowego kondensatu

2 Wspornik montazowy
Montaz spustu kondensatu w klimatyzatorach Turbo i Voyager — @ rys. H nastro
nie 6

1 Hose barb 4 Drain pan
2 Gwintowany otwor spustowy 5 Waz spustowy
3 Wybijana zaslepka

Montaz spustu kondensatu we wszystkich pozostatych klimatyzatorach — @Bry
s. [f] na stronie 6

1 Locking nut 4 Solid washer

5 ZtaczkaPCW 0,5 in (12,7 mm)HBx 0,5 in
(12,7 mm) MPT)

2 Korytko spustowe

3 Podktadka uszczelniajaca

1. Zapomoca kré¢ca weza wybic zaslepke z otworu odptywowego skierowanego ku
rufie, wykonujac jedno szybkie uderzenie gumowym mtotkiem. Wyrzuci¢ wybijang
zaslepke.

2. W przypadku klimatyzatoréw Turbo i Voyager:

a) Owina¢ gwintowana koncdwke krocca weza tasma hydrauliczna.
b) Wkreci¢ krociec weza w gwintowany otwér spustowy i mocno dokrecic.

3. W przypadku wszystkich pozostatych klimatyzatoréw:

a) Przetozy¢ kréciec weza przez podkiadke i podkiadke uszczelniajgca, a nastepnie
wiozy¢ go w otwdr spustowy.

b) Zamocowac przeciwnakretka.

4. Zamocowac waz spustowy do kro¢ca weza za pomoca obejmy ze stali nierdzew-
nej.

5. Poprowadzi¢ waz spustowy w doét do bezpiecznego i whasciwego punktu zbiorcze-
go.

Montaz wspornika montazowego w klimatyzatorach Turbo i Voyager — (] ry
s. ] na stronie 6



1 Sruba mocujaca (brak w zestawie)
2 Podkfadka odbojowa (w zestawie)

3 Wspornik montazowy (w zestawie)

Montaz wspornika montazowego w innych klimatyzatorach — [@ rys. EH na stro
nie 7

1 Korytko spustowe
2 Wspornik montazowy
3 Sruba mocujaca (brak w zestawie)

6. Zamontowac jeden wspornik montazowy po obu stronach korytka spustowego w
rownych odstepach.

Montaz piankowej izolacji uchwytu w urzadzeniach Voyager — B rys. (¢4 na
stronie 7

1 Piankowa izolacja uchwytu
2 Otwor uchwytu
3 Korytko spustowe

7. W przypadku urzadzen Voyager:
a) Zdjac folie pokrywajaca warstwe samoprzylepna na piankowej izolacji uchwytu.
b) Ustawi¢ piankowa izolacje uchwytu w taki sposob, aby catkowicie zakryta otwor
uchwytu strong samoprzylepna skierowang w strone korytka spustowego.

¢) Docisna¢ wokét otworu uchwytu, aby przyklei¢ piankows izolacje uchwytu do
korytka spustowego.

6.2 Montaz przewodéw
Podczas montazu przewodow nalezy przestrzegac nastepujacych warunkdw:
* Przewody muszg by¢ odpowiednio dobrane pod wzgledem rozmiaru do danego
zastosowania.

* Poprowadzi¢ przewody mozliwie jak najbardziej prosto i regularnie w taki spo-
sob, aby byly napiete, minimalizujac liczbe petli i zagie¢ pod katem 90,00 °, ktére
moga ograniczy¢ przeptyw powietrza.

* Dokfadnie zamocowac przewody, aby zapobiec ich zwisaniu.
* Nie dopusci¢ do sptaszczenia ani zagiecia przewoddw.
* Po zamontowaniu przycia¢ nadmiar dtugo$ci przewodow.

* Zaizolowa¢ przewody w przypadku, gdy znajduja sie w miejscach o wysokiej tem-
peraturze.

» Zaizolowa¢ przewody w przypadku, gdy znajduja sie w miejscach o wysokiej tem-
peraturze.

* Nie prowadzi¢ przewoddw przez maszynownie ani w zadnym miejscu, w ktérym
moga by¢ narazone na niebezpieczne opary lub spaliny.

W przypadku zastosowania skrzynki przejsciowej faczna powierzchnia przewodow do-
prowadzajacych powietrze wychodzacych ze skrzynki powinna by¢ co najmniej rowna
tacznej powierzchni przewoddw zasilajacych dochodzacych do skrzynki. Patrz Specyfi
kacje

Przytacza przewoddw — 3 rys. [B nastronie 8

1 Izolacja z widkna szklanego 4 Wewnetrzny waz z mylaru

2 Pierécien montazowy 5 Tasma naprawcza

3 Skrzynka przejsciowa

1. Wsuna¢ wewnetrzny waz z mylaru na pierscien montazowy skrzynki przejéciowej.

2. Wkreci¢ trzy lub cztery wkrety ze stali nierdzewnej przez waz z mylaru w pierscien
montazowy, blokujgc dwa lub trzy druciki tbami wkretéw.

3. Wsunac¢ izolacje z widkna szklanego na wewnetrzny waz z mylaru prowadzacy do
skrzynki przejsciowej. Zabezpieczy¢ tasma naprawcza.

6.3 Montaz uktadu wody morskiej

Podczas montazu uktadu wody morskiej nalezy przestrzega¢ nastepujacych zalecen:

UWAGA!
Nieprzestrzeganie tej procedury spowoduje uniewaznienie gwarancji.

*  Filtr siatkowy musi znajdowac sie pod pompa.
*  Weze nalezy zabezpieczy¢ podwdjnymi obejmami.

* Weze nie moga by¢ zagiete, zapetlone badz obejmowac fragmentow, w ktérych
moze zbierac sie powietrze.

* Pompa i filtr siatkowy musza znajdowac sie ponizej wodnicy.

*  Wilot przepustu przez kadtub, zawor kulowy, waz i filtr siatkowy nie powinny by¢
mniejsze niz wlot pompy.

e Zamontowac ztaczke przepustu przez kadtub mozliwie jak najnizej wzgledem
wodnicy.

* Pompa musi by¢ wyposazona w specjalny przepust przez kadtub.

* Naile to mozliwe, nalezy unika¢ ztagczek kolankowych 90,00 °.

* Upewni¢sie, ze gtowica pompy jest obrécona w kierunku przeptywu wody.
e Zastosowac taSme hydrauliczng na wszystkich pofaczeniach gwintowanych.

Maksymalne oraz minimalne warto$ci temperatury i ci$nienia wody podano w czesci
Specyfikacje (Specyfikacje).

Uktad wody morskiej — ([ rys. [} na stronie 8

1 Spust wody morskiej

2 Odplyw

3 Klimatyzator

7 Przeptyw przez wlot w gére
8 Zawor kulowy

9 WIlot przepustu przez kadtub z topatka filtru-
jaca

4 Pompa wody morskiej 10Linia wodna

5 Zaciskiweza 11 Prawidtowe ustawienia filtra siatkowego

gtowicy pompy
6 Filtr sitowy

1. Zamontowac¢ wlot przepustu wody morskiej przez kadtub z topatka filtrujgca mozli-
wie jak najblizej kila i mozliwie jak najnizej wzgledem wodnicy. Zabezpieczy¢ wlot
przepustu przez kadtub z topatka filtrujaca za pomoca szczeliwa przeznaczonego
do uzytku podwodnego w $rodowisku morskim.

2. Zamontowac na wlocie przepustu przez kadtub z topatka filtrujaca petnoprzeptywo-
wy zawdr denny z brazu.

3. Zamontowac filtr siatkowy wody morskiej ponizej poziomu pompy, zapewniajac
dostep dofiltra.

4. Zamontowac¢ pompe nad filtrem siatkowym i przynajmniej jedna stope ponizej
wodnicy.

5. Pofaczy¢ zawdr denny i filtr siatkowy z biegngcym w gére wzmocnionym wezem
przeznaczonym do uzytku w srodowisku morskim.

6. Podfaczy¢ wylot z pompy w gére do dolnego wlotu cewki skraplacza klimatyzatora
za pomoca wzmocnionego weza 5/8 cala (0,63 in (16,0 mm)) przeznaczonego do
uzytku w srodowisku morskim.

7. Podtaczy¢ wylot z cewki skraplacza do zfaczki przepustu przez kadtub odptywu bur-
towego za pomoca wzmocnionego weza 5/8 cala przeznaczonego do uzytku w
$rodowisku morskim.

8. W przypadku wezy do wody morskiej nalezy unikac zapetlen i nieprzylegania we-
7y do powierzchni oraz stosowania kolanek 90,00 °. Kazde kolanko 90,00 ° odpo-
wiada 2,5 ft (0,76 m) (29,92 in (76,00 cm)) weza, natomiast kolanko 90° na wylo-
cie pompy odpowiada 20,0 ft (6,10 m) (240,16 in (610,00 cm)) weza.

9.  Wszystkie potaczenia wezy nalezy zabezpieczy¢ podwdjnymi obejmami, odwraca-
jac obejmy, gdzie zachodzi taka koniecznosc.

10. Podtaczy¢ wszystkie metalowe czesci stykajace sie z woda morska do uktadu pota-
czen wyrébwnawczych statku.
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6.4 Wykonywanie potaczen elektrycznych

OSTRZEZENIE! ZAGROZENIE PORAZENIEM PRADEM ELEKTRYCZ-
NYM.

Przed otwarciem skrzynki elektrycznej nalezy zawsze wytaczy¢ wytacznik zasi-
lania klimatyzatora. Nieprzestrzeganie tego ostrzezenia moze prowadzi¢ do-
$mierci lub ciezkich obrazen.

UWAGA!

W celu unikniecia korozji spowodowanej oddziatywaniem pradu btadzace-
go klimatyzator nalezy podtaczy¢ do uktadu potaczen wyréwnawczych todzi.
Wszystkie pompy, zawory metalowe i ztgczki w obiegu wody morskiej, od-
izolowane od klimatyzatora za posrednictwem wezy gumowych lub PCW, na-
lezy podtaczy¢ osobno do ukfadu potaczen wyréwnawczych todzi.

WSKAZOWKA Nieprawidfowe uziemienie i podtaczenie do systemu spo-
woduje uniewaznienie gwarancji.

@

Wszystkie klimatyzatory sg wyposazone w listwe zaciskowa wewnatrz skrzynki elektrycz-
nej, oznakowana w celu zapewnienia prawidtowego podtaczenia. Schemat potaczen
wewnatrz skrzynki elektrycznej zastepuje standardy ABYC. W celu zapewnienia ochrony
systemu zgodnie z danymi na tabliczce znamionowej klimatyzatoréw nalezy zastosowac
odpowiedniej wielkosci wytacznik automatyczny. Do zasilania klimatyzatora i pompy
wody morskiej nalezy uzy¢ przewodu do todzi o przekroju co najmniej 12 AWG. Wszyst-
kie potaczenia nalezy wykonac za pomoca zaciskéw pierscieniowych lub widetkowych.

Podczas wykonywania potaczen elektrycznych nalezy przestrzegac nastepujacych zale-
cen:

* Uziemienie instalacji pradu przemiennego (AC) nalezy podtaczy¢ do zacisku ma-
sowego (GRND) w bloku zaciskow wejsciowych zasilania pragdem przemiennym.

* Potfaczenia pomiedzy przewodem uziemiajacym uktadu AC statku a jego uktadem
ujemnego pradu statego (DC) lub uktadem potaczen wyréwnawczych nalezy wy-
kona¢ w ramach okablowania statku. Konserwacja lub wymiana zamontowanego
sprzetu, ktory jest wyposazony w kotek uziemiajacy montowany na korpusie, wy-
maga sprawdzenia takich potgczen okablowania statku.

* Klimatyzatory Voyager sa przeznaczone do pracy przy zasilaniu pradem przemien-
nym lub pradem statym o wysokim napieciu. Prawidtowe usytuowanie pokazano
na schemacie potgczen statku.

Upewnic sie, ze uziemienie AC klimatyzatora jest prawidtowo podtgczone do uziemie-
nia AC todzi. Sprawdzi¢ we wnetrzu todzi, czy szyna uziemiajgca AC jest podtaczona do
szyny uziemiajacej DC w doktadnie jednym miejscu.

7 Utylizacja
Opakowanie nalezy w miare mozliwosci wrzuci¢ do odpowiedniego pojem-
nika na odpady do recyklingu. Szczegétowe informacje na temat utylizacji

produktu zgodnie z obowiazujacymi przepisami mozna uzyskac w lokalnym

zaktadzie recyclingu lub u specjalistycznego dystrybutora.

8 Gwarancja

W ponizszej sekcji mozna znalez¢ informacje o gwarangji i wsparciu gwarancyjnym w U-
SA, Kanadzie i wszystkich innych regionach.

Stany Zjednoczone i Kanada

DO!\/\ET\C.C]OM/EN*US/TERMSfAN D-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY. W
RAZIE PYTAN LUB W CELU BEZPLATNEGO UZYSKANIA EGZEMPLARZA OGRANICZO-
NEGO GWARANC]JI NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z:

DOMVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Kraje Azji i Pacyfiku (APAC)

Jesli produkt nie dziata prawidtowo, nalezy zwrdci¢ sie do jego sprzedawcy lub oddzia-
tu producenta w danym kraju (patrz dometic.com/dealer). Okres gwarancji na produkt
wynosi 1 lata.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji konieczne jest przestanie nastepujacych do-
kumentow:

* Kopii rachunku z datg zakupu

* Informagji o przyczynie reklamacji lub opisu wady

Uwaga: Samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze negatywnie
wplywac na bezpieczenstwo i prowadzi¢ do utraty gwarancji.

Dotyczy tylko Australii

Nasze produkty objete sg gwarancjami, ktérych nie mozna wykluczy¢ w $wietle Austra-
lijskiego prawa konsumenta. Klient jest uprawniony do wymiany produktu lub zwrotu
kosztow w przypadku znacznej awarii lub otrzymania rekompensaty za wszelkie inne, ra-
cjonalnie przewidywalne straty i uszkodzenia. Klientowi przystuguje réwniez prawo do-
naprawy lub wymiany produktu, jezeli jego jako$¢ nie jest akceptowalna, a wada ta nie
stanowi powaznej awarii.

Tylko dla Nowej Zelandii

Niniejsze zasady gwarancji podlegaja warunkom i gwarancjom, ktére sa obowiazkowe
w $wietle Ustawy o gwarancjach dla klientéw 1993(NZ).

Wszystkie inne regiony

Obowiazuje ustawowy okres gwarancji. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia pro-
duktu nalezy zwrécic¢ sie do oddziatu producenta w danym kraju (patrz dometic.co
m/dealer) lub do sprzedawcy produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji konieczne jest przestanie nastepujacych do-
kumentow:

* Kopii rachunku z data zakupu
* Informacji o przyczynie reklamadcji lub opisu wady

Uwaga: Samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze negatywnie
wplywac¢ na bezpieczenstwo i prowadzi¢ do utraty gwarancji.
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*  American Boat and Yacht Council (ABYC)
¢ ANSI/NFPA 70, National Electrical Code (NEC)
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1 Dolezité oznamenia

Dokladne si precitajte tento navod a dodrziavajte vietky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby
bolo zarucené, ze vyrobok bude vzdy spravne naintalovany, pouzivany a udrziavany. Tento ndvod MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, ze ste si dokladne precitali vietky pokyny, usmernenia a varovania a ze rozumiete

a sthlasite s dodrziavanim vietkych uvedenych podmienok. Sthlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade so zamyslanym

pouzitim a v silade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto navode k vyrobku, ako aj v stlade so vietkymi platnymi
zakonmi a nariadeniami. V pripade, ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto navode, méze

mat za nasledok vade poranenie alebo poranenie inych os6b, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti.

Tento navod na obsluhu vyrobku vratane pokynov, usmerneni a varovani, a stvisiaca dokumentacia méze podliehat zmenam a aktu-
alizacidam. Najaktudlnejsie informacie o vyrobku ndjdete na adrese documents.dometic.com.

2 Vysvetlenie symbolov

Tento ndvod obsahuje bezpecnostné informécie a pokyny, ktoré vdm pomdzu elimino-
vat alebo znizit riziko nehdd a zraneni.

2.1

Rozpoznavanie bezpeénostnych informacii

Signalne slovo identifikuje bezpecnostné spravy a spravy o skodach na majetku a tiez
oznacuje stupen alebo Uroven zavaznosti nebezpecenstva.

2.2

@

2.3

VYSTRAHA! Toto je bezpeénostny vystrazny symbol.

Sluzi na upozornenie na potencialne nebezpecenstvo fyzického poranenia.
Dodrziavajte vsetky bezpecnostné pokyny, ktoré nasleduju za tymto symbo-
lom, aby ste zabranili moznému zraneniu alebo smrti.

Vysvetlenie symbolov
VYSTRAHA!
Oznacuje nebezpecnd situaciu, ktorej ndslednom moze byt smrt alebo vézne
zranenie, ak sa jej nezabrani.
POZOR!

Oznacuje situaciu, ktorej naslednom méze byt poskodenie majetku, ak sa jej
nezabrani.

POZNAMKA Doplnuijlice informacie tykajlice sa obsluhy produktu.

Dopliiujuce pokyny

V zaujme znizenia rizika nehdd a Urazov sa predtym, ako zacnete s montazou tohto vy-
robku, obozndmte s nasledujucimi pokynmi:

* Precitajte si a dodrziavajte vietky bezpecnostné informacie a pokyny.

* Pred instalaciou tohto vyrobku si precitajte tieto pokyny a oboznamte sa s nimi.

* Instalacia musi byt v stlade so vsetkymi platnymi miestnymi alebo vnutrostatnymi
predpismi vratane najnovéieho vydania nasledujicich noriem:

2.4 Vseobecné bezpeénostné informacie

VYSTRAHA! NEBEZPECENSTVO VZNIKU OXIDU UHLICITEHO
Nedodrzanie nasledujucich varovani méze mat za nasledok smrt alebo vazne
poranenie:

* Neinstalujte ani neprevadzkujte autonémnu klimatizaciu v podpalubi
ani v strojovni, pripadne v blizkosti spalovacieho motora. Zabezpedte,
aby bolo vybraté miesto chranené pred priamym pristupom do podpa-
lubia a/alebo pred vyparmi zo strojovne.

¢ Skontrolujte, ¢i je potrubie na odvod kondenzatu spravne nainstalova-
né a utesnené. Neukonéujte potrubie na odvadzanie kondenzatu do
vzdialenosti 3 stép (0,91 m) od akéhokolvek vystupu vyfukového systé-
mu motora alebo generatora, v sekcii s motorom alebo generatorom
alebo v podpalubf, pokial nie je odtok sprévne pripojeny k utesnenému
Cerpadlu na odvadzanie kondenzatu alebo odpadovej vody. Ak odto-
kové potrubie nie je spravne nainstalované, nebezpecné vypary sa nim
mozu Sirit a kontaminovat obytné priestory.

* Neinstalujte klimatizéaciu na miesto, kde méze cirkulovat oxid uholna-
ty, palivové vypary alebo iné Skodlivé vypary do obytnych priestorov lo-
de.

VYSTRAHA! NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM,
POZIARU A/ALEBO VYBUCHU.

Nedodrzanie tychto opatreni méze mat za nasledok smrt alebo vézne pora-
nenie

Toto zariadenie nie je ur¢ené na pouzivanie osobami (vratane deti) s obme-
dzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedos-
tatkom skusenosti a znalosti, pokial nie st pod primeranym dohladom alebo
ich osoba, ktoré je zodpovedna za ich bezpec¢nost, dokladne nepouci o pou-
zivani zariadenia. Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali so zariadenim. Ciste-
nie a beznl Udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru. Toto zariadenie ne-
smie byt dostupné $irokej verejnosti.

VYSTRAHA! NEBEZPECENSTVO VYBUCHU!

Nedodrzanie tychto opatreni méze mat za nasledok smrt alebo vazne pora-
nenie

Klimatizaciu neinstalujte na miesto, kde sa nachadzaju benzinové motory,
nadrze, flase na LPG/CPG, regulatory, ventily alebo armatury palivového po-
trubia. Ak nie je uvedené inak, autonémne jednotky nespifiaju federalne po-
Ziadavky na ochranu pred vznietenim. Nedodrzanie tohto varovania méze

mat za nasledok smrt alebo vazne poranenie.

VYSTRAHA! HROZi NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRU-
DOM!

Nedodrzanie tychto opatreni méze mat za nasledok smrt alebo vézne pora-
nenie

* Uistite sa, Ze je klimatizacia G¢inne uzemnena, aby sa minimalizovalo ri-
ziko z&sahu elektrickym pradom. Dalsje informacie néjdete v pokynoch
na montaz.

* Kazdainstalovana klimatizacia vyzaduje vlastny spinac. Ak sa instaluje
iba jedna klimatizacia, ¢erpadlo morskej vody nevyzaduje vlastny spi-
nac. Ked'jedno alebo viaceré klimatizacné zariadenia pouzivaju rovna-
ké cerpadlo morskej vody, pripoja sa vodice ¢erpadla na platriu relé
Cerpadla (PRP), ktord je vybavena vlastnym vykonovym spinacom podla
parametrov ¢erpadla (max. 20 A). Pozrite si schému zapojenia z rozsa-
hu dodéavky PRP. Pri elektrickych pripojeniach v podpalubi a/alebo pod
urovnou hladiny vody treba pouzit teplom zmrstovacie kablové spoje.

* Lokéalne zapojenie musi zodpovedat elektrickym predpisom ABYC.
Napéjanie zariadenia musi byt v rozsahu prevadzkového napéatia uve-
deného na typovom stitku. Na ochranu elektrického okruhu vetvenia sa
musia nainstalovat spravne dimenzované poistky alebo spinace HACR.
Maximalnu velkost poistky/spinaca (MFS) a miniméalnu kapacitu obvo-
du (MCA) ndjdete na typovom stitku.

POZOR!
Toto zariadenie obsahuje fluérované sklenikové plyny v hermeticky uzavre-
tom systéme. Mnozstvo chladiaceho média uvedené v jednotkach hmotnosti
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a GWP najdete na typovom stitku kondenzacnej jednotky. Pridané chladivo
treba uviest na stitku zariadenia.

3 Pouzivanie v sulade s uréenim

Tato prirucka je uréena na instalaciu autonémnych klimatizac¢nych systémov Turbo, Voy-
ager, Vector Compact, EnviroCool a Low Profile (dalej len klimatizacii). Klimatizacia je ur-
¢ena na pouzitie na lodiach a jachtach. Tato klimatizécia je vhodna iba na urc¢ené pouzi-
tie a pouzitie v stlade s tymto ndvodom.

Tento nadvod poskytuje informacie, ktoré st potrebné na spravnu montaz klimatizécie.
Chybné instalacia a/alebo nespravna obsluha ¢i tidrzba bude mat za nasledok neuspo-
kojivy vykon a moznu poruchu. Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek po-
ranenia ¢i $kody na vyrobku spésobené:

* nespravnou montdzou alebo pripojenim vratane nadmerného napétia

* nespravnou Udrzbou alebo pouzitim inych ako originalnych nédhradnych dielov
poskytnutych vyrobcom

e Zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu
* Pouzitie nainé Ucely nez na Ucely opisané v navode

Firma Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych parametrov vyrob-
ku.

4 Technické udaje

Precitajte si celé tieto pokyny a potom naplanuijte pripojenia, ktoré sa vyzaduju pre kli-
matiza¢né zariadenie (vratane potrubia, odtokového potrubia kondenzatu, privodnych a
vypustovych hadic morskej vody, elektrickych pripojok, umiestnenia ovlddaca a umiest-
nenia ¢erpadla morskej vody), aby ste zabezpedili lahky pristup pri smerovani a buducej
udrzbe.

4.1 Umiestnenia sucasti

|dentifikdcia komponentov klimatizacného systému — @A obr. Kl na strane 3

1 Mriezka nasavaného vzduchu a prechodovy 9 Namorny uzatvaraci ventil
box

2 Digitalny displej 10Filter morskej vody

3 Rozvadzacia skrina 1 Cerpadio

4 Kdbel volitelného dialkového snimaca vzdu-
chu

12Hadicova pripojka na odvadzanie konden-
zatu

5 Hadica na vypust morskej vody 13Montdzna konzola

6 Vypust cez palubu 14Klimatizacia

7 Hadica na privod morskej vody 150chranna mriezka a filter odvodu odpado-

vého vzduchu

8 Priestor na nasavanie morskej vody prietoko-
vym ventilom

16zolované flexibilné potrubie

4.2 Specifikacie

Tato Cast obsahuje technické Udaje klimatizacie.

Tabul'ka 25: Minimalne vel'kosti potrubia a mriezky podl'a kapacity BTU

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
Minimalny priemer potru- 3,00 in 4,00in 5,00in 6,00 in
bia (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)
Minimalny prierez potru- 6,8 in? 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
bia (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5 cm?) (182,6 cm?)
Minimalne rozmery
ochrannej mriezky odpa- | 64,0 in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
dového vzduchu (412,9 cm?) (412,9cm?) | (516,2cm?)  (645,2cm?)

3.5kBTU 6 kBTU 8 kBTU 10k BTU
Minimalne rozmery
ochrannej mriezky privo- | 12,0 in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
du vzduchu (77,4 cm?) (206,5cm?)  (309,7 cm?) (3871 cm?)
12k BTU 16 k BTU 18 k BTU 27 kBTU
Minimalny priemer potru- 6,00 in 7,00 in 7,00 in 8,00 in
bia (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
Minimalny prierez potru- 28,3 in? 38,5in? 38,5 in? 50,3 in?
bia (182,6 cm?) (248,4 cm?) (248,4cm?) | (324,5cm?)
Minimalne rozmery
ochrannej mriezky odpa-  130,0 in? 160,0 in? 200,0 in? 240,0 in?
dového vzduchu (838,8cm?) | (1032,3cm?) | (1290,4 cm?)  (1548,5 cm?)
Minimalne rozmery
ochrannej mriezky privo- | 70,0 in? 80,0in? 100,0 in? 120,0in?
du vzduchu (451,6 cm?  (516,2 cm?) (645,2cm?)  (774,2 cm?)
Tabul'ka 26: Prevadzkova teplota a tlak vody
Minimalna prevadzkova teplota vody 40,0 °F (4,44 °C)

Maximalna prevadzkova teplota vody 80,0 °F (26,66 °C)

Minimalny prevadzkovy tlak vody 4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

Maximalny prevadzkovy tlak vody

5 Priprava pred montazou

6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

POZNAMKA Zariadenie mdze fungovat mimo tychto podmienok so znize-
nou kapacitou.

POZOR!

Autondmne vane na odvadzanie kondenzatu jednotiek Turbo a Voyager st
vybavené timi¢mi vibracii instalovanymi na dne vane. Tieto timiace prvky st
navrhnuté tak, aby timili vibracie spdsobené prevadzkou klimatizécie pri pre-
chode na montazny povrch. Pri presune klimatizacie cez montazne plochy je
potrebné postupovat opatrne, pretoze sa timiace prvky mézu poskodit.

POZOR!

Klimatizaciu je potrebné umiestnit na nizko polozeny, rovny a plochy povrch,
napriklad do spodnej Casti skrinky, pod postel alebo jedalensku lavicu alebo
na podobné miesto.

V tejto Casti sa vysvetluje, ako pripravit klimatizaciu na instalaciu.

5.1 Urcenie montaznej polohy
Umiestnenie zariadenia Voyager relativne k prudeniu vzduchu - @ obr. ﬂ na stra
ne3

1 3,00in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Chladi¢ 5 Ochranna mriezka odvodu odpadového

vzduchu
3 Priehradka 6 Prid vzduchu

Umiestnenie véetkych ostatnych klimatizacnych jednotiek relativne k prideniu vzduchu

- [@ obr. H nastrane 4

1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in(7,62cm)(2,99in (76,0 mm))

2 Ochrannéa mriezka odvodu odpadového 5 Priehradka

vzduchu

3 Prdd vzduchu



Vyberte miesto s dostato¢nym priadenim vzduchu. Ochranna mriezka odvodu odpado-
vého vzduchu mé mat pred sebou minimalne 4,00 in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))
priestoru na zaistenie cirkulacie vzduchu bez akychkolvek prekazok.

Ak je klimatizacia umiestnend kolmo na ochranni mriezku odvodu odpadového
vzduchu, zaistite miniméalne 3,00 in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) priestoru na cirkulaciu
na strane nasavania vzduchu

Plati len pre jednotky Voyager. Zaistite miniméalne 2,99 in (76,0 mm) otvoreného
priestoru nad a pod chladi¢om.

5.2 Otacéanie duchadla

V tejto Casti sa vysvetluje, ako natocit dichadlo podla kazdého typu jednotky. Ak je to
potrebné, otocte duchadlo v smere, ktory umoznuje najpriamejsie prudenie vzduchu
potrubim.

5.2.1 DuchadlaTurbo a Voyager

Systém s oto¢nym duchadlom Turbo a Voyager — A obr. A na strane 4

1 Adjustment screw
2 Blower
1. Uvolnite nastavovaciu skrutku na upevinovacom krizku dichadla.

2. Otocte duchadlo do pozadovanej polohy.
3. Utiahnite nastavovaciu skrutku.

5.2.2 DichadlaEnviroCool, MCS a ECD
Systémy s otoc¢nym dichadlom EnviroCool, MCS a ECD - @A obr. H nastrane 5

1 Screw
2 Doska
3 Duchadlo
1. Demontujte sedem skrutiek na doske.

2. Otocte duchadlo do pozadovanej polohy.

3. Zaistite dichadlo na mieste pomocou samoreznych skrutiek (nie st sucastou do-
davky).

5.2.3 Otoéné diuchadla
Otécanie duchadla Vector Compact - A obr. A nastrane 5

1 Skrutky na krizku dichadla

2 Skrutky na odtokovej vani alebo konzole

1. Odstrante skrutky z krizka duchadla.

2. Odskrutkujte skrutky upevnujice dichadlo k odtokovej vani alebo konzole.
3. Otocte dichadlo do pozadovanej polohy.
4

Zaistite duichadlo na mieste pomocou samoreznych skrutiek (nie st sucastou do-
dévky).
5. Zaslepte vietky nepouzité otvory, aby ste zabranili strate vzduchu.

5.3 Umiestnenie vzduchovych filtrov

Vzduchové filtre odstranuju vzduchom prenasané Castice zo vzduchu v kabine a udrzia-
vaju vymennik vyparnika Cisty. Pri kazdej klimatizacii umiestnite jeden vzduchovy filter na
klimatizaciu alebo do ochrannej mriezky odvodu odpadového vzduchu.

5.4 Umiestnenie mriezok a prechodovych boxov
Pri umiestiovani mriezok a prechodovych boxov zvazte tieto okolnosti:

* Instalaciu ochrannej mriezky privodu vzduchu vykonajte na ¢o najvyssie miesto,
ktoré zabezpedi rovnomernu distriblciu vzduchu v kabine. Lamely mriezky nasme-
rujte nahor.

* Nainstalujte ochranni mriezku odvodu odpadového vzduchu ¢o najnizsie a najb-
lizSie ku klimatizacii, aby ste zabezpedili prudenie vzduchu k vyparniku.

* Vypust privodu vzduchu nesmie smerovat k ochrannej mriezke odpadového
vzduchu, pretoze by sa zariadenie v kratkych ¢asovych intervaloch zapinalo a vypi-
nalo.

¢ Zamriezkou privodu vzduchu ponechajte dostatocny volny priestor na prechodo-
vy box a pripojenie potrubia. Pozrite si Cast Specifikacie

6 Montaz

Tato Cast vysvetluje, ako nainstalovat autondmnu klimatizaciu.

6.1

Typické umiestnenie montaznych konzol a odvodu kondenzatu - (@ obr. [l na stra
ne5

Instalacia montaznych konzol a odvodu kondenzatu

POZOR!

Aby ste predisli prasknutiu odtokovej vane, nepouzivajte viac nez dve vrstvy
montdznej pasky na obalenie hadicovej pripojky a hadicovu pripojku prilis ne-
utahujte.

1 Hadicova pripojka na odvadzanie konden-
zatu

2 Montézna konzola

Instaldcia odvodu kondenzétu pre zariadenia Turbo a Voyager - @ obr. H nastra
ne 6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 Zavitovy odtokovy otvor 5 Odtokova hadica

3 Otvor na vyrazenie

Instaldcia odvodu kondenzétu pre vsetky ostatné klimatiza¢né jednotky — @ ob
r. ] nastrane 6

1 Locking nut 4 Solid washer

2 Odtokova vana 5 PVCtvarovka 0,5in (12,7 mm)HB x 0,5 in

(12,7 mm) MPT)
3 Tesniaca podloZzka
1. Pouzite hadicovu pripojku na vyrazenie otvoru do vypustacieho otvoru smerujice-
ho dozadu jednym rychlym uderom gumovym kladivom. Vyrazenu ¢ast zlikvidujte.
2. Pre zariadenia Turbo a Voyager:

a) Omotajte zavitovy koniec hadicovej pripojky instalatérskou paskou.

b) Naskrutkujte hadicovi pripojku do zavitového vypustacieho otvoru a pevne ju
utiahnite.

3. Pre vsetky ostatné klimatizacie:

a) Naskrutkujte hadicovu pripojku, pevni podlozku a tesniacu podlozku a viozte ju
do vypustacieho otvoru.

b) Zaistite poistnou maticou.

4. Zaistite odtokovu hadicu k hadicovej pripojke pomocou hadicovej svorky z nehr-
dzavejlcej ocele.

Odtokovu hadicu nasmerujte nadol na bezpecné a spravne zberné miesto.

Instaldcia montdznej konzoly pre zariadenia Turbo a Voyager — [E obr. m na stra
ne 6

1 Montéazna skrutka (nie je su¢astou dodav-
ky)

2 Podlozka blatnika (sucast dodavky)

3 Montazna konzola (sicast dodavky)

71
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Instalacia montaznej konzoly pre iné klimatizacné jednotky — @ obr. EE na stra
ne?7

1 Odtokova vana
2 Montazna konzola

3 Montazna skrutka (nie je sic¢astou dodav-
ky)

6. Nainstalujte jednu montaznu konzolu na kazdu stranu odtokovej vane, pricom ich
rovnomerne rozmiestnite.

Inétalacia penovej izolacie rukovéti na jednotky Voyager— (@ obr. [ na stra
ne?7

1 Penova izolacia rukovati
2 Otvor na rukovat
3 Odtokova vana

7. Prejednotky Voyager:
a) Odstrante féliu zakryvajucu lepiacu podlozku na penovej izolacii rukovati.

b) Penovu izolaciu rukovati umiestnite tak, aby Uplne zakryla otvor rukovati s lepia-
cou stranou smerom k odtokovej vani.

) Zatlacte na okolie otvoru na rukovat, aby sa penova izolécia rukovati prilepila k
odtokovej vani.

6.2 Instalacia potrubia

Pri instalacii potrubia dodrzujte nasledujice podmienky:

* Potrubie musi mat primerané rozmery zodpovedajice vasmu pouzitiu.

* Potrubie vedte ¢o najrovnejsie, najplynulejsie a napnuté, minimalizujte pocet ohy-
bov a sluciek na 90,00 °, ktoré mézu spomalit pradenie vzduchu.

* Bezpecne upevnite potrubie, aby ste zabranili jeho prehybaniu.

* Nedovolte, aby sa potrubie splostilo alebo zalomilo.

* Poinstalacii odrezte prebytocné Casti potrubia.

* Izolujte potrubie, ak sa nachadza na miestach s vysokou teplotou.

* Izolujte potrubie, ak sa nachadza na miestach s vysokou teplotou.

* Nevedte potrubie cez strojovnu alebo inl oblast, kde moze byt vystavené nebez-

pecnym vyparom alebo vyfukovym plynom.

Ak sa pouzije prechodovy box, celkové plocha privodnych vzduchovych potrubi vycha-
dzajucich zo skrine by sa mala minimalne rovnat celkovej ploche privodovych vzducho-
vych potrubi vstupujlcich do skrine. Pozrite si cast Specifikacie

Potrubné spoje - [ obr. [E] na strane 8

1 Izolacia zo sklenenych vidkien 4 Vnuatornd mylarova hadica

2 Montazny krizok 5 Lepiaca paska
3 Prechodovy box

1. Nasunte vnitorné potrubie z materidlu Mylar cez montazny krizok do prechodové-
ho boxu.

2. Zaskrutkujte tri alebo Styri skrutky z nehrdzavejlicej ocele mylarovou hadicou do
upevnovacieho kruzku, pri¢om zaistite dva alebo tri kdble hlavami skrutiek.

3. Nasunte izolaciu zo sklenenych vidkien okolo vnutornej mylarovej potrubnej hadice
do prechodového boxu. Zaistite lepiacou paskou.

6.3

Pri nastavovani systému morskej vody dbajte na tieto kroky:

Instalacia systému morskej vody

POZOR!
Nedodrzanie tohto postupu sposobi stratu platnosti zaruky.

* Filter sa musi nachddzat pod cerpadlom.

* Hadice musia byt upnuté dvoma svorkami.

* Hadice nesmu vykazovat Ziadne zalomenia, slucky alebo vysoko ulozené cCasti, v
ktorych sa méze hromadit vzduch.

+ Cerpadlo afilter sa musia nachadzat pod &iarou ponoru.

* Vstupny prietokovy ventil, gulovy ventil, hadica a ani filter by nemali byt mensie
nez vstup cerpadla.

* Nainstalujte prietokovy ventil ¢o najviac pod ciaru ponoru.

+ Cerpadlo musi mat vyhradeny prietokovy ventil.

* V ¢o najvacsej miere za vyhnite 90,00 ° kolenam.

* Zaistite, aby bola hlava ¢erpadla otoc¢ena v smere toku vody.
* Zaistite vSetky zavitové spoje instalatérskou paskou.

V &asti Specifikicie najdete maximalne a minimalne hodnoty teploty vody a tlaku.

Systém morskej vody - [ obr. [ na strane 8

1 Vypust morskej vody 7 Vstupny tok nahor

2 Vypust 8 Gulovy ventil

3 Klimatizacia 9 Priestor na nasavanie vody cez trup

4 Cerpadio morskej vody 10Ciara ponoru

5 Hadicové svorky 11 Spravna poloha filtra hlavice ¢erpadla

6 Sitovy filter

1. Nainstalujte priestor na nasavanie morskej vody cez trup ¢o najblizsie ku kylu a ¢o
najdalej pod ¢iary ponoru. Zaistite nasavanie cez trup pomocou tesniacej hmoty na-
mornej kvality uréenej na pouzitie pod vodou.

2. Nadriek privodu morskej vody Speed-Scoop nainstalujte prietokovy ndmorny ven-
til z bronzu.

Nainstalujte sitovy filter morskej vody pod Uroven ¢erpadla s pristupom k filtru.
Namontujte ¢erpadlo nad sitovy filter a aspon jednu stopu pod ciarou ponoru.

Pripojte morsky ventil a sitovy filter pomocou vystuzenej hadice na pouzitie na mori.

S e o

Pripojte vyvod cerpadla smerom nahor k spodnému vstupu kondenzatora klimatiza-
cie pomocou 5/8 palcovej (0,63 in (16,0 mm)) vystuzenej hadice uréenej na pouzi-
tie na mori.

7. Pripojte vytlak z kondenzatora k prietokovému ventilu na zaistenie vypustu pomo-
cou 5/8 palcovej vystuzenej hadice uréenej na pouzitie na mori.

8.  Priukladani hadice na vedenie morskej vody zabrante vzniku sluciek, vyvysenindm a
pouzitiu 90,00 ° kolien. Kazdé 90,00 ° koleno zodpoveda 2,5 ft (0,76 m) (29,92 in
(76,00 cm)) hadice a 90° koleno na vyvode ¢erpadla zodpoveda 20,0 ft (6,10 m)
(240,16 in (610,00 cm)) hadice.

9. Zaistite vsetky hadicové spojenia dvoma svorkami z nehrdzavejlcej ocele, pritom v
pripade potreby otocte svorky v opacnom smere.

10. Pripojte véetky kovové Casti, ktoré st v kontakte s morskou vodou, k spojovaciemu
systému plavidla.

6.4 Realizacia elektrickych pripojok

VYSTRAHA! HROZi NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRU-
DOM!

Pred otvaranim rozvadzacej skrine vzdy vypnite spina¢ napajania klimatizacie.
Nedodrzanie tohto varovania méze mat za nasledok smrt alebo vazne pora-
nenie.

POZOR!

Klimatizacia sa musi pripojit na pripojovaci systém lode, aby ste predisli koré-
zii z dovodu elektrickych bludivych prudov. Vsetky cerpadld, kovové ventily a
pripojenia okruhu ¢erpania morskej vody, ktoré su izolované od klimatizacie,
sa musia pripevnit individualne pomocou PVC alebo gumenych hadic k pri-
pojovaciemu systému lode.

POZNAMKA Nespravne uzemnenie a pripojenie systému spdsob stratu za-
ruky.



Vsetky klimatiza¢né jednotky maju vo vnutri rozvadzacej skrine svorkovnicu oznacenu na
zaistenie spravneho pripojenia. Schéma zapojenia vnutri rozvadzacej skrine je nadrade-
na normam ABYC. Vykonové spinace musia mat spravnu velkost, aby zariadenie chrani-
li podla tdajov na typovom stitku klimatizacnych zariadeni. Na napéjanie klimatizacie a
Cerpadla morskej vody treba pouzit lodny kabel s minimalnym prierezom 12 AWG. Vset-
ky pripojenia vykonajte pomocou krizkov alebo vidlicovych svoriek.

Pri vykonavani elektrickych pripojeni dodrzuijte tieto pokyny:

* Uzemnenie striedavého pradu (AC) sa musi pripojit k uzemnovacej svorke (GRND)
na svorkovnici vstupu striedavého prudu.

* Prepojenia medzi uzemnovacim vodi¢om systému striedavého priudu plavidla a
jednosmernym (DC) zépornym alebo spojovacim systémom plavidla treba vytvo-
rit ako sucast kabelaze plavidla. Pri idrzbe alebo vymene existujiceho zariadenia,
ktoré ma na $asi uzemnovaci kolik, skontrolujte pripojenie plavidla na tieto pripo-
jenia.

* Klimatizacné zariadenia Voyager st navrhnuté tak, aby fungovali pomocou strieda-
vého alebo vysokonapatového jednosmerného napajania. Spravne umiestnenie
najdete v schéme zapojenia plavidla.

Zaistite, aby bolo uzemnenie striedavého napajania klimatizacie spravne pripojené k
uzemneniu striedavého napéjania plavidla. V rdmci plavidla sa uistite, Ze uzemnovacia
kolajnica striedavého napéjania je s uzemnovacou kolajnicou jednosmerného napajania
prepojena na presne jednom mieste.

7 Likvidacia
Obalovy material davajte podla moznosti do prislusného recyklovatelného
odpadu. Informujte sa v najblizsom recykla¢nom stredisku alebo u vasho $pe-

cializovaného predajcu o likvidacii vyrobku v stlade s prislusnymi predpismi
tykajucimi sa likvidacie.

8 Zaruka

Informécie o zaruke a zaru¢nej podpore v USA, Kanade a vsetkych ostatnych regiénoch
najdete v odsekoch nizsie.

USA a Kanada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY. AK
MATE OTAZKY ALEBO POTREBUJETE BEZPLATNU KOPIU OBMEDZENE] ZARUKY,
KONTAKTUJTE:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Krajiny azijsko-tichomorského regiénu (APAC)

Ak je vyrobok nefunguje podla ocakavania, obratte sa na svojho predajcu alebo poboc-
ku vyrobcu vo svojej krajine (pozrite si stranku dometic.com/dealer). Zaruka na tento vy-
robok plati 1 roky.

Ak ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajlcich zo zéruky, musite prilozit na-
sledovné podklady:

e képiu faktiry s datumom kupy,

* dovod reklamacie alebo opis chyby.

Upozornujeme Vas, ze samooprava alebo neodborné oprava méze mat za nasledok
ohrozenie bezpecnosti a zanik zaruky.

Iba Australia

Nase vyrobky su dodédvané so zarukami, ktoré nie je mozné vylucit podla australskeho
zakona o spotrebiteloch. Mate pravo na nahradu alebo vratane penazi pri vaznej poru-
che a na kompenzaciu za kazdu ind rozumne predvidatelnu stratu alebo poskodenie.
Tiez mate pravo na opravu alebo vymenu tovaru, ak tovar nema prijatelnd kvalitu a poru-
cha nepredstavuje vaznu poruchu.

Iba Novy Zéland

Tieto zaru¢né podmienky podliehaju podmienkam a zarukdm, ktoré st zavazné podla
zakona o zarukach spotrebitelov 1993 (N2).

Vsetky ostatné regiony

Plati zakonom stanovend zarucna lehota. Ak je vyrobok poskodeny, obréatte sa na po-
bocku vyrobeu vo vasej krajine (pozrite si stranku dometic.com/dealer) alebo na predaj-
cu.

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajlcich zo zaruky, musite prilozit na-
sledovné podklady:

*  kopiu faktiry s ddtumom kupy,
* doévod reklamacie alebo opis chyby.

Upozornujeme Vas, ze samooprava alebo neodbornd oprava méze mat za nésledok
ohrozenie bezpec¢nosti a zanik zaruky.
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Dulezité poznamky

Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte véechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto ndvodu k vyrobku, abyste méli jistotu,
Zze vyrobek budete vzdy spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uschovany v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, Ze jste si peclivé precetli véechny pokyny, smérnice a varovani a ze rozumite podminkam uve-
denym v tomto dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k uréenému Gcelu a pouZiti a v soula-
du's pokyny, smérnicemi a varovanimi uvedenymi v tomto navodu k vyrobku a v souladu se véemi pfislusnymi zakony a pfedpisy. Po-
kud si neprectete a nebudete dodrzovat zde uvedené pokyny a varovani, miize to vést ke zranéni vas i ostatnich, poskozeni vaseho
vyrobku nebo poskozeni jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku, véetné pokynd, smérnic a varovani a souvisejici dokumenta-
ce mize byt predmétem zmén a aktualizaci. Aktualni informace o vyrobku naleznete na adrese documents.dometic.com.

2 Vysvétleni symboli

V této prirucee jsou uvedeny bezpecnostni informace a pokyny, které vdm pomohou eli-
minovat nebo snizit riziko nehod a zranéni.

2.1 Seznamte se s bezpe¢nostnimi udaji

Signalini slovo oznacuje bezpecnostni zpravy a zpravy o skodach na majetku a také ozna-
Cuje stupen nebo Uroven zavaznosti nebezpedi.

VYSTRAHA! Toto je symbol bezpeénostniho upozornéni.

Slouzi k upozornéni na mozné nebezpedi fyzického zranéni. Dodrzujte véech-
ny bezpecnostni pokyny, které nasleduji za timto symbolem, abyste predesli
moznému zranéni nebo smrti.

2.2 Vysvétleni symbola

@

2.3 Dopliikové pokyny

VYSTRAHA!
Oznacuje nebezpecénou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za na-
sledek smrt nebo vazné zranéni.

POZOR!
Oznacuje nebezpecénou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za na-
sledek majetkové skody.

POZNAMKA Dopliiuijici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

Nez zacnete tento spotfebi¢ montovat, zajistéte dodrzovani nésledujicich smérnic za
Ucelem snizenfrizika nehod a zranénf:

* Prectéte sivsechny bezpecnostni informace a pokyny a dodrzujte je.

* Pred zahdjenim provozu nebo Udrzby zafizeni se seznamte s témito pokyny.

* Instalace musi byt v souladu se vsemi platnymi mistnimi nebo narodnimi predpisy,
vcetné nejnovejsiho vydani nasledujicich norem:

*  American Boat and Yacht Council (ABYC)
¢ ANSI/NFPA 70, National Electrical Code (NEC)

2.4 Obecné bezpecnostni pokyny

A

VYSTRAHA! NEBEZPECi SPOJENE S OXIDEM UHELNATYM
Nedodrzeni téchto vystrah mdze mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni:

* Neinstalujte ani neprovozujte samostatnou klimatizaci v bfise lodi ne-
bo v motorovém prostoru ani v blizkosti spalovaciho motoru. Zajistéte,
aby vybrané misto bylo utésnéno proti pfimému pfistupu vypard z bfi-
cha lodi nebo motorového prostoru.

¢ Zkontrolujte, zda je potrubi pro odvod kondenzatu fadné nainstalo-
vano a utésnéno. Nezakonéujte potrubi pro odvod kondenzatu ve
vzdalenosti mensi nez 3 stopy (0,91 m) od jakéhokoli vyvodu vyfukové-
ho systému motoru nebo generatoru, v prostoru s motorem nebo ge-
neratorem nebo v bfise lodi, pokud neni odtok radné pripojen k utés-
nénému cerpadlu kondenzatu nebo sprchové jimky. Pokud neni odto-
kové potrubi spravné nainstalovano, mohou se nebezpecéné vypary sifit
odtokovym potrubim a kontaminovat obytné prostory.

* Neinstalujte klimatizaci na misto, odkud by mohly oxid uhelnaty, vy-
pary paliva nebo jiné skodlivé vypary cirkulovat do obytnych prostor lo-
di.

VYSTRAHA! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM, POZARU
A/NEBO VYBUCHU.

Nedodrzeni téchto opatfeni mize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.
Tento spotiebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti) s omezenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo osobami s nedo-
statkem zkusenosti a védomosti, pokud nenf zajistén pfiméreny dozor nebo
navod k pouziti spotfebice osobou, ktera je odpovédna za bezpecnost téch-
to osob. Déti by mély byt pod dohledem tak, aby si s pfistrojem nehraly. Cis-
téni a béznou Udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru. Tento spotrebic by
nemél byt pFistupny siroké verejnosti.

VYSTRAHA! NEBEZPECi VYBUCHU.

Nedodrzeni téchto opatieni mize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.
Neinstalujte klimatizaci na misté, kde se nachazeji benzinové motory, nadr-
e, lahve na LPG/CPG, regulatory, ventily nebo armatury palivového potrubi.
Pokud neni oznaceno jinak, samostatné jednotky nesplfiuji federalni poza-
davky na ochranu proti vzniceni. Nedodrzeni tohoto varovani by mohlo mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

VYSTRAHA! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM.
Nedodrzeni téchto opatieni mize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

* Dbejte na Gcinné uzemnéni klimatizace, abyste minimalizovali nebez-
pedci Urazu elektrickym proudem. Dalsi informace naleznete v pokynech
pro instalaci.

¢ Kazda instalovana klimatizace vyzaduje vyhrazeny vykonovy vypinac.
Pokud je nainstalovana pouze jedna klimatizace, ¢erpadlo morské vody
nevyzaduje vyhrazeny vykonovy vypina¢. Pokud ¢erpadlo mofské vo-
dy vyuzivaji dvé a vice klimatizace, jsou vodice Cerpadla pfipojeny k pa-
nelu relé cerpadla (PRP), ktery je vybaven vlastnim vykonovym vypina-
¢em dimenzovanym pro ¢erpadlo (max. 20 A). Viz schéma zapojeni do-
dané s PRP. U elektrickych piipojek v bfise lodi a/nebo pod ¢arou po-
noru museji byt pouzivany kabelové spoje s tepelnym smrstovanim.

* Zapojeni pole musi byt v souladu s elektrotechnickymi predpisy ABYC.
Napdjenijednotky musi byt v rozsahu provozniho napéti uvedeného na
vyrobnim stitku. Pro ochranu rozvétvenych obvodd musi byt nainsta-
lovény vhodné dimenzované pojistky nebo vykonové vypinace HACR.
Maximalni velikost pojistek/vykonovych vypinaci (MFS) a minimalni ka-
pacitu obvodu (MCA) naleznete na vyrobnim titku.

POZOR!

Tento spotrebi¢ obsahuje fluorované sklenikové plyny v hermeticky uzavie-
ném zafizeni. Mnozstvi chladiva uvedené v hmotnosti a GWP naleznete na
produktovém stitku kondenzacni jednotky. Pfidané chladivo by mélo byt uve-
deno na titku jednotky.
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3 Uréené pouziti

Tato pfirucka je uréena pro instalaci samostatnych klimatiza¢nich systém( Turbo,
Voyager, Vector Compact, EnviroCool a Low Profile (déle jen klimatizace). Klimatizace je
uréena pro pouzitl na lodich a jachtach. Tato klimatizace je vhodna pouze k uréenému
Ucelu a pouziti v souladu s témito pokyny.

Tento navod obsahuje informace, které jsou nezbytné k fadné montazi klimatizace. Ne-
spravna instalace a/nebo nevhodné pouziti &i idrzba povedou k neuspokojivému vyko-
nu a mozné zavadé. Vyrobce neprejima zadnou odpovédnost za jakékoli zranéni nebo
poskozeni vyrobku vyplyvajici z nasledujiciho:

* Nespravné sestaveninebo pfipojeni véetné nadmeérného napéti

* Nespravna udrzba nebo pouziti jinych ndhradnich dill nez originalnich dili doda-
nych vyrobcem

+  Upravy wrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce
e Pouziti k jinym Gceldm, nez jsou popséany v tomto navodu

Spole¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

4 Technické udaje

Prectéte si celé tyto pokyny a poté naplanujte pfipojky, které je nutné provést ke klimati-
zaci (véetné potrubi, odtoku kondenzatu, hadic pro pfivod a odvod mofské vody, pfipo-
jek elektrického napajeni, umisténi oviadani a umisténi cerpadla moiské vody), aby byl
zajistén snadny pfistup pro trasovani a budouci tdrzbu.

4.1 Umisténi casti
|dentifikace soucasti systému klimatizace - [E obr. n nastrance 3

1 Mrizka pfivadéného vzduchu a prechodova
skrifka

9 Uzaviraci ventil pro morskou vodu

2 Digitalni displej
3 Spinaci skinka

4 Kabel volitelného vzdaleného vzduchového
senzoru

5 Hadice vypusti morské vody
6 Palubnivypoustéci otvor
7 Hadice privodu morské vody

8 Vstup morské vody v trupu

4.2 Specifikace

10Filtr mof'ské vody
1 Cerpadlo

T12Hrot hadice na odtok kondenzatu

13Vontézni konzola
14Klimatizace
15Wfizka a filtr vratného vzduchu

16zolované ohebné potrubi

V této casti jsou uvedeny specifikace pro klimatizaci.

Tabulka 27: Minimalni velikosti potrubi a mfizky pro jednotlivé kapacity BTU

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
3,00in 4,00 in 5,00in 6,00 in
Minimalni pramér potrubi | (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)
6,8in? 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
Minimalni plocha potrubi | (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5 cm?) (182,6 cm?)
Minimalni mfizka vratného 64,0 in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
vzduchu (412,9 cm?) (412,9 cm?) (516,2 cm?) (645,2 cm?)
Minimalni mfizka pfivadé- | 12,0 in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
ného vzduchu (77,4 cm?) (206,5cm?)  (309,7 cm?) | (3871 cm?)
12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
6,00 in 7,00 in 7,00 in 8,00in
Minimalni primér potrubi  (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
28,3 in? 38,5in? 38,5in? 50,3 in?
Minimalni plocha potrubi | (182,6 cm?) (248,4cm?) | (248,4cm?)  (324,5cm?)

12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
Minimalni mfizka vratného  130,0 in? 160,0 in? 200,0 in? 240,0 in?
vzduchu (838,8 cm?) (1032,3cm?)  (1290,4 cm?) | (1548,5 cm?)
Minimalni mFizka pfivadé- | 70,0 in? 80,0 in? 100,0 in? 120,0in?
ného vzduchu (451,6 cm?) (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)
Tabulka 28: Provozni teplota a tlak vody
Minimalni provozni teplota vody 40,0 °F (4,44 °C)

Maximalni provozni teplota vody 80,0 °F (26,66 °C)

Minimalni provozni tlak vody 4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

Maximalni provozni tlak vody

5 Pied instalaci

6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

POZNAMKA Mimo tyto podminky mize jednotka pracovat se snizenym vy-
konem.

POZOR!

Samostatné zakladni vany na kondenzat Turbo a Voyager jsou vybaveny vib-
racnimi izoltory instalovanymi ve dné vany. Izolatory jsou navrzeny pro tlume-
ni vibraci zplisobené provozem klimatizace, aby se nepfenasely do namon-
tovaného povrchu. Pii pfemistovani klimatizace na rlizné montazni plochy je
treba dbat zvy$ené opatrnosti, aby nedoslo k poskozeni izolatord.

POZOR!
Klimatizaci montujte na nizky, plochy a rovny povrch, napfiklad na dno skfif-
ky, pod sedadlo palandy nebo jidelniho koutu nebo na podobné misto.

V této &asti je vysvétlena pfiprava klimatizace k instalaci.

5.1 Urceni mistainstalace

Umisténi systému Voyager vzhledem k proudu vzduchu - @ obr. H nastrance 3

1 3,00in(7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Chladi¢ 5 Mfizka vratného vzduchu

3 Prepazka 6 Proud vzduchu
Umisténi véech ostatnich klimatizacnich jednotek vzhledem k proudu vzduchu -
@3 obr. E nastrance 4

1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in(7,62cm)(2,99in (76,0 mm))

2 Mrizka vratného vzduchu 5 Prepazka

3 Proud vzduchu

Vyberte misto s dostate¢nym proudénim vzduchu. Pfed mfizkou vratného vzduchu by
mél byt minimalné 4,00 in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) volny prostor pro cirkulaci
vzduchu bez jakychkoli prekazek.

Pokud je klimatizace umisténa kolmo k mfizce vratného vzduchu, zachovejte na strané
pfivodu vzduchu minimalné 3,00 in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) volného prostoru pro
cirkulaci vzduchu.

Pouze pro Voyager. Nad chladi¢em a pod chladi¢em ponechejte minimalini volny
prostor 2,99 in (76,0 mm).

5.2 Otacéeni ventilatoru

V této Casti je vysvétleno, jak otacet ventilator pro jednotlivé typy jednotek. V pripadé
potreby otocte ventilator do sméru, ktery umoznuje nejpiiméjsi odvod vzduchu po-
trubim.
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5.2.1 Ventilatory Turbo a Voyager

Otéceni ventilatoru systému Turbo a Voyager - @ obr. B na strance 4

1 Adjustment screw
2 Blower
1. Uvolnéte sefizovaci sroub na upevnovacim krouzku ventilatoru.

2. Otocte ventiladtor do pozadované polohy.
3. Utdhnéte sefizovaci Sroub.

5.2.2 Ventilatory EnviroCool, MCS a ECD
Otéceni ventilatoru systému EnviroCool, MCS a ECD - @ obr. E nastrance 5

1 Screw
2 Stitek
3 Ventilator
1. Odeberte sedm $roubt na desce.

2. Otocte ventildtor do pozadované polohy.

3. Zajistéte ventilator na misté pomoci samofeznych Sroubd (nejsou soucasti dodav-
ky).

5.2.3 Otocné ventilatory
Otéceni ventildtoru Vector compact - @3 obr. A nastrance 5

1 Srouby na krouzku ventilatoru

2 Srouby na odtokové vané nebo konzole

1. Odeberte srouby z krouzku ventildtoru.

2. Odeberte srouby pripevnujici ventilator k odtokové vané nebo konzole.
3. Otocte ventilator do poZzadované polohy.
4

Zajistéte ventilator na misté pomoci samoteznych sroubli (nejsou soucasti dodav-
ky).
5. Ucpéte véechny nepouzivané otvory, abyste zabranili ztrdtdm vzduchu.

5.3 Vlozeni vzduchovych filtri

Vzduchové filtry odstranuji ¢astice ze vzduchu v kabiné a udrzuji ¢istou civku vyparniku.

Pro kazdou klimatizaci umistéte jeden vzduchovy filtr, a to bud' na klimatizaci, nebo do
mfizky zpétného vzduchu.

5.4 Umisténi mfizek a pfechodovych sk¥inék

Pfi umistovani mfizek a pfechodovych skfinék berte v Gvahu nasledujici skute¢nosti:

*  M¥izku pfivadéného vzduchu nainstalujte co nejvyse na misto, odkud bude zajiste-

na rovnomerna distribuce vzduchu v celé kabiné. Mfizové Zaluzie nasmeérujte na-
horu.

*  M¥izku vratného vzduchu instalujte co nejnize a co nejblize ke klimatizaci, aby bylo

zajisténo proudéni vzduchu k vyparniku.

* Vystup pfivadéného vzduchu nesmi sméfovat k mfizce vratného vzduchu. V opac-

ném pripadé by dochazelo k opakovanému zapinani a vypinani systému v krat-
kych intervalech.

* Zamfizkou pfivadéného vzduchu ponechte dostatecny volny prostor pro pfecho-

dovou skfinku a pripojku potrubi. Viz Specifikace

6 Instalace

V této Casti je vysvétleno, jak nainstalovat samostatnou klimatizaci.

6.1

Instalace montaznich konzol a odvodu kondenzatu

POZOR!

Abyste zabranili prasknuti odtokové vany, nepouzivejte k omotani hadicové-
ho hrotu vice nez dvé vrstvy instalatérské pasky a hadicovy hrot pfilis neuta-
hujte.

Typické umisténi montaznich konzol a odtokd kondenzatu - [ obr. [l na strance 5

1 Hrot hadice na odtok kondenzatu

2 Montézni konzola

Instalace odtoku kondenzatu pro systémy Turbo a Voyager - @A obr. E nastrance 6

1 Hose barb

2 Zavitovy otvor odtoku

4 Drain pan

5 Odtokova hadice

3 Vyrazeni zaslepky

Instalace odtoku kondenzatu pro véechny ostatni klimatizacni jednotky - 3 obr. Ena
strance 6

1 Locking nut

2 Odtokova vana

4 Solid washer

5 PVCarmatura0,5in (12,7 mm) HB x 0,5 in
(12,7 mm) MPT)

3 Podlozka kapalinového tésnéni

1.

Vezmeéte hadicovy hrot a vyrazte zaslepku z vypoustéciho otvoru smérujiciho k zadi,
udélejte to jednim rychlym dderem gumové palicky. Vyrazenou zaslepku zlikviduj-
te.

Pro jednotky Turbo a Voyager:

a) Omotejte zavitovy konec hadicového hrotu instalatérskou paskou.

b) Nasroubujte hadicovy hrot do zavitového otvoru odtoku a pevné jej utdhnéte.
Pro vSechny ostatni klimatizace:

a) Hadicovy hrot proviéknéte pevnou podlozkou a podlozkou kapalinového tésné-
ni a zasunte jej do odtokového otvoru.

b) Zajistéte pojistnou matici.

Pfipevnéte odtokovou hadici k hadicovému hrotu pomoci hadicové svorky z nere-
zové oceli.

Odtokovou hadici vedte smérem dold k bezpe¢nému a vhodnému sbérnému mis-
tu.

Instalace montazni konzoly pro jednotky Turbo a Voyager - @3 obr. ] na stran
ce6

1 Montézni ¢ep (nenf soucasti dodavky)
2 Podlozka chranice (je soucasti dodavky)

3 Montazni konzola (je soucasti dodavky)

Instalace montazni konzoly pro vsechny ostatni klimatizacni jednotky -
3 obr. [f] na strance 7

1 Odtokova vana
2 Montaznikonzola
3 Montazni ¢ep (neni soucasti dodavky)

Nainstalujte jednu montazni konzolu na kazdou stranu odtokové vany v pravidel-
nych vzdalenostech.

Instalace pénové izolace rukojeti na jednotkach Voyager - [ obr. B na stran
ce7

1 Pénova izolace rukojeti
2 Otvor rukojeti
3 Odtokové vana

Pro jednotky Voyager:



a) Sejméte félii, kterd zakryva lepici podlozku na pénové izolaci rukojeti.
b) Umistéte pénovou izolaci rukojeti tak, aby zcela zakryvala otvor rukojeti, a sice
lepici stranou smérem k odtokové vané.

) Tlacte kolem otvoru rukojeti, aby pénova izolace rukojeti pfilnula k odtokové va-
né.

6.2 Instalace potrubi

Pfi instalaci potrubi dodrzte nasledujici podminky:

* Potrubi musi byt vhodné dimenzovano pro danou aplikaci.

* Vedte potrubi pokud mozno rovné, hladce a dostate¢né napnuté, minimalizujte
pocet 90,00 ° ohybtl a smycek, které mohou snizovat pratok vzduchu.

* Upevnéte fadné potrubi, aby se neprohybalo.

* Potrubi se nesmi zplostovat ani zalamovat.

* Poinstalaci zkratte prebytecnou délku potrubi.

* Pokud se potrubi nachazi v oblastech s vysokou teplotou, izolujte je.

* Pokud se potrubi nachazi v oblastech s vysokou teplotou, izolujte je.

* Nevedte potrubi pfes motorovy prostor nebo jiné prostory, kde by mohlo byt vy-

staveno nebezpecnym vypariim nebo vyfukovym plyniim.

Pokud je pouzita prechodova skfinka, musi byt celkova plocha potrubi pfivadéného
vzduchu vychazejiciho ze skfinky alespon stejna jako celkova plocha potrubi pfivadéné-
ho vzduchu vstupujiciho do skfinky. Viz Specifikace

Piipojky potrubi - [ obr. [E] na strance 8

1 Sklovlaknova izolace 4 Vnitfni hadice potrubi z materidlu Mylar

2 Montazni krouzek 5 Lepici paska
3 Prechodova skfinka

1. Nasadte vnitini hadici potrubi z materialu Mylar na montézni krouzek do pfechodo-
Vvé skiinky.

2. Skrz hadici potrubf z materidlu Mylar nasroubuijte tfi nebo Ctyfi nerezové srouby do
montazniho krouzku tak, aby hlavice $roubl zachytily dva nebo tfi draty.

3. Nasadte sklovldknovou izolaci kolem vnitfni hadice potrubf z materidlu Mylar do
prechodové skfinky. Zajistéte lepici paskou.

6.3 Montaz systému moiské vody

Pfi nastavovani systému morské vody dodrzujte nasledujici pokyny:

POZOR!
Nedodrzeni tohoto postupu vede ke ztraté zaruky.

e Sitko musi byt pod Urovni cerpadla.
* Hadice musi byt dvojité upnuté.

* Hadice nesméji byt zalomené, odiené nebo vypouklé tak, aby se v nich nemohl
hromadit vzduch.

+ Cerpadlo a sitko musf byt pod ¢arou ponoru.

* Vstup do trupu, kulovy ventil, hadice a sitko by nemély byt mensi nez vstup do cer-
padla.

e Armaturu vstupu do trupu nainstalujte co nejvic pod ¢arou ponoru.

+  Cerpadlo musi mit vyhrazeny vstup do trupu.

¢ Pokud mozno se vyhnéte 90,00 ° kolenovym armaturam.

* Zajistéte, aby hlava cerpadla byla nato¢ena ve sméru proudéni vody.

* Zajistéte vSechny zavitové spoje instalatérskou paskou.

Maximalni a minimalni hodnoty teploty a tlaku vody viz Specifikace.

Systém mofské vody - [ obr. [l na strance 8

1 Vypust morské vody 7 Stoupajici vstupni proud

2 Vytok 8 Kulovy ventil

3 Klimatizace 9 Vstup vody v trupu

4 Cerpad\o morské vody 10¢ary ponoru

5 Hadicové svorky 11 Spravna orientace sitka hlavy ¢erpadla

6 Filtracni sitko

1. Nainstalujte vstup mofské vody v trupu co nejblize kylu a co nejvic pod &aru pono-
ru. Zajistéte vstup vody v trupu pomoci tésniciho prostfedku namorni kvality urée-
ného pro pouziti pod vodou.

Na vstup mofské vody v trupu nainstalujte proudovy, bronzovy mofsky ventil.
Nainstalujte sitko morské vody pod Uroven ¢erpadla s pfistupem k filtru.

Cerpadlo namontujte nad sitko a nejméné jeden metr pod &aru ponoru.

ok W

Propojte kohout mofské vody a sitko zesilenou hadici namorni kvality pro stoupajici
tok.

6. Pripojte vypust z Cerpadla stoupajicim smérem ke spodnimu vstupu kondenzato-
rové civky klimatizace pomoci vyztuzené hadice namorni kvality 5/8 palce (0,63 in
(16,0 mm)).

7. Pfipojte vypust z kondenzatorové civky k armature palubniho vypoustécimu otvoru
pres trup pomoci 5/8palcové hadice namorni kvality.

8. Zabrante u mofské hadice tvorbé smycek, vyvysenych mist a nepouzivejte 90,00 °©
kolena. Kazdé 90,00 ° koleno odpovida 2,5 ft (0,76 m) (29,92 in (76,00 cm))
hadici a 90° koleno na vystupu ¢erpadla odpovida 20,0 ft (6,10 m) (240,16 in
(670,00 cm)) hadici.

9. Zajjistéte vSechny hadicové spoje pomoci dvou svorek z nerezové oceli, pfitom
podle potfeby usporadejte svorky v opacném poradi.

10. Pfipojte vSechny kovové &asti, které prichazeji do styku s mofskou vodou, k pfipojo-
vacimu systému plavidla.

6.4 Provedeni elektrickych pfipojek

VYSTRAHA! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM.
Pred otevienim spinaci skfifiky vzdy vypnéte jisti¢ napajeni klimatizace. Nedo-
drzeni tohoto varovani by mohlo mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

POZOR!

Klimatizace musi byt pfipojena k systému pfipojenilodi, zabranite tak koro-
zi z dlvodu rusivych elektrickych proudd. Véechna ¢erpadla, kovové ventily
a pripojky v okruhu mofské vody, které jsou izolovany od klimatizace pomoci
hadic z PVC nebo z gumy, pfipojte jednotlivé k pfipojovacimu systému lodi.

POZNAMKA Pokud systém fadné neuzemnite a nespojite, prestava platit za-
ruka.

@

Vsechny klimatiza¢ni jednotky maji uvnitf spinaci skfinky svorkovnici s vyznacenim sprav-
nych pfipojek. Schéma zapojeni uvnit spinaci skfifky nahrazuje standardy ABYC. Pou-
Zijte vykonovy vypinac spravné velikosti, aby zafizeni bylo chranéno v souladu s Udaji na
typovém stitku klimatizacni jednotky. K napajeni klimatizace a cerpadla mofské vody po-
uzivejte lodni kabel o minimalni velikosti 12 AWG. VSechna pfipojeni provedte pomoci
krouzkovych svorek nebo vidlicovych svorek.

Pfi provadéni elektrickych pfipojeni dodrzujte nasledujici pokyny:

e Uzemnéni stiidavého proudu (AC) musi byt pfipojeno k zemnici svorce (GRND) na
vstupni svorkovnici AC.

*  Spojeni mezi uzemnovacim vodi¢em systému stiidavého proudu (AC) a zépornym
nebo vazebnim systémem stejnosmérného proudu (DC) plavidla musi byt prove-
deno jako soucast elektroinstalace plavidla. Pri udrzbé nebo vyméné stavajictho
vybaven, které ma zemnici kolik namontovany na rdmu, zkontrolujte, zda jsou tyto
pripojky v elektroinstalaci plavidla.

* Klimatizace Voyager jsou navrzeny pro provoz na stfidavy proud nebo vysokona-
pétovy stejnosmeérny proud. Spravné umisténi naleznete ve schématu zapojeni
plavidla.

Ujistéte se, Ze je uzemnéni klimatizace na stfidavy proud spravné pripojeno k uzemnéni
stfidavého proudu plavidla. Na samotné lodi zajistéte, aby byla zemnici sbérnice stfida-
vého proudu pfipojend k zemnici sbérmnici stejnosmérného proudu presné na jednom
misté.
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7 Likvidace

Obalovy material pokud mozno zlikvidujte do vhodnych recykla¢nich odpad-
nich nadob. Informace o likvidaci vyrobku v souladu s platnymi predpisy pro
likvidaci vam sdéli mistni recyklacnf stfedisko nebo specializovany prodejce.

8 Zaruka

Informace o zaruce a zaruéni podpore v USA, Kanadé a vsech ostatnich regionech jsou
uvedeny v odstavcich nize.

Spojené staty a Kanada

DO!\/V\ET\C.COQM/ENfUS/TERMSfAN D-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY. V PRI-
PADE DOTAZU NEBO POKUD CHCETE ZISKAT KOPIl OMEZENE ZARUKY ZDARMA,
KONTAKTUJTE:

DOMVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Zemé Asie a Tichomofi (APAC)

Pokud vyrobek nepracuje, jak by mél, kontaktujte svého specializovaného prodejce ne-
bo pobocku vyrobce ve své zemi (viz adresa dometic.com/dealer). Zaruka platna pro
vas vyrobek je 1 rok.

K vyfizeni opravy nebo zaruky nezapomente odeslat nasledujici dokumenty:

¢ kopii Uctenky s datem zakoupeni,

¢ uvedeni divodu reklamace nebo popis vady.

Upozorniujeme, Ze oprava svépomoci nebo neodborna oprava mize ohrozit bezpec-
nost a vést ke ztraté zaruky.

Jen pro Australii

Nase zbozi pfichazi se zarukami, které nelze podle australského zédkona o ochrané spo-
trebitele vyloudit. V pripadé zdvazného selhani pfistroje mate narok na vyménu nebo
vraceni penéz a na odskodnéni za jakoukoli pfimérené predvidatelnou ztratu nebo po-
Skozeni. Mate také narok na opravu zbozi nebo jeho vyménu, pokud zbozi nebude pfi-
jatelné kvality a porucha nepredstavuje zavaznou poruchu.

Jen pro Novy Zéland

Tento zarucni list podléhd podminkadm a zarukam, které jsou povinné podle novozéland-
ského zékona o ochrané spotrebitele z roku 1993(N2).

Vsechny ostatni oblasti

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je vyrobek vadny,
kontaktujte poboc¢ku vyrobce ve vasi zemi nebo svého prodejce (viz dometic.com/dea
ler).

K vyfizeni opravy nebo zaruky nezapomente odeslat nasledujici dokumenty:

* kopii U¢tenky s datem zakoupeni,

* uvedeni ddvodu reklamace nebo popis vady.

Upozornujeme, ze oprava svépomoci nebo neodborné oprava mize ohrozit bezpec-
nost a vést ke ztrate zaruky.
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1 Fontos informaciok

Atermék mindenkori szakszer( telepitése, hasznalata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék
kézikonyvben taldlhato utasitasokat, irdnyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az itmutatét a termék
kozelében KELL tartani.

A termék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az dsszes utasitast, iranyelvet és figyelmeztetést, valamint
megértette és elfogadia az itt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadja, hogy kizarolag a rendeltetésének megfeleld célra és
ajelen termék kézikdnyvben leirt dtmutatasoknak, irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek, valamint a hatalyos torvényeknek és.
szabalyozasoknak megfeleléen haszndlja ezt a terméket. Az itt leirt utasitasok és figyelmeztetések elolvasasanak és betartasanak
elmulasztasa sajat és masok sériiléséhez, a termék vagy a kdzelben taldlhatd mas anyagi javak karosodasahoz vezethet. Ez a termék
kézikonyv és a benne taldlhaté utasitasok, irdnyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsolédd dokumentaciok modosulhatnak és
frissilhetnek. Naprakész termékinformaciokért latogasson el a kévetkezd honlapra: documents.dometic.com.

2 Szimbélumok magyarazata

A kézikdnyv szamos olyan biztonsagi informaciot és utasitast tartalmaz, amelyek
segitenek megszlntetni vagy mérsékelni a balesetekkel és sérilésekkel kapcsolatos
kockazatokat.

2.1 Abiztonsagiinformaciok felismerése

A figyelmeztetd szavak a biztonsagi utasitasok, valamint a vagyoni kérok elkeriilésére
szolgalo utasitasok jelzésére szolgalnak, tovabba a veszély sulyossagat is jelzik.

FIGYELMEZTETES! Ez a szimbélum biztonsagi figyelmeztetést jelez.
Ez a szimbdlum a lehetséges fizikai sériilések veszélyére hivja fel a figyelmet.
A lehetséges sérilések vagy haldlesetek elkerlilése érdekében tartsa be az e
szimbodlumot kdvetd biztonsagi utasitdsokat.

2.2 Szimbélumok magyarazata

FIGYELMEZTETES!
Veszélyes helyzetet jelol, amely sulyos sérllést vagy halalt okozhat, ha nem
kerdlik el.

FIGYELEM!
Olyan helyzetet jel6l, amely vagyoni kart okozhat, ha nem kerdlik el.

MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozo kiegészitd informaciok.

© = B

2.3 Kiegészito utasitasok

A balesetek és sérilések kockazatanak csokkentése érdekében kérjik, hogy a készllék
beszerelése eldtt vegye figyelembe az aldbbi iranyelveket:

* Olvassa el és tartsa be az 6sszes biztonsagi informaciot és utasitast.

*  Atermék telepitése elétt olvassa el és értelmezze ezeket az utasitasokat.

* Atelepitésnek meg kell felelnie az 6sszes vonatkozé helyi vagy nemzeti eléirasnak,
beleértve a kdvetkezd szabvanyok legujabb kiadasat:

*  Amerikai Hajo és Yacht Tanécs (American Boat and Yacht Council - ABYC)
e ANSI/NFPA70, National Electrical Code (NEC)

2.4 Altalanos biztonsagi jelzések

FIGYELMEZTETES! SZENMONOXID-VESZELY!
Az alabbi figyelmeztetések figyelmen kivil hagyasa sulyos vagy akar halélos
sérlléshez vezethet:

* Ne telepitsen vagy mikddtessen 6nalld légkondicionalét a fenéktérben
vagy a motortérben, illetve belsé égésli motor kdzelében. A kivalasztott
hely legyen elzarva a fenékviz és/vagy a motortér gézeinek vald
kozvetlen kitettségtdl.

¢ Akondenzviz-elvezetd vezeték legyen megfeleléen elhelyezve és
lezarva. A kondenzviz-elvezetd vezeték ne végzddjon 0,91 m (3 1ab)
tavolsagon belll a motor vagy a generator kipufogdrendszerének
kivezetésétdl, a motort vagy generatort tartalmazé térben vagy a
fenékvizgyUjtdben, kivéve, ha a lefolyd lezart kondenzviz-elvezetd
vagy zuhanykifolyo szivattythoz csatlakozik megfeleléen. Ha
a lefolyovezeték beszerelése nem megfeleld, veszélyes flistok
aramolhatnak felfelé a lefolydvezetéken, és szennyezhetik a lakotereket.

* Ne szerelje a légkondicionalét olyan helyre, ahol szén-monoxidot,
lzemanyaggdbzoket vagy mas mérgezd fistoket juttathat a hajo
lakoterébe.

FIGYELMEZTETES! ARAMUTES VESZELYE, TUZ ES/VAGY
ROBBANASVESZELY!

Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen kivil hagyasa sulyos, akar haldlos
sériléshez is vezethet.

A késziléket korlatozott testi, szellemi, illetve érzékszervi képességgel
rendelkezd (gyermekeket is beleértve), illetve a készllékek hasznalatahoz
szilkséges gyakorlat vagy tudas hijan lévé személyek ne haszndljak, kivéve,
ha felelés személy feliigyeli a biztonsagukat, illetdleg az & Utmutatasa alapjan
hasznaljak a készlléket. A gyermekeket felligyelni kell annak érdekében,
hogy ne jatsszanak a készulékkel. A tisztitast és a felhasznaloi karbantartast
feligyelet nélkili gyermekek nem végezhetik. A késziiléket nem szabad
hozzaférhetévé tenni a nagykdzdnség szamara.

FIGYELMEZTETES! ROBBANASVESZELY!

Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen kivil hagyasa sulyos, akar halélos
sériléshez is vezethet.

Ne szerelje a légkondicionaldt olyan helyre, ahol benzinmotorok, tartalyok,
LPG-/CPG-palackok, szabalyozok, szelepek vagy lizemanyagvezeték-
szerelvények taldlhatok. Eltéré jeldlés hidnyaban az 6nallé egységek nem
felelnek meg a gyujtassal szembeni védelemre vonatkozd szdvetségi
kovetelményeknek. Ennek a figyelmeztetésnek a figyelmen kivil hagyasa
sulyos vagy haldlos sériiléshez vezethet.

FIGYELMEZTETES! ARAMUTES VESZELYE!
Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen kivil hagyasa sulyos, akar haldlos
sérliléshez is vezethet.

+ Ugyeljen a légkondicionalé hatékony foldelésére az aramiités
veszélyének minimalizaélasa érdekében. Tovabbi tdjékoztatasért olvassa
el a felszerelési Utmutatot.

¢ Minden felszerelt Iégkondicionaléhoz kildn megszakitdra van szilkség.
Ha csak egy légkondicionald van felszerelve, a tengervizszivattyinak
nincs szilksége kildn megszakitdra. Ha két vagy tobb légkondicionald
egység ugyanazt a tengervizszivattydt hasznalja, a szivattyu vezetékeit
szivattyurelé panelhez (PRP) kell csatlakoztatni, amely viszont sajat, a
szivattyihoz méretezett megszakitoval rendelkezik (max. 20 A). Lasd
a PRP-hez mellékelt kapcsolasi rajzot. A hajofenékben a vizvonal alatt
minden elektromos csatlakozast hére zsugorodd kabeldsszekotdkkel
kell szigetelni.

¢ Ahelyszini kdbelezésnek meg kell felelnie az ABYC elektromos
el6irasainak. A készllék tapellatasanak az adattablan feltlntetett Gzemi
feszultségtartomanyon belil kell lennie. A mellékdramkor védelmére
megfeleld méretl biztositékot vagy HACR megszakitot kell felszerelni.
A biztositék/megszakitd maximalis méretét (MFS) és a minimalis
aramkori kapacitast (MCA) lasd az adattablan.
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FIGYELEM!

A készilék fluortartalmu Gveghazhatdsu gazokat tartalmaz hermetikusan zart
belsé térben. A hiitékdzeg sulyban és GWP-ben feltiintetett mennyisége

a kondenzacids egység termékadattablajanak cimkéjén megtaldlhatd. A
hitékozeg ratoltott mennyiségét fel kell tiintetni a készilék cimkéjén.

3 Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a kézikonyv a Turbo, a Voyager, a Vector Compact, az EnviroCool és a Low Profile
6nallé légkondicionald rendszerek (a tovabbiakban: légkondicionalo) telepitéséhez
készult. A légkondiciondld hajokon és jachtokon vald hasznalatra szolgal. Ez a
|égkondicionalé az itt leirt utasitasoknak megfeleld rendeltetésszerl hasznalatra
alkalmas.

Ez a kézikonyv a légkondiciondld szakszer( telepitéséhez sziikséges informéaciokat
tartalmazza. A hibas telepités és/vagy a szakszer(tlen tizemeltetés vagy karbantartas
elégtelen teljesitményhez és potencidlisan meghibasodashoz vezethet. A gyartd
nem véllal felelésséget a termék olyan kdrosodasaért, vagy sértlésekért, amelyek a
kovetkezdkre vezethetdk vissza:

* Hibas dsszeszerelés vagy csatlakoztatas, ideértve a tulfeszlltséget is

* Helytelen karbantartas, vagy a gyarto altal szallitott eredeti cserealkatrészektd!
eltéré cserealkatrészek hasznalata

e Atermék kifejezett gyartoi engedély nélkili moédositasa
e Az atmutatdban leirt céloktdl eltérd felhasznalas

A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak modositasara
vonatkozd jogat.

4 Miiszaki adatok

Olvassa el végig az utasitast, majd tervezze meg a légkondicionald rendszerhez
szlikséges csatlakozasokat (beleértve a csévezetékeket, a kondenzviz-elvezetd
vezetéket, a tengerviz be- és kimeneti tomléket, az elektromos tdpcsatlakozasokat,
a vezérlés helyét és a tengervizszivattyl elhelyezését), hogy biztositsa a kénny(
hozzéférést az elvezetéshez és a késdébbi karbantartashoz.

4.1 Azalkatrészek elhelyezkedése

A légkondiciondlod rendszer részegységeinek azonositasa - (o] K. abra, 3. oldal

1 Levegbbemeneti racs és atalakitd doboz 9 Seacock elzarészelep

2 Digitdlis kijelzd 10Tengervizszird
3 Kapcsoldédoboz 1 Szivattyu
4 Vélaszthato tavlégérzékeld kabel 12Kondenzatum-elvezetd tomldesonk
5 Tengervizkifolyd tomld 13Tartékonzol
6 Fedélzeti kiomldnyilas 14Légkondicionalo
7 Tengerviz bemeneti tomld 15K<idramlo levegd véddracsa és szlrdje

8 Tengerviz-atvezetd nyilas a hajétesten 165zigetelt hajlékony levegbcsatorna

4.2 Miszakileiras

Ez a szakasz a Iégkondicionalé miszaki adatait tartalmazza.

tablazat 29: Minimalis légcsatorna- és racsméretek BTU-kapacitas szerint

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
Minimalis légcsatorna- 3,00in 4,00 in 5,00in 6,00 in
atmeérd (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)
Minimalis légcsatorna- 6,8 in? 12,6 in? 19,6 in? 28,3in?
keresztmetszet (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5cm?  (182,6 cm?)

3.5kBTU 6 kBTU 8 kBTU 10k BTU
Kiaramlé levegé
védéracsanak minimalis 64,0 in? 64,0in? 80,0 in? 100,0 in?
mérete (4129cm?)  (4129cm?)  (516,2cm?) | (645,2 cm?)
Bearamlé levego
véddracsanak minimalis 12,01in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
mérete (77,4 cm?) (206,5cm?)  (309,7cm?) | (3871 cm?)
12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
Minimalis légcsatorna- 6,00in 7,001in 7,00 in 8,00 in
atmérd (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
Minimalis légcsatorna- 28,3in? 38,5in2 38,5in? 50,3in?
keresztmetszet (182,6cm?)  (248,4cm?) | (248,4cm?) | (324,5cm?)
Kiaramlé levegé
védéracsanak minimalis 130,0in? 160,0 in? 200,0 in? 240,0in?
mérete (838,8cm?)  (1032,3cm? | (1290,4 cm?) | (1548,5 cm?)
Bearamlo levego
védéracsanak minimalis 70,0 in? 80,0in? 100,0 in? 120,0 in?
mérete (451,6 cm?) (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)
tablazat 30: Uzemi vizhémérséklet és -nyomas
Minimalis izemi vizhémérséklet 40,0 °F (4,44 °C)

Maximalis iizemi vizhémérséklet 80,0 °F (26,66 °C)

Minimalis izemi viznyomas 4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

Maximalis tzemi viznyomas

5 Abeszerelés elott

6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

MEGJEGYZES A berendezés ezeken a hatarértékeken kivil csokkentett
teljesitménnyel mékodik.

FIGYELEM!

ATurbo és a Voyager aljan az 6nallé kondenzviz-gyjté edények
rezgéscsillapitokkal vannak felszerelve, amelyek az edény aljaba

vannak beépitve. Ezek a rezgéscsillapitdk Ugy lettek kialakitva, hogy
csillapitsak a miikodé légkondicionaldnak a tartofeluletre atvitt rezgését. A
légkondicionalénak a tartofellleteken torténd mozgatasakor dvatosan kell
eljarni, mert a rezgéscsillapitok megsérilhetnek.

FIGYELEM!

A légkondicionalét alacsonyan elhelyezkedd sik, vizszintes feluletre kell
felszerelni, példaul szekrény aljéra, az gy, az étkezbszék alad vagy hasonld
helyre.

Ez a szakasz elmagyarazza, hogyan kell el6késziteni a légkondicionaldt a beszereléshez.

5.1 Abeszerelés helyének meghatarozasa

AVoyager elhelyezése a légaramlashoz képest— [ . abra, 3. oldal

1 3,00in(7,62cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Hutéegység 5 Kidramlé levegd védoéracsa
3 Vélaszfal 6 Légéramlas

Az dsszes tobbi légkondicionald egység elhelyezése a légaramlashoz képest -

@A H. abra, 4. oldal

1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in(7,62cm) (2,99 in (76,0 mm))

2 Kidramlé levegd védéracsa 5 Valaszfal

3 Légaramlas



Vélasszon olyan helyet, ahol elegend® a légaramlas. A kidramlé levegd véddracsa eldtt
legyen legalabb 4,00 in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) akadalymentes légaramlasi
tavolsag.

Ha a légkondicionald a kidramlé levegd racsara merdlegesen van elhelyezve, legyen
legalabb 3,00 in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) légaramlési tavolsdg a bemeneti oldalon.

Csak a Voyager esetében. Legyen minimum 2,99 in (76,0 mm) nyilt terlet a
hitéegység felett és alatt.

5.2 Aventilator favonyilasanak az elforditasa

Ez a szakasz elmagyardzza, hogyan kell elforditani a fuvonyilast az egyes tipusoknal.
Ha szikséges, forditsa el a favényilast abba az irdnyba, amely a legkdzvetlenebb
|égaramlast teszi lehetévé a légcsatornan keresztil.

5.2.1 ATurbo ésaVoyager ventilatora

ATurbo és a Voyager rendszer fivényilasanak az elforditasa - (o] . abra, 4. oldal

1 Adjustment screw
2 Blower
1. Lazitsa meg a fuvonyilast rogzitd gylrdn 1évé allitdcsavart.

2. Forditsa a ventilator fivényilasat a kivant helyzetbe.
3. Huzza meg azllitdcsavart.

5.2.2 EnviroCool, MCS és ECD ventilatorok

Az EnviroCool, az MCS és az ECD rendszer fuvonyilasanak az elforditasa —
@ HA. abra, 5. oldal

1 Screw

2 Tabla

3 Ventilator

1. Tavolitsa el a lemezbdl a hét csavart.
2. Forditsa a ventilator fuvonyilasat a kivant helyzetbe.
3. Roégzitse a ventilator fuvonyilasat dnmetszé csavarokkal (nem tartozék).

5.2.3 Elfordithaté ventilator-fuvényilasok
A Vector Compact fuvonyilasanak az elforditasa - ([ . abra, 5. oldal

1 Csavarok a ventilator gy(r(jén

2 Csavarok a kondenzviz-gy(ijt6 edényen
vagy a konzolon

1. Hajtsa ki a csavarokat a ventilator gy(Gr(jébdl.

2. Tavolitsa el a ventilator fuvonyilasat a kondenzviz-gyjté edényhez vagy a konzolhoz
régzité csavarokat.

3. Forditsa a ventilator favonyilasat a kivant helyzetbe.

4. Rogzitse a ventilator fivonyilasat dnmetszd csavarokkal (nem tartozék).

5. Dugaszolja be a nem hasznalt furatokat, hogy megakadalyozza a légveszteséget.

5.3 Alevegoésziirok elhelyezése

Alégsziirék eltivolitjdk a levegdben 1évé részecskéket a kabin levegjébdl, és tisztan
tartjdk az elparologtatét. Minden légkondicionalénal helyezzen el 1égsz(rét vagy a
légkondicionaléra vagy a kidramlo levegd racsaba.

5.4 Aracsok és az atalakitéo dobozok elhelyezése
A rdcsok és az dtalakité dobozok elhelyezésénél az aldbbiakat kell figyelembe venni:

* Abemenetilevegd racsat a lehetd legmagasabban, olyan helyre szerelje fel,
amely egyenletes levegdeloszlast biztosit az egész kabinban. A racs lamellait
iranyitsa felfelé.

e Akidramld levegé racsat a lehetd legalacsonyabban és a légkondicionéléhoz
minél kozelebb szerelje fel, hogy biztositsa a levegd dramlasat az
elparologtatohoz.

* Abedramlé levegd nyildsa nem nézhet a kiaramld levegé racsa felé, mivel ekkor a
berendezés rovid idokdzonként ki-, és be kapcsolna.

* Biztositson megfeleld szabad helyet a bedramlé levegd nyilasa mogott az atalakitd
doboz és a légcsatorna csatlakoztatasa szamara. Lasd: Miszaki lefras

6 Szerelés

Ez a szakasz az 6néllo klimaberendezés beszerelésének modjat ismerteti.

6.1

A tartokonzolok és a kondenzviz-elvezetés jellemzé elhelyezése -
@A E. abra, 5. oldal

A tartékonzolok és a kondenzviz-elvezet6 felszerelése

FIGYELEM!

Ne hasznaljon két rétegnél tobb teflonszalagot a tdmlécsonk
korbetekeréséhez, és ne hizza tul a tdmlécsonkot, nehogy megrepedijen a
kondenzviz-gy(jté edény.

1 Kondenzatum-elvezetd tomlécsonk

2 Tartokonzol

A kondenzviz-elvezetés felszerelése a Turbo és a Voyager esetén —

@ H. abra, 6. oldal

1 Hose barb 4 Drain pan

2 Kondenzviz-elvezeté menetes nyilas 5 Kondenzviz-elvezeté témld

3 Zardelem

A kondenzviz-elvezetés felszerelése minden mas légkondicionald egység esetén —

@ . abra, 6. oldal

1 Locking nut 4 Solid washer

5 PVCszerelvény 0,5 in (12,7 mm) HB x 0,5 in
(12,7 mm) MPT)

2 Kondenzviz-gy(jt6 edény

3 Folyadéktomito aldtét
1. Atdmlécsonkra gumikalapaccsal egy gyors Gtést ramérve Usse ki a zaroelemet a
hatsé lefolydnyilasbol. A kititott zardelemet dobja ki.
2. Turbo és Voyager egységnél:

a) Tekerje be a tomlécsonk menetes végét teflonszalaggal.

b) Hajtsa be a tomlécsonkot a kondenzviz-elvezetd menetes nyilasba, és hizza
meg biztonsadgosan.

3. Az dsszes tobbilégkondicionald esetében:

a) Hajtsa be a tomlécsonkot a kondenzviz-elvezeté menetes nyilasaba Ggy, hogy
elotte feltesz ra egy tdmor alatétet, majd egy folyadéktomité alatét.

b) Rogzitse ellenanyaval.

4. Rogzitse a kondenzviz-elvezetd tomlét a tomlécsonkhoz rozsdamentes acél
tomlébilincesel.

5. Akondenzviz-elvezetd tomldt vezesse el lefelé egy biztonsagos és megfeleld
gyljtéhelyre.

A tartékonzol felszerelése a Turbo és a Voyager esetén — (o] . abra, 6. oldal
1 Roégzitéesavar (nem tartozék)

2 Széles alatét (mellékelve)

3 Tartékonzol (mellékelve)

Atartokonzol felszerelése minden més légkondiciondld egység esetén —

B . abra, 7. oldal
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1 Kondenzviz-gytijté edény
2 Tartokonzol
3 Rogzitéesavar (nem tartozék)

6. Szereljen fel egy-egy tartékonzolt a kondenzviz-gyijté edény minden oldalara,
egyenletes tavolsagra egymastol.

A fogantyu-szigetel&szivacs felszerelése a Voyager egységekre —

BB abra, 7. oldal

1 Fogantyd-szigetel&szivacs
2 Fogantydnyilas
3 Kondenzviz-gytjté edény

7. Voyager egységek esetén:
a) Tavolitsa el a fogantyu-szigeteldszivacs ragasztos hatlapjat fedé foliat.

b) Helyezze el a fogantyd-szigetel6szivacsot gy, hogy az teljesen befedje a
fogantyunyilast, a ragasztds oldala nézzen a kondenzviz-gy(jté edény felé.

c) Nyomkodja meg a fogantyunyilas koriil, hogy a fogantyi-szigetelészivacs jol a
kondenzviz-gy(jté edényhez tapadjon.

6.2 A csatornarendszer felszerelése
A csatornarendszer felszerelésekor vegye figyelembe az aldbbiakat:

* A csatornarendszert az alkalmazasnak megfeleléen kell méretezni.

* Acsatorndkat a leheté legegyenesebben, siman és feszesen vezesse,
minimalizalva a 90,00 °°-os konydkok és hurkok szamat, amelyek lassitjak a
légaramlast.

* Rogzitse a csatornat biztonsagosan, megelézve a megereszkedését.

* Acsatorna ne lapuljon 6ssze és ne csavarodjon meg.

* Vagja le a csatorna felesleges részét a felszerelést kovetden.

* Szigetelje a csatornat, ha az magas hdmérsékletl terlleteken vezet at.

* Szigetelje a csatornat, ha az magas hdmérsékletl terlleteken vezet at.

* Acsatornat ne vezesse at a géphazon vagy olyan terileten, ahol veszélyes

gbzdknek vagy kipufogdgézoknak lehet kitéve.

Ha atalakité dobozt hasznal, a dobozbdl kivezetd levegdesatornak teljes fellilete legyen
legalabb akkora, mint a dobozba bevezetd levegdcsatornak teljes felllete. Lasd:
Mdszaki lefras

Levegdcsatorna csatlakozok — @ m abra, 8. oldal

1 Uvegszalas szigetelés 4 |evegdcsatorna belsé mylar-tomléje

2 Rogzit6gy(rd 5 Ragasztészalag

3 Atalakité doboz

1. Huzzaré a levegdcsatorna belsé mylar-tomléjét az atalakitd doboz
rogzitégydrdjére.

2. Hajtson be harom vagy négy rozsdamentes acélcsavart a mylar csatornatomlén
keresztll a régzitégylrlbe, két vagy harom vezetéket rogzitve a csavarfejekkel.

3. Huzzaré az livegszalas szigetelést a levegbdcesatorna belsd mylar-tdomldje kéré az
atalakitd dobozig. Rogzitse a ragasztdszalaggal.

6.3 Atengervizes rendszer felszerelése

A tengervizes rendszer felszerelésekor vegye figyelembe a kdvetkezd szempontokat:

FIGYELEM!
Ha nem koveti ezt az eljarast, a garancia érvényét veszti.

* Aszlrd legyen a szivattyu alatt.
*  Atdmldket dupla bilincesel kell ellatni.

*  Atdmldkon nem lehetnek torések, hurkok, vagy olyan terlletek, ahol levegd
rekedhet meg.

e Aszivattyinak és a sz(irének a vizvonal alatt kell lennie.

* Az atvezetd nyilas, a golyds szelep, a tdomld és a szrd felllete nem lehet kisebb,
mint a szivattyd bemeneti nyilasanak a felulete.

* Az atvezetd nyilas szerelvényét a lehetd leglejjebb kell elhelyezni a vizvonal alatt.
* Aszivattylnak legyen kilon atvezetd nyilasa.

*  Alehetd leginkabb kertlni kell a 90,00 °°-os konyokszerelvények hasznélatat.

* Aszivattyufej legyen a vizaramlas felé forditva.

* Minden menetes csatlakozas legyen tomitve teflonszalaggal.

A maximalis és minimalis vizh&émérséklet és nyomasértékek tekintetében lasd:
Mdszaki lefras.

Tengervizes rendszer — @ m abra, 8. oldal

1 Tengervizkifolyd 7 Bemeneti feldramlas

2 Kidramlas 8 Golyds szelep

3 Légkondicionald 9 Atvezetd nyilas a hajdtesten

4 Tengervizszivattyd 10Vizvonal

5 Tomldbilincsek 11 Szivattydfejsziird megfeleld tajolasa

6 Sz(rd
1. Helyezzen el egy atvezetd nyilast a hajotesten a lehetd legkdzelebb a
hajogerinchez és a leheté legmesszebb a vizvonal alatt. Rogzitse az atvezetd

nyilas szerelvényét vizfelszin alatti hasznalatra tervezett, tengeri minéségu
tomitdéanyaggal.

2. Szereljen fel egy bronzbdl készllt, teljes atfolyasu elzardszelepet a tengerviz-
atvezetd nyilasra.

3. Szereljen fel egy tengervizszirét a szivattyu szintje ald gy, hogy hozzaférjen a
szlréhoz.

Szerelje fel a szivattydt a sz(ré folé, legalabb harminc centivel a vizvonal ald.

5. Csatlakoztassa a tengerviz elzérdszelepet és a sz(irét egy felfelé iranyulo,
megerdsitett, tengeri mindségl tomldvel.

6. Csatlakoztassa a szivattyl elmend tomléjét felfelé a légkondicionald
kondenzatortekercsének alsé bemenetéhez 5/8 hiivelykes (0,63 in (16,0 mm))
megerdsitett, tengeri mindségu tomldvel.

7. Csatlakoztassa a kondenzatortekercs kimenetét 5/8 hiivelykes, megerésitett,
tengeri mindségl tomlével a fedélzeti kivezetd szerelvényhez.

8. Atengerviztomlénél kerilje a hurkokat, a toréseket és a 90,00 °°-os konydkok
hasznalatat. Minden 90,00 ° °-os kénydk 2,5 ft (0,76 m) (29,92 in (76,00 cm))
hosszu tomlével egyenérték, a szivattyd kimeneténél elhelyezett 90°-os kénydk
pedig 20,0 ft (6,10 m) (240,16 in (610,00 cm)) tbmldhossznak felel meg.

9. Atdémldcsatlakozasokat mindig két rozsdamentes acél bilincesel rogzitse, a
bilincseket szlikség esetén megforditva.

10. Csatlakoztasson minden tengervizzel érintkezd fémalkatrészt a hajo
potenciadlkiegyenlitési rendszeréhez.

6.4 Elektromos bekotés

FIGYELMEZTETES! ARAMUTES VESZELYE!

A kapcsolddoboz kinyitasa elétt mindig kapcsolja ki a légkondicionald
aramellatasdnak megszakitéjat. Ennek a figyelmeztetésnek a figyelmen kivil
hagyasa sulyos vagy halalos sériiléshez vezethet.

FIGYELEM!

A kébordramok éltal okozott korrézié elkeriilése érdekében kosse ré a
légkondicionalét a hajé potencidlkiegyenlitd rendszerére. A tengervizkor
minden olyan szivattyUjat, fémszelepét és szerelvényét, amely a
légkondicionalétdl PVC- vagy gumitdomlével van elvalasztva, kilon-kilon kell a
hajé potencidlkiegyenlitd rendszeréhez kotni.

MEGJEGYZES A rendszer megfelel foldelésének és
potencidlkiegyenlitésének elmulasztasa esetén a garancia érvényét veszti.



Minden légkondicionald egység rendelkezzen a kapcsolddobozban a megfeleld
bekotéshez felcimkézett killon sorkapoccsal. A kapcsolddobozban elhelyezett
kapcsolasi rajz felllbiralja az ABYC szabvanyokat. A megszakitét a Iégkondiciondld
adattablajan Iévé adatoknak megfeleléen kell méretezni. A légkondicionald és a
tengervizszivattyl dramellatdsahoz legaldbb 4 mm2 (12 AWG) keresztmetszet(
hajékabelt kell hasznalni. Minden bekdtés legyen gy(irls vagy kihizodas ellen biztositott
villas érvéghiivellyel megvaldsitva.

Az elektromos bekdtésnél tartsa be az aldbbiakat:

o Avaltéaram (AC) foldelését a valtdarami bemeneti sorkapocs féldeld
csatlakozdjahoz (GND) kell csatlakoztatni.

*  Ahajé valtdadramu rendszerének foldelévezetéke és a hajo egyendramd (DC)
negativ vagy potencidlkiegyenlité rendszere kozotti dsszekdttetéseket a
hajo kabelezésének részeként kell kialakitani. Olyan meglévé berendezés
karbantartasakor vagy cseréjekor, amely rendelkezik vazra szerelt foldelécsappal,
ellendrizze a hajé kadbelezését ezen csatlakozasok tekintetében.

* AVoyager légkondicionaldk valtdarammal és nagyfesziltségli egyenarammal is
mUkodtetheték. A megfeleld elhelyezés kapcsan lasd a hajé kapcsolasi rajzat.

Gondoskodjon réla, hogy a légkondicionald valtdaramu foldelése megfeleléen
csatlakozzon a hajo valtdaramu foldeléséhez. Gondoskodjon réla, hogy a valtdéaramu
foldeldsin pontosan egy helyen legyen dsszekapcsolva a hajén belll az egyendramu
foldelésinnel.

7 Artalmatlanitas

):4

A csomagoldanyagot lehetdség szerint a megfelelé szelektiv hulladékgy(jtd
tartalyokba kell helyezni. A termékre vonatkozd artalmatlanitasi

eléirasokrdl tajékozddjon a legkdzelebbi Ujrahasznositd kdzpontban, vagy
szakkereskeddjénél.

8 Szavatossag

Az Egyestilt Allamokban, Kanadaban és az sszes tbbi régioban érvényes garanciardl
és a garancia tdmogatasrol az aldbbi szakaszokbdl tajékozoddhat.

Egyesiilt Allamok és Kanada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY. HA
KERDESEI LENNENEK, VAGY SZUKSEGE VAN A KORLATOZOTT GARANCIA INGYENES
MASOLATARA, LEPJEN KAPCSOLATBA VELUNK A KOVETKEZO ELERHETOSEGEN:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Azsiai és csendes-6ceani (APAC) orszagok

Amennyiben a termék nem megfeleléen mikédik, lépjen kapesolatba a kereskeddvel
vagy a gyarto helyi képviseletével (lasd: dometic.com/dealer). Az On termékére 1 év
garancia vonatkozik.

Ajavitdshoz, illetve a garancia adminisztracidhoz a kévetkezd dokumentumokat kell
mellékelnie a termék bekildésekor:

*  Aszémla vasarlasi ddtummal rendelkezd masolatat

* Areklamécio okat vagy a hibat tartalmazd leirast

Vegye figyelembe, hogy az 6nkez{ javitads vagy a nem szakszer( javitas biztonsagi
kovetkezményekkel jarhat, és érvénytelenitheti a szavatossagot.

Csak Ausztralia

Aruink olyan garanciakkal érkeznek, amelyeket az Ausztral Fogyasztoi jog révén nem
lehet kizarni. Lényeges meghibasodas esetén On cserére, vagy visszatéritésre valamint
jogosult. Amennyiben az aru nem elfogadhatd mindségU és a hiba nem éri el a lényeges
meghibasodas szintjét, akkor Onnek joga van megjavittatni, vagy kicseréltetni az arut.

Csak Uj-Zéland

Ez a garancia irdnyelv az 1993 .évi (NZ) Fogyasztéi Garancidk Torvény éltal el6irt és
kotelezé feltételek és garancidk hatlya ala tartozik.

Minden mas régié

A termékre a torvény szerinti szavatossagi idészak érvényes. Amennyiben a
termék meghibasodott, lépjen kapcsolatba a gyartd helyi képviseletével (lasd:
dometic.com/dealer) vagy a kereskedével.

Ajavitdshoz, illetve a garancia adminisztraciohoz a kovetkezd dokumentumokat kell
mellékelnie a termék bekiildésekor:

e Aszamla vasarlasi ddtummal rendelkezd masolatat

* Areklamacié okat vagy a hibat tartalmazé leirast

Vegye figyelembe, hogy az 6nkez{ javitds vagy a nem szakszer( javitds biztonsagi
kovetkezményekkel jarhat, és érvénytelenitheti a szavatossagot.
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VazZne napomene

Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku
osigurali pravilnu instalaciju, uporabu i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini ovog proizvoda.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati
ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete koristiti se ovim proizvodom samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama,
smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao i u skladu sa svim vazec¢im zakonima i propisima. Ako
ne procitate i ne postujete ovdje navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba, do ostece-
nja proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj priru¢nik za proizvod, ukljucujuéi i upute, smjernice i upozorenja, te povezanu doku-
mentaciju moze biti podloZan promjenama i azuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite documents.dometic.com.

2 Objasnjenje simbola

Ovaj prirucnik sadrzi sigurnosne informacije i upute koje ¢e vam pomodi da izbjegnete ili
smanijite rizik od nezgoda i ozljeda.

2.1 Opis sigurnosnih informacija

Signalna rijec¢ opisuje poruke o sigurnosti i oste¢enju imovine, kao i stupanj ili razinu tezi-
ne potencijalne opasnosti.

UPOZORENIJE! Ovo je simbol sigurnosnog upozorenja.

Upotrebljava se kao upozorenje na mogucéu opasnost od ozljeda. Pridrzavajte
se svih sigurnosnih poruka s tim simbolom kako biste izbjegli ozljede ili smrt.

2.2 Objasnjenje simbola

UPOZORENJE!
Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati smr-
Cu ili teskim ozljedama.

POZOR!
Naznacuje situaciju, koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati materijalnom
Stetom.

UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

S

2.3 Dodatne smjernice

Kako biste smanjili opasnost od nezgoda i ozljeda, prije montaze ovog uredaja pridrza-
vajte se sljedecih smjernica:

* Kada procitate sve sigurnosne informacije i upute, obavezno ih se pridrzavajte.

* Prije instalacije ovog proizvoda s razumijevanjem procitajte ove upute.

* Ugradnja mora biti u skladu sa svim primjenjivim lokalnim i drzavnim propisima,
uklju¢ujuci zadnja izdanja sljedecih normi:

e ABYC (Americ¢ko vije¢e za brodove i jahte)

¢ ANSI/NFPA 70, Savezni elektri¢ni kodeks (NEC)

2.4 Opce sigurnosne poruke

UPOZORENJE! OPASNOST OD UGLJIKOVA MONOKSIDA
Nepostivanje sljedecih upozorenja moglo bi dovesti do smrti ili teskih ozlje-
da:

¢ Samostalni klima-uredaj ne smijete ugradivati ni koristiti u kaljuznim
prostorima, strojarnici ni blizu motora s unutarnjim sagorijevanjem.
Odabrana lokacija mora biti zabrtvljena od izravnog utjecaja isparavanja
iz kaljuznog prostora i/ili strojarnice.

¢ Kondenzacijski odvod mora biti pravilno postavljen i zabrtvljen. Kon-
denzacijski odvod ne smije zavrsavati unutar 0,91 m (3 stope) od bilo
kojeg izlaza ispusnog sustava motora ili generatora, u odjeljku u kojem
se nalazi motor ili generator ni u kaljuznom prostoru ako odvod nije pra-
vilno povezan sa zabrtvljenom pumpom za kondenzat ili pumpom sa
sabirnom jamom. Ako odvod nije pravilno postavljen, u njega mogu uci
opasni plinovi i kontaminirati prostorije za zivot.

¢ Klima-uredaj ne smijete ugraditi na mjesto s kojeg bi u Zivotne prosto-
re na plovilu mogao cirkulirati ugljikov monoksid, ispusni plinovi ni dru-
ga Stetna isparavanja.

UPOZORENJE! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA, POZARA I/ILI EKS-
PLOZIJE.

Nepostivanje ovih mjera opreza moglo bi dovesti do smrti ili teskih ozljeda.
Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati osobe (uklju¢ujuéi djecu) smanjenih tje-
lesnih, senzorickih ili umnih sposobnosti ni one s nedostatkom iskustva i zna-
nja, osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su
od te osobe dobile upute u vezi s upotrebom uredaja. Djeca moraju biti pod
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem. Djeca bez nadzora
ne smiju provoditi ¢is¢enje ni korisnicko odrzavanje. Ovaj uredaj ne smije
biti dostupan sirokoj javnosti.

UPOZORENJE! OPASNOST OD EKSPLOZIJE.

Nepostivanje ovih mjera opreza moglo bi dovesti do smrti ili teskih ozljeda.
Klima-uredaj ne smijete ugraditi na mjesto koje obuhvaca benzinske motore,
spremnike, boce LPG/CPG plina, regulatore, ventile ni spojeve vodova s go-
rivom. Osim ako nije naznaceno drugacije, samostalne jedinice ne ispunjava-
ju savezne propise o zastiti od zapaljenja. Nepostivanje ovog upozorenja mo-
glo bi dovesti do smrti ili teske ozljede.

UPOZORENJE! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA.
Nepostivanje ovih mjera opreza moglo bi dovesti do smrti ili teskih ozljeda.

* Kako biste minimizirali opasnost od strujnog udara, klima-uredaj oba-
vezno propisno uzemljite. Dodatne informacije potrazite u smjernicama
za montazu.

* Svaki postavljeni klima-uredaj mora imati vlastiti osigura¢. Ako je pos-
tavljen samo jedan klima-uredaj, pumpa za morsku vodu ne treba vlas-
titi osigurac. Ako dvije ili vise klimatizacijskih jedinica upotrebljava istu
pumpu za morsku vodu, ozicenje pumpe spaja se na plocu s relejima
pumpe (PRP), koja ima vlastiti osigura¢ prilagoden pumpi (maks. 20 A).
Pogledajte dijagram ozi¢enja isporucen uz PRP. Elektri¢ni spojevi u ka-
ljuznom prostoru i/ili ispod razine vode moraju imati termoskupljaju¢e
Ceone konektore.

* Ozicenje na lokaciji mora biti u skladu s elektricnim kodeksom ABYC.
Napajanje jedinice mora biti unutar raspona radnog napona naznace-
nog na tipskoj plocici. Za zastitu ogranaka strujnog kruga moraju biti
ugradeni osiguradi ili HACR prekidaci odgovarajuce snage. Na tipskoj
plocici potrazite maksimalnu snagu osiguraca/prekidaca (MFS) i mini-
malni kapacitet strujnog kruga (MCA).

POZOR!

Ovaj uredaj sadrzi fluorirane staklenicke plinove u hermeticki zatvorenoj opre-
mi. Koli¢ina rashladnog sredstva prikazana je kao masa i GWP na naljepnici
tipske plocice kondenzacijske jedinice. Dodano rashladno sredstvo potrebno
je ubiljeziti na naljepnicu jedinice.
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3 Namjena

Ovaj je priru¢nik namijenjen montazi samostalnih klimatizacijskih sustava Turbo, Voya-
ger, Vector Compact, EnviroCool i Low Profile (u daljnjem tekstu pod zajedni¢kim nazi-
vom ,klima-uredaj”). Klima-uredaj namijenjen je upotrebi na brodovima i jahtama. Ovaj
je klima-uredaj prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim uputa-
ma.

Ovaj prirucnik sadrzi informacije neophodne za pravilnu montazu klima-uredaja. Losa
instalacija i/ili nepravilan rad ili odrzavanje rezultirat ¢e nezadovoljavaju¢om uspjesnoscu
i mogucim kvarom. Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede
ili oStecenja proizvoda koje nastanu kao rezultat:

* nepravilne montaze ili prikljucivanja, ukljucujucii previsok napon

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim original-
nih rezervnih dijelova koje isporucuje proizvodac

* izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca
* uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija proizvoda.

4 Tehnicki podaci

Do kraja procitajte ove upute, a zatim isplanirajte spojeve koje morate prikljuciti na kli-
ma-uredaj (ukljuc¢ujudi cijevi, kondenzacijski odvod, crijeva za ulaz i izlaz morske vode,
prikljucke za elektricno napajanje te lokaciju za kontrolu i smjestaj pumpe za morsku vo-
du) kako biste osigurali lak pristup za provodenje vodova i kasnije odrzavanje.

4.1 Smjestajdijelova

Identifikacija komponenti klimatizacijskog sustava — @As. Hl na stranici 3

1 Resetka za ulazni zrak i prijelazna kutija 9 Ventil za iskljucivanje vanjskog zapora

2 Digitalni zaslon 10Filtar za morsku vodu
3 Razvodna kutija T1Pumpa
4 Kabel za opcionalni daljinski senzor zraka 125iljak za crijevo kondenzacijskog odvoda
5 Crijevo za izlaz morske vode 13Vlontazni nosac
6 Ispust u more 14Klima-uredaj
7 Crijevo za ulaz morske vode 15Resetka i filtar za povratni zrak

8 Ulaz s hvatatem morske vode kroz oplatu 16zolirana fleksibilna cijev

4.2 Specifikacije
U ovom su odjeljku podaci o specifikacijama klima-uredaja.

Tablica 31: Minimalne veliéine cijevi i reSetki po kapacitetu u BTU

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
3,00in 4,00 in 5,00in 6,00 in
Minimalni promjer cijevi (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)
6,8in? 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
Minimalno podrugje cijevi | (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5 cm?) (182,6 cm?)
Minimalnare$etkazapo- | 64,0in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
vratni zrak (412,9 cm?) (412,9 cm?) (516,2 cm?) (645,2 cm?)
Minimalna reSetka zaulaz- 12,0 in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
ni zrak (77,4 cm?) (206,5cm?)  (309,7cm?) | (3871 cm?)
12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
6,00 in 7,00 in 7,00 in 8,00in
Minimalni promjer cijevi (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
28,3 in? 38,5in? 38,5in? 50,3 in?
Minimalno podrugje cijevi | (182,6 cm?) (248,4cm?) | (248,4cm?)  (324,5cm?)

12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
Minimalna re$etkazapo-  130,0in? 160,0 in? 200,0 in2 240,0 in?
vratni zrak (838,8 cm?) (1032,3cm?)  (1290,4 cm?) | (1548,5 cm?)
Minimalna resetka za ulaz- 70,0 in? 80,0 in? 100,0 in? 120,0in?
ni zrak (451,6 cm?) (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)
Tablica 32: Radna temperatura i tlak vode
Minimalna radna temperatura vode 40,0 °F (4,44 °C)

radnat atura vode 80,0 °F (26,66 °C)

P

Minimalni radni tlak vode 4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

Maksimalni radni tlak vode 6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

@ UPUTA [zvan tih uvjeta jedinica moze raditi uz smanjeni kapacitet.

5 Prije montaze

POZOR!

Samostalne bazne posude za kondenzat na jedinicama Turbo i Voyager
opremljene su izolatorima vibracija koji su montirani na dno posude. Tiizola-
tori sluze za ublazavanje prijenosa vibracija koje klima-uredaj stvara u radu na
povrsinu na kojoj su montirani. Prilikom pomicanja klima-uredaja po povrsina-
ma za montazu morate paziti kako ne biste ostetili izolatore.

POZOR!
Klima-uredaj mora biti montiran na nisku i ravnu povrsinu, primjerice na dno
ormara, ispod lezaja ili sjedala u blagovaonici ili na nekom slicnom mjestu.

U ovom je odjeljku objasnjeno kako klima-uredaj pripremiti za montazu.

5.1 Odredivanje mjesta za montazu

Postavljanje uredaja Voyager u odnosu na protok zraka — (@3 si. | na stranici 3

1 3,00in(7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Odvod vrucine 5 Resetka za povratni zrak

3 Brodska pregrada 6 Protok zraka

Postavljanje svih ostalih klimatizacijskih jedinica u odnosu na protok zraka -

@3 si. B na stranici 4

1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in(7,62cm)(2,99in (76,0 mm))

2 Resetka za povratni zrak 5 Brodska pregrada
3 Protok zraka
Odaberite mjesto s dovoljnim protokom zraka. Ispred resetke za povratni zrak mora biti

najmanje 4,02 in (102,0 mm) (4,00 in (10,16 cm)) prostora za cirkulaciju zraka, bez ikak-
vih prepreka.

Ako je klima-uredaj postavljen okomito na resetku za povratni zrak, na strani za ulaz zraka
ostavite najmanje 2,99 in (76,0 mm) (3,00 in (7,62 cm)) prostora za cirkulaciju zraka.

Samo Voyager. Ispod i iznad odvoda vruéine ostavite najmanje 2,99 in (76,0 mm) slo-
bodnog prostora.

5.2 Zakretanje ventilatora

U ovom je odjeljku objasnjeno kako zakrenuti ventilator na svakom tipu jedinice. Ventila-
tor po potrebi zakrenite u smjeru koji ¢e omogucditi najizravniji izlazni protok zraka kroz
cijev.
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5.2.1

Ventilatori Turbo i Voyager

Zakretanje ventilatora sustava Turbo i Voyager — @A s A na stranici 4

1
2
1.

2.
3.

Adjustment screw
Blower
Otpustite vijak za podesavanje na montaznom prstenu ventilatora.

Okrenite ventilator u zeljeni polozaj.
Zategnite vijak za podesavanje.

5.2.2 Ventilatori EnviroCool, MCS i ECD

Rotacija ventilatora u sustavima EnviroCool, MCS i ECD - [E sl. E na stranici 5

1
2

Screw

Plocica

Ventilator

Uklonite sedam vijaka na ploci.

Okrenite ventilator u Zeljeni polozaj.
Fiksirajte ventilator pomo¢u samoureznih vijaka (nisu prilozeni).

5.2.3 Zakretni ventilatori

Zakretanje ventilatora uredaja Vector Compact - (@ sl. [ na stranici 5

1 Vijci na prstenu ventilatora

2 Vijci na posudi za odvod ili nosacu

I N

Uklonite vijke s prstena ventilatora.

Uklonite vijke kojima je ventilator pri¢vrséen za posudu za odvod ili nosac.
Okrenite ventilator u Zeljeni polozaj.

Fiksirajte ventilator pomo¢u samoureznih vijaka (nisu prilozeni).

Zacepite otvore koji se ne koriste kako biste sprijecili gubitak zraka.

5.3 Postavljanje filtara za zrak

Filtri za zrak uklanjaju lebdece Cestice iz zraka u kabini i odrzavaju Cistocu zavojnice ispa-
rivaca. Za svaki klima-uredaj postavite jedan filtar za zrak, bilo na klima-uredaj ili u resetku
za povratni zrak.

5.4 Postavljanje resetki i prijelaznih kutija

Prilikom postavljanja resetki i prijelaznih kutija imajte na umu sljedece:

6

Resetku za ulazni zrak postavite Sto vise, na mjesto koje ¢e omoguciti ravnomjernu
distribuciju zraka kroz cijelu kabinu. Rebrenice reSetke usmjerite prema gore.

Resetku za povratni zrak postavite $to nize i $to blize klima-uredaju kako biste osi-
gurali protok zraka u isparivac.

Ispuh ulaznog zraka nemojte usmijeriti prema resetki za povratni zrak jer e time
sustav uéi u kruzni ciklus.

|za redetke za ulazni zrak ostavite dovoljno prostora za povezivanje cijevi s prijelaz-
nom kutijom. Pogledajte Specifikacije

Instalacija

U ovom je odjeljku objasnjena montaza samostalnog klima-uredaja.

6.1

Postavljanje montaznih nosaca i kondenzacijskog odvoda

Kako posuda za odvod ne bi pukla, za zamatanje $iljka za crijevo nemojte
upotrijebiti vise od dva sloja vodoinstalaterske trake te Siljak za crijevo nemoj-
te previse zategnuti.

Tipi¢no postavljanje montaznih nosaca i kondenzacijskih odvoda — @A si. |l na strani

ci5

1 Siljak za crijevo kondenzacijskog odvoda

2 Montazni nosa¢

Montaza kondenzacijskog odvoda za Turbo i Voyager - @s. H nastranici6

1 Hose barb

2 Navojni provrt odvoda

4 Drain pan

5 Crijevo za odvod

3 Izbijeni ¢ep

Montaza kondenzacijskog odvoda za sve ostale klimatizacijske jedinice —

o]

1 Locking nut

2 Posuda za odvod

sl. [Fl na stranici 6

4 Solid washer

5 PVCspojnica0,5in (12,7 mm)HB x 0,5 in
(12,7 mm) MPT)

3 Podloska za brtvljenje tekucine

1.

7.

Silikom za crijevo izbijte &ep iz provrta odvoda okrenutog prema krmi tako da ga je-
danput kratko udarite gumenim batom. Izbijeni cep odbacite u otpad.

Za jedinice Turbo i Voyager:
a) Kraj Siljka za crijevo s navojima omotajte vodoinstalaterskom trakom.
b) Siljak za crijevo zavrnite u navojni provrt odvoda i zategnite do kraja.

Za sve ostale klima-uredaje:

a) Siljak za crijevo provedite kroz krutu podloku i podlosku za brtvljenje tekuéine
pa ga umetnite u provrt odvoda.

b) Uévrstite ga zapornom maticom.

Crijevo za odvod pri¢vrstite na Siljak za crijevo stezaljkom crijeva od nehrdaju¢eg
Celika.

Crijevo za odvod usmjerite prema dolje do sigurne i propisne tocke prikupljanja.
Postavljanje montaznog nosaca za jedinice Turbo i Voyager — [@ sl. [i] na strani
ci6

1 Vijak za montazu (nije isporucen)

2 Zastitna podloska (isporu¢ena)

3 Montazni nosac (isporucen)

Postavljanje montaznog nosaca za ostale klimatizacijske jedinice — @si.@Enas
tranici 7

1 Posuda za odvod
2 Montazni nosa¢
3 Vijak za montazu (nije isporucen)

Po jedan montazni nosac¢ postavite sa svake strane posude za odvod, na jednakoj
udaljenosti.

Postavljanje izolacijske pjenaste rucice na jedinicama Voyager— [ sl. [ na stra
nici 7

1 Izolacijska pjenasta rucica

2 Otvor zarucicu

3 Posuda za odvod
Za jedinice Voyager:

a) Uklonite foliju koja prekriva liepljivu pozadinu izolacijske pjenaste rucice.

b) Izolacijsku pjenastu ru¢icu postavite tako da potpuno prekrije otvor za rucicu.
Ljepljivu stranu okrenite prema posudi za odvod.



c) Pritisnite rubove oko otvora za rucicu kako bi se izolacijska pjenasta rucica zalije-
pila za posudu za odvod.

6.2 Postavljanje cijevi
Prilikom postavljanja cijevi pridrzavajte se sljedecih uvjeta:

* Velic¢ina cijevi mora odgovarati predvidenoj namjeni.

» Cijevi moraju biti sto viSe ravne, glatke i zategnute, sa $to manjim brojem savijanja
od 90,00 ° jer ona mogu otezati protok zraka.

* Cijevidobro pricvrstite kako se ne bi objesile.

* Cijevi ne smiju biti spljostene ni uvrnute.

* Nakon postavljanja odrezite preduge dijelove cijevi.

* Izolirajte cijevi ako su postavljene u vru¢im prostorima.

* Izolirajte cijevi ako su postavljene u vru¢im prostorima.

» Cijevi nemojte provoditi kroz strojarnicu ni prostore u kojima bi mogle biti izloze-

ne opasnim isparavanjima ili ispusnim plinovima.

Ako se upotrebljava prijelazna kutija, ukupna povrsina cijevi za dovod zraka koje izlaze
iz kutije mora biti najmanje jednaka ukupnoj povrsini cijevi za dovod koje ulaze u kutiju.
Pogledajte Specifikacije

Spajanje cijevi- (@ sl. [ na stranici 8

1 Izolacija od staklene vune 4 Unutarnje crijevo s izolacijskom folijom

2 Montazni prsten 5 Ljepljiva traka
3 Prijelazna kutija

1. Unutarnje crijevo s izolacijskom folijom nataknite na montazni prsten prijelazne kuti-
je.

2. Kroz crijevo s izolacijskom folijom u montazni prsten zavrnite tri ili Cetiri vijka od ne-
hrdajuceg celika tako da glavama vijaka zahvatite dva ili tri namotaja.

3. lzolaciju od staklene vune preko unutarnjeg crijeva s izolacijskom folijom navucite
do prijelazne kutije. Pri¢vrstite ljepljivom trakom.

6.3 Montaza sustava za morsku vodu

Prilikom postavljanja sustava za morsku vodu pridrzavajte se sljiedec¢eg:

POZOR!
Nepridrzavanje ovog postupka dovest ¢e do gubitka jamstva.

* Filtar mora biti ispod pumpe.
* Crijeva moraju biti u¢vr¢ena dvjema stezaljkama.

* Crijeva ne smiju biti previjena ni imati petlje ili visoke tocke u kojima moze ostati
zrak.

* Pumpaifiltar moraju biti ispod razine vode.

* Ulaz kroz oplatu, kuglasti ventil, crijevo i filtar ne smiju biti manji od ulaza pumpe.
*  Spoj kroz otvor u oplati postavite $to je moguce nize od razine vode.

* Pumpa mora imati vlastiti prolaz kroz oplatu.

* |zbjegavajte spojeve pod kutom od 90,00 ° $to je vise moguce.

*  Glava pumpe mora biti okrenuta prema smjeru protoka vode.

* Sve spojeve s navojima omotajte vodoinstalaterskom trakom.

Minimalne i maksimalne vrijednosti temperature i tlaka vode potrazite u odjeljku Specifi
kacije.

Sustav za morsku vodu — [@ sl. [ na stranici 8

1 Izlaz morske vode 7 Ulazni protok prema gore

2 Izlazni protok 8 Kuglasti ventil
3 Klima-uredaj 9 Ulaz s hvata¢em vode kroz oplatu

4 Pumpa za morsku vodu 10Razina vode

5 Stezaljke za crijeva 11 Pravilne orijentacije filtra za glavu pumpe

6 Filtar

1. Ulaz s hvatacem morske vode kroz oplatu postavite sto blize kobilici i $to je moguce
nize u odnosu na razinu vode. Ulaz s hvata¢em vode kroz oplatu osigurajte brtvilom
pomorske kvalitete predvidenim za upotrebu ispod vode.

2. Naulaz s hvata¢em morske vode kroz oplatu montirajte broncani ventil s punim
protokom.

Filtar za morsku vodu ugradite ispod razine pumpe, uz mogucénost pristupa filtru.
Pumpu postavite iznad filtra i najmanje 30 cm ispod razine vode.

Oplatni ventil i filtar povezite s uzlaznim ojac¢anim crijevom pomorske kvalitete.
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Izlaz iz pumpe spojite prema gore s donjim ulazom zavojnice kondenzatora kli-
ma-uredaja ojacanim crijevom pomorske kvalitete od 0,63 in (16,0 mm) (5/8 inca).

7. lzlaz iz zavojnice kondenzatora ojacanim crijevom pomorske kvalitete od 16 mm
povezite s ispustom za izlaz morske vode kroz oplatu.

8. Na crijevu za morsku vodu izbjegavajte petlje, povisenja i upotrebu pregiba
od 90,00 °. Svaki pregib od 90,00 ° ra¢una se kao 29,92 in (76,00 cm) (2,5 ft
(0,76 m)) crijeva, a pregib od 90° na izlazu iz pumpe racuna se kao 240,16 in
(610,00 cm) (20,0 ft (6,10 m)) crijeva.

9. Sve spojeve crijeva dvaput ucvrstite pomocu dvije stezaljke od nehrdajuceg celika.
Stezaljke po potrebi okrenite nasuprotno.

10. Sve metalne dijelove u dodiru s morskom vodom povezite sa spojnim sustavom
plovila.

6.4 Spajanje elektri¢nih prikljucaka

UPOZORENJE! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA.

Prije otvaranja razvodne kutije uvijek iskljucite osigurac za napajanje klimatiza-
cijskog sustava. Nepostivanje ovog upozorenja moglo bi dovesti do smrti ili
teske ozljede.

POZOR!

Klima-uredaj mora biti povezan sa spojnim sustavom plovila kako bi se spri-

jecila korozija uslijed lutajucih struja. Sve pumpe, metalni ventili i prikljucci u
krugu morske vode koji su od klima-uredaja izolirani PVC ili gumenim crijevi-
ma moraju biti pojedinacno povezani sa spojnim sustavom plovila.

UPUTA Ako sustav nije pravilno uzemljen i povezan sa spojnim sustavom
plovila, do¢i ¢e do gubitka jamstva.

@

U razvodnoj kutiji klimatizacijske jedinice imaju niz kontakata oznacen za odgovarajuce
prikljucke. Dijagram ozi¢enja u razvodnoj kutiji nadilazi norme ABYC. Za zastitu sustava
upotrijebite osigura¢ odgovarajuce snage kao $to je oznaceno na naljepnici tipske plo-
Cice klimatizacijskih jedinica. Za napajanje klima-uredaja i pumpe za morsku vodu potre-
ban je pomorski kabel od najmanje 12 AWG. Za sve spojeve upotrijebite prstenaste ili
zahvatne vilicaste kontakte.

Prilikom spajanja elektri¢nih prikljucaka pridrzavajte se sljiedeceg:

* Uzemljenje izmjeni¢ne struje (AC) mora biti povezano s kontaktom za uzemljenje
(GRND) na priklju¢nici za ulaz izmjeniéne struje.

*  Spojeviizmedu vodica za uzemljenje sustava izmjenicne struje i negativnog ili
spojnog sustava istosmjerne struje (DC) plovila moraju se provesti u sklopu ozi-
¢enja plovila. Prilikom odrzavanja ili zamjene postojec¢e opreme koja ima klin za
uzemljenje montiran u $asiju provjerite jesu li u ozi¢enju plovila ti spojevi provede-
ni.

* Klima-uredaji Voyager mogu raditi na izmjenicnoj ili visokonaponskoj istosmjernoj
struji. Pravilno postavljanje potrazite u dijagramu ozicenja plovila.

Uzemljenje izmjenic¢ne struje klima-uredaja mora biti pravilno povezano s uzemljenjem
izmjenicne struje plovila. U samom plovilu uzemljena Sina izmjenicne struje mora biti po-
vezana s uzemljenom sinom istosmjerne struje na to¢no jednom mjestu.
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7 Odlaganje u otpad

Materijal za pakiranje odlozite u odgovarajuce kante za reciklazu otpada kad
E god je to moguce. Za detalje o odlaganju proizvoda u otpad, zatrazite od-

svog lokalnog centra za recikliranje ili specijaliziranog trgovca pojedinosti

o tomu kako to uciniti u skladu s vaze¢im propisima o odlaganju u otpada.

8 Jamstvo

Procitajte donje odlomke za informacije o jamstvu i jamstvenoj podrsci u SAD-u, Kanadi
i svim drugim regijama.

Sjedinjene Americke Drzave i Kanada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CON D\T\ONS-CONSUMER/\/\/ARRANTY. AKO
IMATE PITANJA ILI ZELITE PRIBAVITI BESPLATAN PRIMJERAK OGRANICENOG JAMS-
TVA, KONTAKTIRAJTE:

DOMVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Dalekoistoéne zemlje (APAC)

Ako proizvod ne radi kako bi trebao, obratite se svojem trgovcu na malo ili podruznici
proizvodaca u svojoj drzavi (pogledajte dometic.com/dealer). Jamstvo, koje se primje-
njuje na proizvod, iznosi 1 godina.

Za potrebe popravaka i obrade jamstva pri slanju uredaja priloZite sliede¢e dokumente:

* presliku racuna s datumom kupnje
* razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalni ili nestru¢ni popravak moze imati negativne posljedice
na sigurnost i uzrokovati gubitak jamstva.

Samo Australija

Nasi artikli dolaze s jamstvima koja se ne mogu iskljuciti prema Australskom zakonu o za-
Stiti potrosaca. Imate pravo na zamjenu ili povrat novca za veliki kvar te naknadu za bilo
kakav razumno predvidiv gubitak ili Stetu. Takoder imate pravo na popravak ili zamjenu
artikala ako artikli ne ispunjavaju prihvatljivu razinu kvalitete i kvar ne znaci veliki kvar.

Samo Novi Zeland

Ova jamstvena politika podlozna je uvjetima i jamstvima koji su obavezni kako to podra-
zumijeva Zakon o jamstvima za potro$ace 1993(NZ).

Sve ostale regije

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod neispravan,
obratite se podruznici proizvodaca u svojoj drzavi (pogledajte dometic.com/dealer) ili
svojem trgovcu na malo.

Za potrebe popravaka i obrade jamstva pri slanju uredaja priloZite sliede¢e dokumente:

* presliku racuna s datumom kupnje
* razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalni ili nestru¢ni popravak moze imati negativne posljedice
na sigurnost i uzrokovati gubitak jamstva.


https://www.dometic.com/en-us/terms-and-conditions-consumer/warranty
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer
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1 Onemlinotlar

Bu Griint dogru monte ettiginizden ve Griintin daima kullanima hazir oldugundan emin olmak icin, liitfen tiim talimatlari ve bu trin
kilavuzunda verilen kilavuzlar ve uyarilan dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu triin ile birlikte SAKLANMALIDIR.

Bu GriinG kullandiginizda tiim talimatlari, kilavuzlari ve uyarilari dikkatlice okudugunuzu ve anladiginizi ve hiikiimlere ve kosullara bu
sozlesmede yer aliyormus gibi uyacaginiza onay verirsiniz. Bu Griini sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara
ve uyarilara uygun bu Grlin kilavuzu ile gecerli yasalara ve yonetmeliklere uygun olarak kullanacaginiz kabul ediyorsunuz. Talimatlarin
ve uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir veya Grintniz
veya yakininda bulunan diger mallar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyarilar da dahil, bu Griin kilavuzu ve buna ait olan doki-
manlarda degisiklikler ve glincellemeler yapilabilir. Guncel riin bilgileri icin litfen documents.dometic.com adresini ziyaret edin.

2 Sembollerin aciklanmasi

Bu kilavuzda, kaza ve yaralanma riskini ortadan kaldirmaniza veya azaltmaniza yardimci
olacak glivenlik bilgileri ve talimatlar yer almaktadir.

2.1 Giivenlik bilgilerinin bilinmesi

Bir sinyal s6zctgu, glvenlik ve maddi hasar mesajlarini tanimlar ve ayrica tehlikenin ciddi-
yet derecesini veya seviyesini gosterir.

UYARI! Bu bir giivenlik uyari semboliidiir.
Potansiyel fiziksel yaralanma tehlikelerine karsi sizi uyarmak icin kullanilir. Olasi
yaralanma veya 6limden kaginmak icin bu sembolden sonraki tim givenlik
mesajlarina uyun.

2.2 Sembollerin aciklanmasi

UYARI!
Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olabilecek tehli-
keli bir durumu gosterir.

iKAZ!
Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gosterir.

® = B

NOT Uriintin kullaniimast ile ilgili ek bilgiler.

2.3 Tamamlayia direktifler

Kaza ve yaralanma riskini azaltmak igin bu cihazi monte etmeye devam etmeden énce
|tfen asagidaki direktiflere uyun:

e Tum guvenlik bilgilerini ve talimatlarini okuyun ve uygulayin.

*  Bu Urlnd kurmadan &nce bu talimatlari okuyun ve anlayin.

*  Kurulum, asagidaki standartlarin en son hali de dahil olmak tzere, gegerli tim ye-
rel veya ulusal kanunlara uygun olmalidir:

* Amerikan Tekne ve Yat Konseyi (ABYC)

e ANSI/NFPA 70, Ulusal Elektrik Kanunu (NEC)

2.4 Genel giivenlik mesajlan

UYARI! KARBONMONOKSIT TEHLIKESI®
Asagidaki uyarilara uyulmamasi can kaybi veya agir yaralanmaya sebep olabi-
lir:
¢ Bagimsiz bir klimayi sintine veya motor odasi alanlarina ya da igten yan-
mali bir motorun yakinina monte etmeyin veya galistirmayin. Seci-
len yerin sintine ve/veya makine dairesi buharlarina karsi sizdirmaz oldu-
gundan emin olun.

¢ Yogusma suyu tahliye hattinin dogru sekilde monte edildigini ve siz-
dirmazhdinin saglandigini dogrulayin. Yogusma suyu veya dus drenaj
pompasina sizdirmaz bir sekilde baglanmadik¢a yogusma suyu tahliye
hattini motor veya jeneratér egzoz sisteminin herhangi bir ¢ikisinin 3 ft.
(0,91 m) yakininda, motor veya jenerator iceren bir bdimede veya sinti-
nede sonlandirmayin. Tahliye hatti diizgln bir sekilde monte edilme-
misse tehlikeli dumanlar tahliye hattindan yukari ¢ikabilir ve yasam alan-
larini kirletebilir.

¢ Klimayi, karbon monoksit, yakit buhari veya diger zararli dumanlari tek-
nenin yasam alanlarina sirkiile edebilecedi bir yere monte etmeyin.

UYARI! ELEKTRIK CARPMASI, YANGIN VE/VEYA PATLAMA TEHLIKE-
SI.

Bu 6nlemlere uyulmamasi can kaybi veya agir yaralanmaya sebep olabilir.

Bu cihaz, glvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili
gdzetim altinda olmadan veya talimat verilmedigi siirece, fiziksel, duyusal ve-
ya zihinsel kapasiteleri sinirl veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler (cocuk-
lar dahil) tarafindan kullaniimak tizere tasarlanmamistir. Cihazla oynama-
diklarindan emin olmak igin cocuklar gézetim altinda tutulmalidir. Temizlik
ve kullanici bakimi gdzetimsiz olarak cocuklar tarafindan yapilmamalhdir. Bu
cihaz herkesin erisimine acik olmamahdir.

UYARI! PATLAMA TEHLIKESI!

Bu &nlemlere uyulmamasi can kaybi veya agir yaralanmaya sebep olabilir.
Klimayi benzinli motorlar, tanklar, LPG/CPG tipleri, regiilatorler, valfler veya
yakit hatti baglanti pargalari iceren bir yere monte etmeyin. Aksi belirtiime-
dikge, bagimsiz Uniteler tutusmaya karsi koruma igin ulusal gereklilikleri karsi-
lamaz. Bu uyariya uyulmamasi can kaybi veya agir yaralanmaya sebep olabilir.

UYARI! ELEKTRIK CARPMASI TEHLIKESI.
Bu énlemlere uyulmamasi can kaybi veya agir yaralanmaya sebep olabilir.

¢ Elektrik carpmasi tehlikesini en aza indirmek icin klimayi etkili bir sekilde
toprakladiginizdan emin olun. Daha fazla bilgi icin montaj kilavuzlarina
bakin.

* Monte edilen her klima igin ayr devre kesici gerekir. Sadece bir klima
monte edilmisse deniz suyu pompasi i¢in devre kesiciye ihtiyac yoktur.
iki veya daha fazla klima Unitesi ayni deniz suyu pompasini kullaniyorsa
pompa kablolari bir pompa réle panosuna (PRP) baglanmali ve bu pa-
nonun da pompaya gore akim degeri secilmis kendi 6zel devre kesicisi
olmalidir (maksimum 20 A). PRP ile birlikte verilen kablo baglanti sema-
sina bakin. Sintine ve/veya su hattinin altindaki elektrik baglantilarinda
1slyla daralan tipte kablo ucu ekleri kullaniimalidir.

*  Saha kablolamasi ABYC Elektrik Kanununa uygun olmalidir. Uniteye gi-
den besleme, veri plakasinda belirtilen ¢alisma gerilimi araliginda olma-
lidir. Bransman devre korumasi i¢in uygun akim degerine sahip sigorta-
lar veya HACR devre kesiciler takilmahidir. Maksimum sigorta/devre
kesici akim degeri (MFS) ve minimum devre kapasitesi (MCA) igin veri
plakasina bakin.

iKAZ!

Bu cihaz, hermetik sizdirmaz ekipman icinde florlu sera gazlari igerir. Agirlik ve
GWP olarak gésterilen sogutucu akiskan miktari icin yogusmali Gnitenin Griin
veri plakasi etiketine bakin. Eklenen sogutucu akiskan Unite etiketinde belirtil-
melidir.
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3 Amacina Uygun Kullanim

Bu kilavuz Turbo, Voyager, Vector Compact, EnviroCool ve Low Profile bagimsiz klima
sistemlerinin (bundan sonra klima olarak anilacaktir) montaji icin hazirlanmistir. Klima, tek-
nelerde ve yatlarda kullanilmak Gzere tasarlanmistir. Klima, sadece amacina uygun ve bu
talimatlara gére kullanilmalidir.

Bu kilavuz, klimanin dogru montaji igin gerekli olan bilgileri icermektedir. Dogru yapilima-
yan montaj veya bakim performansinin yetersiz olmasina ve olasi bozukluklara neden ola-
bilir. Uretici, asagidaki durumlarin neden oldugu yaralanmalardan veya iiriin hasarlarin-
dan sorumlu degildir:

* Yanlis montaj veya baglanti ve asiri voltaj

* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek pargalardan baska ye-
dek pargalar kullaniimasi

« Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapiimasi
* Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda bir amaglar igin kullanildiginda

Dometic Grintin gériniminde ve Grln dzelliklerinde degisiklik yapma hakkini sakli tutar.

4 Teknik Bilgiler

Bu talimatlari tamamen okuyun, ardindan yénlendirme ve gelecekteki bakim icin kolay
erisim saglamak amaciyla klimaya yapilmasi gereken baglantilari (kanal, yogusma suyu
tahliye hatti, deniz suyu giris ve ¢ikis hortumlari, elektrik gli¢ baglantilari, kumandanin ko-
numu ve deniz suyu pompasinin yerlesimi dahil) planlayin.

4.1 Parca konumlan

Klima Sistemi Bilesen Tanimlamasi - @ sekil n sayfa3

1 Besleme havasi izgarasi ve gegis kutusu 9 Deniz tipi kapatma vanasi

2 Dijital ekran 10Deniz suyu stizgeci
3 Elektrik kutusu 11Pompa
4 Opsiyonel uzak hava sensori kablosu 12Yogusma suyu tahliye hortumu ucu
5 Deniz suyu ¢ikis hortumu 13Montaj braketi
6 Denize tahliye 14lima
7 Deniz suyu giris hortumu 15D6nUs havasi izgarasi ve filtresi

8 Suzgecli baglanti kovani girisi 16izolasyonlu esnek kanallar

4.2 Teknik 6zellikler

Bu boélumde klima igin teknik 6zellik verileri bulunmaktadir.

Cizelge 33: BTU kapasitesi basina minimum kanal ve 1zgara boyutlari

3.5kBTU 6 kBTU 8 kBTU 10k BTU
3,00in 4,00in 5,00in 6,00 in
Minimum kanal ¢capi (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)
6,8in2 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
Minimum kanal alam (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5cm?) | (182,6 cm?)
Minimum déniis havasiiz- | 64,0 in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
garasi (412,9 cm?) (412,9 cm?) (516,2 cm?) (645,2 cm?)
Minimum besleme havasi | 12,0 in? 32,0in? 48,0in? 60,0 in?
1zgarasi (77,4 cm?) (206,5cm?) | (309,7 cm?) (3871 cm?)
12k BTU 16 k BTU 18 kBTU 27 kBTU
6,00 in 7,00 in 7,00 in 8,00 in
Minimum kanal ¢capi (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
28,3 in? 38,5in? 38,51in? 50,3 in?
Minimum kanal alam (182,6 cm?) (248,4cm?) | (248,4cm?)  (324,5cm?)

12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
Minimum déniis havasiiz- | 130,0 in? 160,0 in? 200,0 in2 240,0 in?
garasi (838,8 cm?) (1032,3cm?)  (1290,4 cm?) | (1548,5 cm?)
Mini besl h 70,0 in? 80,0 in? 100,0 in? 120,0in?
1zgarasi (451,6 cm?) | (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)
Cizelge 34: Calisma suyu sicakligi ve basinci
Minimum ¢alisma suyu sicakhigi 40,0 °F (4,44 °C)

Maksimum ¢alisma suyu sicakhgi
Minimum c¢alisma suyu basinci

Maksimum ¢alisma suyu basinci

80,0 °F (26,66 °C)
4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)
6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

@ NOT Unite bu kosullar disinda dstk kapasite ile calisabilir.

5 On montaj

iKAZ!

Turbo ve Voyager bagimsiz yogusma suyu taban tavalari, tavanin tabanina

monte edilmis titresim izolatorleri ile donatilmistir. Bu izolatorler, calisan kli-
manin neden oldugu titresimin monte edilen yiizeye aktariimasini engellemek
icin tasarlanmistir. Klimayi montaj ylzeyleri Gzerinde hareket ettirirken izolator-
lerin hasar gérmemesine dikkat edin.

iKAZ!

Klima algak, terazide, diiz bir ylizeye, drnegin bir dolabin altina, bir ranzanin

veya yemek sandalyesinin altina veya benzer bir yere monte edilmelidir.

Bu bolimde klimanin montaj i¢in nasil hazirlanacagdi agiklanmaktadir.

5.1

Montaj konumunun belirlenmesi

Hava akisina gore Voyager yerlesimi - @ sekil H sayfa 3

1 3,00in(7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm))
2 Isiemici

3 Bolme

4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

5 Doénus havasi izgarasi

6 Hava akisi

Diger tim klima Unitelerinin hava akisina gore yerlesimi - @ sekil sayfa4

1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))
2 Donls havasi izgarasi

3 Havaakisi

4 3,00in(7,62cm)(2,99in (76,0 mm))

5 Bolme

Yeterli hava akisina sahip bir yer segin. Donls havasi izgarasinin dniinde herhangi bir en-
gel olmaksizin en az 4,00 in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) hava sirkiilasyon boslugu ol-

maldir.

Klima, dénis havasi 1zgarasina dik olarak yerlestirilirse hava giris tarafinda minimum
3,00in (7,62 c¢cm) (2,99 in (76,0 mm)) hava sirkilasyon boslugu birakin.

Yalnizca Voyager. Isi emicinin Ustlinde ve altinda minimum 2,99 in (76,0 mm) acik

alan saglayin.

5.2 Fanin gevrilmesi

Bu bolimde her bir tnite tipi i¢cin fanin nasil déndurilecegi agiklanmaktadir. Gerekirse
fani, hava akiminin kanallardan dogrudan gegebilecegi bir ydne gevirin.

5.2.1

Turbo ve Voyager fanlar

Turbo ve Voyager Sistemi Fan Doénisi - [E sekil n sayfa 4



1 Adjustment screw
2 Blower
1. Fan montaj halkasi Gzerindeki ayar vidasini gevsetin.

2. Faniistenen konuma déndirin.
3. Ayarvidasini sikin.

5.2.2 EnviroCool, MCS ve ECD fanlar
EnviroCool, MCS ve ECD sistem fani dénast - [E sekil E sayfa5

1 Screw
2 Plaka
3 Fan
1. Plaka tzerindeki yedi vidayi sokin.

2. Faniistenen konuma doéndarin.
3. Fanikendinden kilavuzlu vidalar (birlikte veriimez) kullanarak yerine sabitleyin.

5.2.3 Dondiiriilebilir fanlar
Vector compact fan dénusu - @ sekil ﬂ sayfa5

1 Fan halkasi Gzerindeki vidalar

2 Tahliye tavasi veya braket tizerindeki vidalar

Fan halkasindaki vidalari sokun.

Fani tahliye tavasina veya brakete baglayan vidalar sokin.

Faniistenen konuma déndurin.

Fani kendinden kilavuzlu vidalar (birlikte verilmez) kullanarak yerine sabitleyin.
Hava kaybini dnlemek icin kullaniimayan delikleri kapatin.

N

5.3 Havafiltrelerinin yerlestirilmesi

Hava filtreleri kabin havasindaki partikilleri temizler ve evaporatér serpantinini temiz tu-
tar. Her klima i¢in klimanin Gzerine veya déniis havasi 1izgarasina bir hava filtresi yerlesti-
rin.

5.4 lzgaralarin ve gegis kutularinin yerlestirilmesi

|zgaralari ve gegis kutularini yerlestirirken asagidakileri géz éniinde bulundurun:

* Besleme havasi izgarasini tim kabin icerisinde esit hava dagilimi saglayacak, mim-
kiin oldugunca yiksek bir yere monte edin. Izgara kanatlarini yukari dogru yonlen-
dirin.

* Evaporatore hava akisini saglamak i¢in donis havasi izgarasint mimkuin oldugunca
algak ve klimaya yakin bir yere monte edin.

* Sistemin kisa devre yapmasina neden olacagindan, besleme havasi ¢cikisini donus
havasi 1zgarasina dogru yénlendirmeyin.

*  Gegis kutusu ve kanal baglantisi icin besleme havasi izgarasinin arkasinda yeterli
bosluk birakin. Bkz. Teknik ozellikler

6 Montaj

Bu boélimde bagimsiz klimanin nasil monte edilecegi agiklanmaktadir.

6.1 Montaj braketlerinin ve yogusma suyu tahliyesinin montaji
iKAZ!
Tahliye tavasinin ¢atlamasini &nlemek amaciyla hortum rakorunu sarmak igin
teflon bandi iki kattan fazla sarmayin ve hortum rakorunu asiri sikkmayin.

Montaj braketlerinin ve yogusma suyu tahliyelerinin tipik yerlesimi - @ sekil say
fa5

1 Yogusma suyu tahliye hortumu ucu

2 Montaj braketi
Turbo ve Voyager igin yogusma suyu tahliye tesisati - @ sekil B sayfa6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 Disli tahliye deligi 5 Tahliye hortumu

3 Delikten ¢ikan par¢a
Diger tim klima Uniteleri igin yogusma suyu tahliye tesisati - 3 sekil El sayfa 6
1 Locking nut 4 Solid washer

5 PVC boru ekleme pargasi 0,5 in (12,7 mm)
HB x 0,5 in (12,7 mm) MPT)

2 Tahliye tavasi

3 Swisizdirmaz conta

1. Kauguk bir tokmakla hizli bir darbe uygulayarak arka tarafa bakan tahliye deligini ag-
mak i¢in hortum rakorunu kullanin. Delikten ¢ikan pargayr atin.

2. Turbo ve Voyager Uniteleri igin:

a) Hortum rakorunun disli tarafina teflon bant sarin.
b) Hortum rakorunu disli tahliye deligine vidalayin ve iyice sikin.

3. Diger tum klimalar igin:
a) Hortum rakorunu saglam bir rondela ve sizdirmaz contali rondeladan gegirin ve
tahliye deligine yerlestirin.
b) Bir kilitteme somunu ile sabitleyin.
4. Tahliye hortumunu paslanmaz celik hortum kelepgesi ile hortum rakoruna sabitleyin.

Tahliye hortumunu asagiya dogru glivenli ve uygun bir toplama noktasina yonlendi-
rin.

Turbo ve Voyager tiniteleri icin montaj braketi montaji - [ sekil [fi] sayfa 6
1 Montaj civatasi (birlikte veriimez)

2 Camurluk rondelasi (birlikte verilir)

3 Montaj braketi (birlikte verilir)
Diger klima Uniteleri icin montaj braketi montaji - @ sekil E sayfa 7
1 Tahliye tavasi
2 Montaj braketi
3 Montaj civatasi (birlikte verilmez)
6. Tahliye tavasinin her iki tarafina esit araliklarla birer montaj braketi takin.
Voyager Unitelerine koplk tutamak izolasyonu montaji - B3 sekil [ sayfa 7
1 Kopuk tutamak izolasyonu
2 Tutamak acikhigi
3 Tahliye tavasi

7. Voyager Uniteleriigin:
a) Kopuk tutamak izolasyonu tzerindeki yapiskan arkalig kaplayan filmi ¢ikarin.

b) Kopik tutamak izolasyonunu, yapiskan tarafi tahliye tavasina bakacak ve tutamak
acikligini tamamen kaplayacak sekilde yerlestirin.

c) Koéplk tutamak izolasyonunu tahliye tavasina yapistirmak icin tutamak agikhiginin
etrafina bastirin.

6.2 Kanallarin monte edilmesi
Kanallari monte ederken asagidaki talimatlara uyun:

* Kanallar uygulamaniz i¢in uygun sekilde boyutlandiriimalidir.
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Hava akisini azaltabilecek 90,00 ° dénUsleri ve donguleri en aza indirerek kanallari
olabildigince diiz, plrizsiz ve muntazam bir sekilde doseyin.

Sarkmayi dnlemek icin kanallar sikica sabitleyin.
Kanallarin ezilmesine veya bikilmesine izin vermeyin.
Montajdan sonra fazla kanal uzunluklarini kesin.
Yiksek isili alanlarda bulunan kanallari izole edin.
Yiksek isili alanlarda bulunan kanallari izole edin.

Kanallari bir makine dairesinden veya tehlikeli buharlara veya egzoz dumanlarina
maruz kalabilecegdi herhangi bir alandan gegirmeyin.

Bir gegis kutusu kullaniliyorsa kutudan ¢ikan besleme havasi kanallarinin toplam alani en
az kutuya giren besleme kanallarinin toplam alanina esit olmalidir. Bkz. Teknik ¢zellikler

Kanal baglantilari - [ sekil [B sayfa 8

1 Fiberglas yalitim

2 Montaj halkasi

4 ic mylar kanal hortumu

5 Bant

3 Gegis kutusu

1.

ic mylar kanal hortumunu montaj halkasinin etrafindan gecis kutusuna dogru kaydi-
rn.

Uc veya dort paslanmaz celik vidayl mylar kanal hortumundan gecirerek montaj hal-
kasina vidalayin ve bu esnada vida baslariyla iki veya Ug teli sikistirin.

ic mylar kanal hortumunun etrafindaki fiberglas yalitimi gecis kutusuna kaydirin.
Bantla sabitleyin.

6.3 Deniz suyu sisteminin montaji

iKAZ!
Bu prosedure uyulmamasi garantiyi gegersiz kilacaktir.

Deniz suyu sistemini kurarken asagidaki hususlara dikkat edin:

Su sicakligi ve basing degerlerinin maksimum ve minimum degerleri igin Teknik ozellikler

Stizge¢ pompanin altinda olmalidir.
Hortumlar ¢ift kelepgeli olmalidir.

Hortumlarda bukulmeler, iimekler veya havanin sikisabilecedi yuksek noktalar ol-
mamalidir.

Pompa ve slizgeg, su hattinin altinda olmalidir.

Giris baglanti kovani, kiiresel vana, hortum ve stizge¢ pompa girisinden daha ku-
¢tk olmamalidir.

Baglanti kovanini su hattinin mimkin oldugunca altina takin.
Pompanin ézel bir baglanti kovanina sahip olmasi gerekir.

90,00 ° dirsekli baglanti pargalarindan mimkin oldugunca kaginin.
Pompa kafasinin su akis ydninde déndiginden emin olun.

Tam disli baglantilarda teflon bant kullanin.

bolimine bakin.

Deniz suyu sistemi - @ sekil m sayfa 8

1 Deniz suyu cikisi

2 Cikis akis

3 Klima

4 Deniz suyu pompasi

5 Hortum kelepgeleri

7 EGimli giris akisi

8 Bilyelivana

9 Suzgecli giris baglanti kovani
10Su hatti

11 Dogru pompa kafasi stizgeg yonleri

6 Sizgeg

Omurganin mimkin oldugunca yakinina ve su hattinin mémkin oldugunca altina
bir stizgegli deniz suyu girisi baglanti kovani takin. Su alti kullanimr igin tasarlanmis
denizcilik sinifi bir sizdirmazlik maddesi kullanarak giris baglant kovanini sabitleyin.

Suizgecli giris baglanti kovanina tam akisli, bronz deniz tipi vana takin.

Pompa seviyesinin altina filtreye erisimi olan bir deniz suyu stizgeci takin.

4. Pompayi sizgecin Uzerine ve su hattinin en az bir ayak altina monte edin.

Deniz tipi vanayi ve stizgeci glglendirilmis marin tipi hortumla yukari dogru bagla-

yi

n.

6. Glglendirilmis 5/8 in¢ (0,63 in (16,0 mm)) marin tipi hortum kullanarak pompa tahli-
yesini yukari dogru, klimanin kondenser serpantininin alt girisine baglayin.

7. K
d

ondenser serpantini tahliyesini gliclendirilmis 5/8 ing marin tipi hortumla tekne-
en tahliye baglanti kovanina baglayin.

8. Dongulerden, yiksek noktalardan veya deniz suyu hortumunda 90,00 ° dirsek
kullanmaktan kacinin. Her bir 90,00 ° dirsek 2,5 ft (0,76 m) (29,92 in (76,00 cm))
hortuma esdegerdir ve pompa ¢ikisindaki 90° dirsek 20,0 ft (6,10 m) (240,16 in
(610,00 cm)) hortuma esdegerdir.

9. Tum hortum baglantilarini iki paslanmaz celik kelepge kullanarak cift kelepgeleyin,

9

yi

6.4

erektiginde kelepgeleri ters cevirin.

. Deniz suyu ile temas eden tim metalik pargalari geminin bonding sistemine bagla-

n.

Elektrik baglantilarinin yapilmasi

UYARI! ELEKTRIK CARPMASI TEHLIKESI:
Elektrik kutusunu agmadan énce daima klima gii¢ kaynagi kesicisini kapatin.
Bu uyariya uyulmamasi can kaybi veya agir yaralanmaya sebep olabilir.

IKAZ!

Klima, kagak elektrik akimindan kaynaklanan korozyonu énlemek icin teknenin
bonding sistemine baglanmalidir. PVC veya kauguk hortumlarla klimadan izo-
le edilen deniz suyu devresindeki tim pompalar, metalik vanalar ve baglanti
parcalari teknenin bonding (elektriksel olarak birbirine bagli sistem) sistemine
ayri ayri baglanmalhidir.

NOT Sistemin topraklanmamasi ve bonding sisteminin uygun sekilden yapil-
mamasi garantiyi gegersiz kilacaktir.

Tum klima Unitelerindeki elektrik kutusunun iginde uygun baglantilar igin etiketlenmis kle-

mens
ninye
dogru

dizisi bulunur. Elektrik kutusunun icindeki kablo baglanti semasi ABYC standartlari-
rine geger. Sistemi korumak icin klima Unitesi veri plakasi etiketinde belirtildigi gibi
akim degerine sahip devre kesici kullanin. Klimaya ve deniz suyu pompasina gii¢

saglamak icin en az 12 AWG tekne kablosu kullaniimalidir. Tm baglantilari halka veya ¢a-
tal kablo pabuglar kullanarak yapin.

Elektri

k baglantilarini yaparken asagidakilere uyun:

Alternatif akim (AC) topraklamasi, AC gli¢ girisi klemens blogundaki toprak kle-
mensine (GRND) baglanmalidir.

Teknenin AC sistemi topraklama iletkeni ile teknenin dogru akim (DC) negatif veya
bonding sistemi arasindaki baglantilar teknenin kablo tesisatinin bir pargasi olarak
yapllmalidir. Sasiye monte edilmis topraklama saplamasi olan mevcut ekipmanin
bakimini yaparken veya degistirirken, bu baglantilar icin teknenin kablo tesisatini
kontrol edin.

Voyager klimalar AC veya yiiksek gerilimli DC ile ¢alismak izere tasarlanmustir.
Dogru yerlestirme icin teknenin kablo tesisati semasina bakin.

Klimanin AC topraklamasinin teknenin AC topraklamasina dogru sekilde baglandigindan
emin olun. Teknenin iginde, AC topraklama barasinin DC topraklama barasina tam olarak
tek bir yerden bagli oldugundan emin olun.

7

)i4

8

Atik imhasi

Ambalaj malzemesini mimkin oldugu durumlarda uygun geri déntsim atik
kutularina koyun. Urtintin yararlikteki imha yonetmeliklerine gore nasil imha
edilecegine iliskin ayrintilar igin yerel bir geri ddontisim merkezine veya uzman
saticlya danisin.

Garanti

ABD, Kanada ve diger tim bolgelerdeki garanti ve garanti destegi bilgileri icin asagidaki
bolimlere bakiniz.



Amerika Birlesik Devletleri ve Kanada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY. IF
YOU HAVE QUESTIONS, ORTO OBTAIN A COPY OF THE LIMITED WARRANTY FREE
OF CHARGE, CONTACT:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Asya-Pasifik (APAC) iilkeleri

Uriin gerektigi gibi calismiyorsa litfen saticinizla veya Ureticinin dlkenizdeki subesiyle ile-
tisime gegin (bkz. dometic.com/dealer). Uriintintizin garanti stiresi 1 yildr.

Onarim ve garantiislemleri igin, cihazi asagidaki dokiimanlarla birlikte génderin:

Satin alma tarihini igeren faturanin bir kopyasi

* Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin givenlikle ilgili sonuglari
olabilecegini ve garantiyi gecersiz kilabilecegini unutmayin.

Yalnizca Avustralya

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consu-
mer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major failure and for compen-
sation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have
the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the failu-
re does not amount to a major failure.

New Zealand only

This warranty policy is subject to the conditions and guarantees which are mandatory as
implied by the Consumer Guarantees Act 1993(NZ).

Tiim diger bélgeler

VYasal garanti stiresi gecerlidir. Urlinde hasar varsa (reticinin ilkenizdeki subesi (bkz. do
metic.com/dealer) veya saticinizla iletisime gegin.

Onarim ve garantiislemleriigin, cihazi asagidaki dokiimanlarla birlikte génderin:

 Satin alma tarihini igeren faturanin bir kopyasi

* Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin givenlikle ilgili sonuglari
olabilecegini ve garantiyi gecersiz kilabilecegini unutmayin.
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1 Pomembna obvestila

Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega priro¢nika, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in
vzdrzevanje izdelka. Ta navodila MORATE hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila ter
pogoje v tem dokumentu. Strinjate se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili, smer-
nicami in opozorili v tem priro¢niku ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Ce navodilin opozoril v nadaljevanju ne pre-
berete in ne upostevate, boste morda poskodovali izdelek ali povzrocili materialno skodo v blizini. Pridrzujemo si pravico do spre-
memb in posodobitev priro¢nika, vkljuéno z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse informaci-
je oizdelku obiscite documents.dometic.com.

2 Razlagasimbolov

V tem priro¢niku so navedene varnostne informacije in navodila, ki vam bodo pomagala
prepreciti ali zmanjsati nevarnost nesre¢ oz. poskodb.

2.1 Prepoznavanje varnostnih informacij

Signalna beseda oznacuje varnostna sporocila in sporocila o materialni $kodi ter stopnjo
ali raven nevarnosti.

OPOZORILO! To je simbol varnostnega opozorila.

Opozarja vas na morebitno nevarnost telesnih poskodb. Upostevajte vsa var-
nostna sporocila, ki sledijo temu simbolu, da preprecite morebitne poskodbe
ali smrt.

2.2 Razlagasimbolov

OPOZORILO!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e ni
preprecena.

OBVESTILO!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno skodo, ¢e ni prepre-
cena.

NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

® > P

2.3 Dodatne smernice

Da bi zmanjsali nevarnost nesrec in poskodb, upostevajte naslednje smernice, preden
zacnete montirati to napravo:

* Preberite in upostevajte vse varnostne informacije in navodila.

* Preden zacnete namescati ta izdelek, morate prebrati in razumeti ta navodila.

* Namestitev mora biti izvedena skladna z vsemi veljavnimi lokalnimi ali nacionalnimi
predpisi, vklju¢no z zadnjo izdajo standardov v nadaljevanju:

* American Boat and Yacht Council (ABYC)
¢ ANSI/NFPA 70, National Electrical Code (NEC)

2.4 Splosnavarnostna sporoéila

OPOZORILO! NEVARNOST ZARADI OGLJIKOVEGA MONOKSIDA
Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci smrt ali hude poskodbe:

¢ Samostojne klimatske naprave ne montirajte ali uporabljajte v podlad-
ju ali strojnici oz. v blizini motorja na notranje zgorevanje. Izbrano me-
sto montaze mora biti ustrezno izolirano, da preprecuje vstop hlapom
iz podladja in/ali strojnice.

* Preverite, ali je odtocni kanal za kondenzat pravilno montiran in zate-
snjen. Odtoc¢ni kanal za kondenzat se ne sme koncati na razdalji manj
kot 0,91 m od katerekoli odvodne odprtine motorja ali generatorja, v
prostoru, kjer je motor oz. generator, ali v podladju, razen ¢e je kanal
ustrezno prikljuéen v drenazno &rpalko za kondenzat ali prho. Ce od-
tocni kanal ni pravilno montiran, lahko nevarni hlapi potujejo po odtoc¢-
nem kanalu navzgor in onesnazijo bivalne prostore.

¢ Klimatske naprave ne montirajte na mesto, kjer lahko v bivalne prostore
plovila ¢rpa ogljikov monoksid, hlape goriva ali druge strupene pline.

OPOZORILO! NEVARNOST ELEKTRIENEGA UDARA, POZARA IN/ALI
EKSPLOZIJE.

Neupostevanje teh previdnostnih ukrepov lahko povzroci smrt ali hude po-
Skodbe.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z zmanjsanimi fizi¢-
nimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in
znanja, razen Ce jih oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost, nadzira ali jim
je dala navodila o uporabe naprave. Otroke je treba nadzorovati, da se z na-
pravo ne bodo igrali. Otroci ne smejo brez nadzora izvajati ¢is¢enja in vzdr-
zevalnih del. Ta naprava ne sme biti dostopna splosni javnosti.

OPOZORILO! NEVARNOST EKSPLOZIJE.

Neupostevanje teh previdnostnih ukrepov lahko povzroci smrt ali hude po-
Skodbe.

Klimatske naprave ne montirajte v prostor, kjer so bencinski motorji, rezervo-
arji, posode za LPG/CPG, regulatorji, ventili ali pritrdilni elementi za gorivne
cevi. Samostojne enote ne izpolnjujejo zahtev glede zascite pred vzigom, ra-
zen Ce je navedeno drugace. Neupostevanje tega opozorila lahko povzroci
smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA.
Neupostevanje teh previdnostnih ukrepov lahko povzroci smrt ali hude po-
Skodbe.

* Klimatsko napravo je treba pravilno ozemljiti, da zmanjsate nevarnost
elektricnega udara. Za vec informacij glejte navodila za montazo.

* Vsaka montirana klimatska naprava mora imeti svoj odklopnik. Ce je
montirana le ena klimatska naprava, ¢rpalka morske vode ne potrebu-
je svojega odklopnika. Ce isto &rpalko morske vode uporabljata dve kli-
matski napravi ali ve¢, bodo kabli ¢rpalke prikljuceni v relejno plosco ¢ér-
palke, kiima svoj odklopnik, primeren z érpalko (najve¢ 20 A). Glejte
shemo elektricne napeljave, kije prilozen relejni plosci ¢rpalke. Za ele-
ktricne prikljucke v podladju in/ali pod vodno érto je treba uporabiti to-
plotno kréljive socelne spoje.

* Priizvajanju napeljave na terenu je treba upostevati elektri¢no kodira-
nje standarda ABYC. Napajanje enote mora biti v razponu delovne na-
petosti, navedene na ploscici s podatki. Za zascito kon¢nega tokokro-
ga je treba uporabiti varovalke ustrezne velikosti ali odklopnike HACR.
Najvedje velikosti varovalk/odklopnikov in najmanjsa kapaciteta toko-
kroga so navedeni na ploscici s podatki.

OBVESTILO!

Ta naprava uporablja fluorirane toplogredne pline v hermeti¢no zaprti opre-
mi. Glejte ploscico s podatki o kondenzacijski enoti, kjer sta navedena koli¢i-
na hladilnega sredstva kot teza in GWP. Dodano hladilno sredstvo mora biti
navedeno na ploscici enote.
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3 Predvidena uporaba

Ta priro¢nik je predviden za montazo samostojnih klimatskih sistemov Turbo, Voyager,
Vector Compact, EnviroCool in Low Profile (v nadaljevanju klimatska naprava). Klimatska
naprava je predvidena za uporabo na ladjah in jahtah. Klimatska naprava je primerna sa-
mo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navodili.

V tem priro¢niku so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno montazo
klimatske naprave. Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali nepravilne uporabe oziroma vzdr-
Zevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari. Proizvajalec ne sprejema nobene od-
govornosti za telesne poskodbe ali poskodbe izdelka, do katerih pride zaradi:

* napacne vgradnje ali priklopa oziroma neustrezne napetosti;

* neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih nadomestnih delov, ki jih ni
dobavil proizvajalec;

* sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;
* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilih.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

4 Tehniéni podatki

V celoti preberite ta navodila in nato nacrtujte prikljucke, potrebne za klimatsko napravo
(vklju¢no s kanalom, odtoénim kanalom za kondenzat, dovodnimi in odvodnimi cevmi
za morsko vodo, napajalnimi prikljucki, mestom postavitve krmilnika in montazo ¢rpalke
morske vode), da zagotovite enostaven dostop do napeljave in vzdrzevalna dela.

4.1 Postavitev delov
Dolocitev komponent klimatskega sistema — [E sl. n na strani 3

1 Mreza za dovod zraka in premostitvena
omarica

9 Zaporni ventil za dotok morske vode

2 Digitalni zaslon 10Cedilo za morsko vodo

3 Elektricna omarica 1Crpalka
4 Dodaten kabel za senzor zraka 12Zazobek odtocne cevi za kondenzat
5 Odvodna cev za morsko vodo 13Nosilec
6 zlivna odprtina 14Klimatska naprava
7 Dovodna cev za morsko vodo 15Mreza in filter za povratni zrak

8 Dovodna odprtina za morsko vodo vtrupu  16zolirani gibki kanal

4.2 Specifikacije

V tem razdelku so navedeni podatki s specifikacijami za klimatsko napravo.

Tabela 35: Najmanjsa velikost cevi in mrez glede na kapaciteto BTU

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
3,00in 4,00in 5,00in 6,00 in
Najmanjsi premer cevi (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)
6,8in2 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
Najmanjsa povrsina cevi (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5 cm?) (182,6 cm?)
Najmanjsa velikost mreze 64,0 in? 64,0 in? 80,0in? 100,0 in?
za povratni zrak (412,9 cm?) (412,9cm?) | (516,2cm?)  (645,2cm?)
Najmanjsa velikost mreze 12,0 in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
za dovod zraka (77,4 cm?) (206,5cm?)  (309,7cm?) (3871 cm?)
12k BTU 16 k BTU 18 kBTU 27 kBTU
6,00 in 7,00 in 7,00 in 8,00in
Najmanjsi premer cevi (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
28,3 in? 38,5in? 38,5 in? 50,3 in?
Najmanjsa povrsina cevi (182,6 cm?) (248,4cm?) | (248,4cm?)  (324,5cm?)

12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
Najmanjsa velikost mreze  130,0 in? 160,0 in? 200,0 in? 240,0 in?
za povratni zrak (838,8cm?) | (1032,3cm?) | (1290,4 cm?)  (1548,5 cm?)
Najmanjsa velikost mreze | 70,0 in? 80,0 in? 100,0 in? 120,0in?
za dovod zraka (451,6 cm?) | (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)
Tabela 36: Delovna temperatura voda in tlak
NajniZja delovna temperatura vode 40,0 °F (4,44 °C)

Najvisja delovna temperatura vode 80,0 °F (26,66 °C)

4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

Najvisji delovni tlak vode 6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

@ NASVET Enota lahko zunaj teh pogojev deluje z zmanjsano zmogljivostjo.

5 Predmontaza

OBVESTILO!

Samostojne posode za kondenzat na enotah Turbo in Voyager imajo izolator-
je vibracij, ki so namesc¢eni na dnu posode. Ti izolatorji so zasnovani, da blazi-
jo vibracije, ki nastajajo med delovanjem klimatske naprave, da se ne prenasa-
jo na montazno povrsino. Pri premikanju klimatske naprave po montaznih po-
vrsinah bodite previdni, da se izolatorji ne poskodujejo.

OBVESTILO!

Klimatsko napravo je treba montirati na nizko, plosko in ravno povriino, na
primer na dno omarice, pod lezis¢e ali sedez v jedilnici oz. na drugo podob-
no mesto.

V tem razdelku je pojasnjeno, kako pripraviti klimatsko napravo za montazo.

5.1 Doloéitev mesta montaze

Postavitev enote Voyager glede na zraéni tok — [ sl. H nastrani 3

1 3,00in(7,62cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in(10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Toplotni odvod 5 MreZa za povratni zrak

3 Pregrada 6 Zracni tok

Postavitev vseh ostalih enot klimatske naprave glede na zra¢nitok - [ sl. [fll na stra
ni4

1 4,00in(10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in(7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm))

2 Mreza za povratni zrak 5 Pregrada

3 Zracnitok

Postavite na mesto, kjer bo zracni tok dovolj dober. Pred mrezo za povratni zrak mora bi-
tivsaj 4,00 in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) prostora za krozenje zraka in nobenih dru-
gih ovir.

Ce je klimatska naprava postavljena pravokotno na mrezo za povratni zrak, naj bo na
strani za dovod zraka vsaj 3,00 in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) prostora za krozenje
zraka.

Samo za enote Voyager. Nad in pod toplotnim odvodom mora biti vsaj 2,99 in
(76,0 mm) prostora.

5.2 Vrtenje ventilatorja

V tem razdelku je pojasnjeno, kako zavrteti ventilator za posamezno vrsto enote. Ce je
treba, zavrtite ventilator v smer, ki omogoca najbolj neposreden izpust zracnega toka
skozi kanal.
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5.2.1 Ventilatorji za sisteme Turbo in Voyager

Vrtenje ventilatorja za sisteme Turbo in Voyager - @A s A na strani 4

1 Adjustment screw
2 Blower
1. Odtegnite nastavitveni vijak na obrocu za pritrditev ventilatorja.

2. Zavrtite ventilator v Zeleni polozaj.
3. Zategnite nastavitveni vijak.

5.2.2 Ventilatorji EnviroCool, MCS in ECD
Vrtenje ventilatorjev za sisteme EnviroCool, MCS in ECD @s. H nastrani 5

1 Screw
2 Plosca
3 Ventilator
1. Odstranite sedem vijakov v plo$ci.

2. Zavrtite ventilator v Zzeleni polozaj.
3. Ventilator pritrdite na svoje mesto s samoreznimi vijaki (niso prilozeni).

5.2.3 Vrtljivi ventilatorji
Vrtenje ventilatorja za sisteme Vector Compact— [@ sl. [ na strani 5

1 Vijaki na obrocu za ventilator

2 Vijaki na izpustni posodi ali nosilcu

Vijake odstranite iz obroca za ventilator.

Odistranite vijaki, s katerimi je ventilator pritrien na izpustno posodo ali nosilec.
Zavrtite ventilator v zeleni polozaj.

Ventilator pritrdite na svoje mesto s samoreznimi vijaki (niso prilozeni).
Zatesnite luknje, ki niso v uporabi, da preprecite uhajanje zraka.

I N

5.3 Vstavljanje zracnih filtrov

Zracni filtri odstranjujejo delce iz zraka v kabini in skrbijo, da je tuljava uparjalnika Cista.
Za vsako klimatsko napravo namestite en zracni filter, bodisi v klimatsko napravo bodisi v
mrezo za povratni zrak.

5.4 Nameséanje mrez in premostitvenih omaric
Pri namesc¢anju mrez in premostitvenih omaric upostevajte naslednje:

* Mrezo za dovod zraka namestite, kolikor je mogoce visoko na mestu, kjer bo po-
razdelitev zraka v kabini enakomerna. Resetke mreze usmerite navzgor.

* Mrezo za povratni zrak namestite, kolikor je mogoce nizko in blizu klimatske na-
prave, da se bo zra¢ni tok lahko dovajal v uparjalnik.

* Izpust za dovod zraka naj ne bo usmerjen proti mrezi za povratni zrak, saj bo to
prekinilo cikel v sistemu.

* Zamrezo za dovod zraka naj bo dovolj prostora za premostitveno omarico in pri-
kljucitev kanalov. Glejte razdelek Specifikacije

6 Namestitev

V tem razdelku je pojasnjeno, kako montirati samostojno klimatsko napravo.

6.1

Montaza nosilcev in odto¢nega kanala za kondenzat

OBVESTILO!
Da preprecite razpoke na izpustni posodi, ve¢ kot dve plasti traku za vodovo-
dne cevi ovijte okrog zazobka cevi, ki ga ne zategnite premocno.

Obicajna postavitev nosilcev in odto¢nih kanalov za kondenzat - @ si. l nastrani 5
1 Zazobek odtocne cevi za kondenzat
2 Nosilec

Montaza odto¢nega kanala za kondenzat za enote Turbo in Voyager - [ sl. [l na
strani 6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 Navojna odto¢na odprtina 5 Odtoc¢na cev
3 Cep za izbitje
Montaza odto¢nega kanala za kondenzat za vse druge enote klimatskih naprav —

@ si. fl nastrani6

1 Locking nut 4 Solid washer

2 Izpustna posoda 5 Pritrdilni element iz PVC-ja 0,5 in (12,7 mm)

HBx 0,5 in (12,7 mm) MPT)
3 Tesnilna podlozka

1. Uporabite zazobek cevi in z enim hitrim udarcem z gumijastim kladivom iz odtocne
odprtine, ki gleda proti krmi, izbijte cep. Cep za izbitje zavrzite.

2. Zaenote Turbo in Voyager:

a) Okrog navojnega konca zazobka cevi ovijte trak za vodovodne cevi.
b) Zazobek cevi privijte v navojno odto¢no odprtino in ga dobro zategnite.

3. Zavsedruge klimatske naprave:

a) Zazobek cevi potisnite skozi podlozko in tesnilno podlozko ter ga vstavite v od-
to¢no odprtino.

b) Privijte in zategnite z zaporno matico.
4. Zobjemko za cev iz nerjavnega jekla pric¢vrstite odto¢no cev na zarobek cevi.

Odtocno cev speljite navzdol do varne in ustrezne zbirne tocke.
Montaza nosilca za enote Turbo in Voyager — [ sl. [i] na strani 6
1 Pritrdilni sornik (ni prilozen)
2 Podlozka za odbojnik (prilozena)

3 Nosilec (prilozen)

Montaza nosilca za vse druge enote klimatskih naprav — @s. EEl na strani 7

1 Izpustna posoda
2 Nosilec
3 Pritrdilni sornik (ni prilozen)
6. Poen nosilec montirajte na vsako stran izpustne posode na enaki razdalji.

Namestitev penaste izolacije ro¢aja na enotah Voyager - [ sl. [B na strani 7

1 Penasta izolacija rocaja
2 Odprtina v rocaju
3 Izpustna posoda

7. Zaenote Voyager:
a) Odstranite folijo, ki prekriva lepilno podlago na penasti izolaciji ro¢aja.

b) Penasto izolacijo rocaja namestite tako, da v celoti prekrije odprtino v rocaju, ta-
ko da lepljiva stran gleda proti izpustni posodi.

c) Pritiskajte okrog odprtine v ro¢aju, da se penasta izolacija ro¢aja prilepi na izpu-
stno posodo.

6.2 Montazakanala
Pri montazi kanalov upostevajte naslednje napotke:

* Kanal mora biti ustrezne velikosti za namen uporabe.



* Kanal napeljite tako, da bo ¢im bolj raven in napet, stevilo 90,00 ° kolen in zank, ki
lahko oslabijo zra¢ni tok, pa naj bo ¢im manjse.

* Kanal dobro pritrdite, da se ne bo povesal.

* Ne pustite, da bi se kanal sploscil ali upognil.

* Po montazi odrezite odve¢no dolzino kanala.

* lzolirajte kanal, ki je namescen v zelo vrocih obmogjih.

* lzolirajte kanal, ki je namescen v zelo vrocih obmogjih.

* Kanala ne napeljite skozi strojnico ali drug prostor, kjer je lahko izpostavljen nevar-

nim hlapom ali izpus$nim plinom.

Ce se uporablja premostitvena omarica, mora biti skupna povréina kanalov za dovod
zraka, ki so speljani iz omarice, vsaj enaka skupni povrsini dovodnih kanalov, ki so spelja-
ni vomarico. Glejte Specifikacije

Prikljucitev kanalov - ([ sI. [ na strani 8

1 Izolacija iz steklenih viaken 4 Notranja cev kanala iz Mylarja

2 Pritrdilni obro¢ 5 Lepilnitrak

3 Premostitvena omarica

1. Notranjo cev kanala iz Mylarja potisnite skozi pritrdilni obro¢ do premostitvene
omarice.

2. Skozicev kanala iz Mylarja privijte tri ali $tiri vijake iz nerjavnega jekla v pritrdilni
obro¢, pri tem z glavami vijakov vpnite dve ali tri zice.

3. Izolacijo iz steklenih vlaken ovijte okoli notranje cevi kanala iz Mylarja do premosti-
tvene omarice. Prelepite z lepilnim trakom.

6.3 Montaza sistema za morsko vodo

Pri nastavljanju sistema za morsko vodo upostevajte naslednje:

OBVESTILO!
Ce tega postopka ne upostevate, garancija ne bo veljala.

e Cedilo mora biti pod ¢rpalko.
* Cevi morajo biti dvojno vpete.

* Cevine smejo imeti upognjenih delov, zank ali visokih tock, kjer bi se lahko ujel
zrak.

+ Crpalka in cedilo morata biti pod vodno é&rto.

* Dovodna odprtina v trupu, krogli¢ni ventil in cedilo ne smejo biti manjse od dovo-
dne odprtine ¢rpalke.

*  Pritrdilni element za odprtino v trupu montirajte, kolikor je mogoce nizko pod vo-
dno ¢rto.

+  Crpalka mora imeti svojo odprtino v trupu.

+ Cejele mogoce, ne uporabljajte 90,00 ° kolenskih pritrdilnih elementov.
* Glava ¢rpalke mora biti obrnjena v smeri vodnega toka.

* Zavse navojne prikljucke uporabite trak za vodovodne cevi.

Glejte razdelek Specifikacije, kjer so navedene vrednosti za najvisjo in najnizjo tempera-
turo vode ter tlak.

Sistem za morsko vodo — E sl. m na strani 8

1 Odtok za morsko vodo 7 Dovodni tok navzgor

2 Odvodni tok 8 Krogli¢ni ventil
3 Klimatska naprava 9 Dovodna odprtina v trupu
4 Crpalka za morsko vodo 10Vodna ¢rta
5 Objemke za cev 11 Pravilno usmerjenost cedila na glavi ¢rpalke

6 Cedilo

1. Dovodna odprtina v trupu naj bo ¢im blizje gredlju in ¢im dlje pod vodno ¢rto. Do-
vodno odprtino v trupu zatesnite s tesnilom, ki je primerno za uporabo v morskem
okolju in pod vodo.

2. Vdovodno odprtino v trupu namestite bronast ¢ep za morsko vodo, ki omogoca
pretok vode.

3. Pod nivo ¢rpalke namestite cedilo za morsko vodo, tako da bo imelo dostop do fil-
tra.

Crpalko montirajte nad cedilo in vsaj trideset centimetrov pod vodno &rto.

Cep za morsko vodo in cedilo med sabo povezite z ojacano cevjo za pretok nav-
zgor, primerno za uporabo v morskem okolju.

6. Izpustno odprtino v ¢rpalki z ojacano cevjo, primerno za uporabo v morskem okolju
in velikosti 5/8 palca (0,63 in (16,0 mm)), povezite v smeri navzgor s spodnjo dovo-
dno odprtino v tuljavi kondenzatorja klimatske naprave.

Izpustno odprtino v tuljavi kondenzatorja z ojacano cevjo, primerno za uporabo v
morskem okolju in velikosti 5/8 palca, povezite s pritrdilnim elementom izlivne od-
prtine v trupu.

8. Cejele mogoce, za cev za morsko vodo ne uporabljajte zank, visokih tock ali
90,00 ° kolen. Vsako 90,00 ° koleno je enako 2,5 ft (0,76 m) (29,92 in (76,00 cm))
cevi, 90° koleno na izpustni odprtini ¢rpalke pa je enako 20,0 ft (6,10 m) (240,16 in
(610,00 cm)) cevi.

9. Vse cevne priklju¢ke dvojno vpnite z objemkama iz nerjavnega jekla in ju po potrebi
obrnite.

10. Vse kovinske dele, ki so v stiku z morsko vodo, povezite z veznim sistemom plovila.

6.4

Izvedba elektri¢nih priklju¢kov

OPOZORILO! NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA.

Preden odprete elektricno omarico, izklopite napajanje klimatske naprave z
odklopnikom. Neupostevanje tega opozorila lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe.

OBVESTILO!

Klimatska naprava mora biti povezana z veznim sistemom plovila, kar prepre-
Cuje rjavenje zaradi blodecega elektricnega toka. Vse crpalke, kovinski ventili
in pritrdilni elementi v krogotoku morske vode, ki so od klimatske naprave lo-
¢eni z gumijastimi cevmi ali cevmi iz PVC, morajo biti vsak posebej povezani z
veznim sistemom plovila.

NASVET Neustrezna ozemljitev in vezava sistema iznicita garancijo.

Klimatske naprave imajo v elektri¢ni omarici priklju¢ne letve, na katerih je oznacena pra-
vilna prikljucitev. Shema elektri¢cne napeljave v elektri¢ni omarici ima prednost pred stan-
dardi ABYC. Za zas¢ito sistema uporabite odklopnik ustrezne velikosti, kot je navedeno
na ploscici s podatki na klimatski napravi. Za napajanje klimatske naprave in ¢rpalke mor-
ske vode je treba uporabiti kabel za plovila velikosti najmanj 12 AWG. Za prikljucke je
treba uporabiti obrocaste ali vilicaste kabelske cevlje.

Ko izvajate elektri¢ne prikljucke, upostevajte naslednje:

*  Ozemljitev za izmenic¢ni tok je treba prikljuciti na ozemljitveno sponko (GRND) na
skupini sponk za vhodno mo¢ pri izmeni¢nem toku.

e Priklju¢ki med ozemljitvenim vodnikom sistema na izmenic¢ni tok na plovilu in ne-
gativnim ali veznim sistemom na enosmerni tok na plovilu morajo biti izvedeni kot
del napeljave plovila. Privzdrzevalnih delih ali zamenjavi obstojece opreme, kiima
na $asijo pritrjen ozemljitveni ¢ep, preverite v napeljavi plovila, ¢e so ti prikljucki na
voljo.

* Klimatske naprave Voyager so zasnovane za delovanje na izmenicni ali visokona-

petostni enosmerni tok. Za pravilno postavitev glejte shemo elektricne napeljave
za plovilo.

Ozemljitev klimatske naprave na izmeni¢ni tok mora biti pravilno priklju¢ena na ozemlji-
tev plovila na izmenicni tok. V plovilu mora biti ozemljitveno vodilo na izmenic¢ni tok pri-
klju¢eno na ozemljitveno vodilo na izmenicni tok na to¢no enem mestu.

7 Odstranjevanje

)74

Embalazni material odstranite v primerne zabojnike za recikliranje odpadkov,
Ce je to mogoce. Prilokalnem centru za zbiranje odpadkov ali specializiranem
prodajalcu se pozanimajte glede odstranjevanja izdelka v skladu z veljavnimi
predpisi.
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8 Garancija

Za informacije o garanciji in garancijski podpori v Zdruzenih drzavah, Kanadi in vseh dru-
gih regijah glejte razdelek v nadaljevanju.

Zdruzene drzave in Kanada

DOMET\CACVOM/EN—US/TERMS—AN D-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY. CE
IMATE VPRASANJA ALI POTREBUJETE BREZPLACNO KOPIJO OMEJENE GARANCIE,
STOPITEV STIKZ:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Azijsko-pacifiske drzave (APAC)

Ce izdelek ne deluje pravilno, se obrite na trgovca ali podruznico proizvajalca v svoji
drzavi (glejte dometic.com/dealer). Za va$ izdelek velja garancija 1 leto.

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. garancijskih zahtevkov morate skupaj z apara-
tom poslati naslednjo dokumentacijo:

* kopijo racuna z datumom nakupa,

* razlog za reklamacijo ali opis napake,

Upostevajte, da lahko imajo lastnoro¢na ali neprofesionalna popravila varnostne posle-
dice in lahko razveljavijo garancijo.

Samo Avstralija

Za nase izdelke veljajo garancije, ki jih ni mozno izkljuditi v skladu z avstralskim zakonom
za za$cito potrodnikov (Australian Consumer Law). Pripada vam nadomestni izdelek ali
povracilo denarja v primeru vecje okvare in nadomestilo za katerokoli drugo razumno
predvidljivo izgubo ali $kodo. Pripada vam tudi popravilo ali nadomestitev izdelkov, ¢e
izdelki niso sprejemljive kakovosti in okvara ni velika.

Samo Nova Zelandija

Za to garancijo veljajo pogoji in garancije, ki so predpisani z zakonom za varstvo potro-
$nikov (Consumer Guarantees Act 1993(NZ)).

Vse druge regije

Velja zakonsko dolo¢en garancijski rok. Ce je izdelek pokvarjen, se obmite na podruzni-
co proizvajalca v svoji drzavi (glejte dometic.com/dealer) ali na prodajalca.

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. garancijskih zahtevkov morate skupaj z apara-
tom poslati naslednjo dokumentacijo:

¢ kopijo racuna z datumom nakupa,

* razlog za reklamacijo ali opis napake,

Upostevajte, da lahko imajo lastnoro¢na ali neprofesionalna popravila varnostne posle-
dice in lahko razveljavijo garancijo.


https://www.dometic.com/en-us/terms-and-conditions-consumer/warranty
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

* Consiliul american pentru barci si iahturi (ABYC)
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1 Observatiiimportante

Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual de produs pentru a va asigura ca
instalati, utilizati si intretineti produsul in permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate cu acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si ca intelegeti si sunteti de
acord sa respectati termenii si conditiile stabilite. Sunteti de acord sa utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia prevazu-
te si in conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest manual de produs, precum si in conformitate
cu toate legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate duce la vatamarea
personala a utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv

instructiunile, indicatiile si avertismentele si documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si actualizarilor. Pentru informatii actua-

lizate despre produs, va rugam sa vizitati documents.dometic.com.

2 Explicatia simbolurilor

Acest manual contine informatii si instructiuni de siguranta pentru a va ajuta sa eliminati
sau sa reduceti riscul de accidente si vatamari.

2.1 Recunoasterea informatiilor de siguranta

Un cuvant de semnalizare identifica mesajele de siguranta si mesajele privind daunele
materiale si, de asemenea, indica gradul sau nivelul de gravitate a pericolului.

AVERTIZARE! Acesta este un simbol de alerta de siguranta.

pentru a evita posibilele vatdmari sau decesul.

2.2 Explicatia simbolurilor

AVERTIZARE!
Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca moar-
tea sau rani grave.

ATENTIE!
Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate duce la pagube materiale.

INDICATIE Informatii complementare privind operarea produsului.

® = B

2.3 Directive suplimentare

Pentru a reduce riscul de accidente si vatamari, va rugam sa respectati urmatoarele di-
rective inainte de a trece la instalarea acestui aparat:

 Cititi si respectati toate informatiile si instructiunile de siguranta.

 Cititi si intelegeti aceste instructiuni inainte de a instala acest produs.

* |Instalarea trebuie sa respecte toate codurile locale sau nationale aplicabile, inclu-
siv cea mai recenta editie a urmatoarelor standarde:

Este utilizat pentru a va avertiza cu privire la potentialele pericole de vatamare
fizica. Respectati toate mesajele de siguranta care urmeaza dupa acest simbol

2.4 Mesaje generale privind siguranta

AVERTIZARE! PERICOL DE MONOXID DE CARBON
Nerespectarea urmatoarelor avertismente poate duce la moarte sau vatamari
grave:

* Nuinstalati sau exploatati un aparat de aer conditionat autonom in san-
tina sau sala masinilor sau in apropierea unui motor cu ardere interna.
Asigurati-va ca locul ales este izolat de accesul direct la vaporii din santi-
na si/sau sala masinilor.

* Verificati instalarea si etansarea corespunzatoare ale conductei de scur-
gere a condensului. Capatul conductei de scurgere a condensului nu
trebuie sa fie la o distantad mai mica de 3 ft (0,91 m) de nicio evacuare a
unui motor sau sistem de evacuare al unui generator, intr-un comparti-
ment care contine un motor sau un generator, sau intr-o santina, decat
daca conducta este conectata corespunzator la o pompa de condens
sau de dus etansata. Daca conducta de scurgere nu este instalata co-
rect, vapori periculosi pot circula pe conducta de scurgere si contami-
na spatiile de locuit.

¢ Nuinstalati aparatul de aer conditionat intr-un loc in care acest poate
circula monoxid de carbon, vapori de combustibil sau alti vapori nocivi
in spatiile de locuit ale ambarcatiunii.

AVERTIZARE! PERICOL DE ELECTROCUTARE, INCENDIU $I/SAU EX-
PLOZIE.

Nerespectarea acestor masuri de precautie poate duce la moarte sau vata-
mari grave.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu ca-
pacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de catre persoane lipsite de
experienta si cunostinte, cu exceptia cazurilor in care acestea au fost instrui-
te cu privire la utilizarea aparatului de catre o persoana responsabila pentru
siguranta lor. Copiii trebuie sa fie supravegheati, pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul. Curatarea si operatiunile de intretinere nu trebuie efectuate
de copii fard supraveghere. Acest aparat nu trebuie s fie accesibil publicului
larg.

AVERTIZARE! PERICOL DE EXPLOZIE.

Nerespectarea acestor masuri de precautie poate duce la moarte sau vata-
mari grave.

Nu instalati aparatul de aer conditionat intr-un loc care contine motoare pe
benzina, rezervoare, butelii GPL/GNC, regulatoare, supape sau racorduri ale
conductei de combustibil. Daca nu este prevazut altfel prin etichete, unitatile
autonome nu respecta cerintele federale privind protectia la aprindere. Ne-
respectarea acestui avertisment poate conduce la moarte sau vatamari grave.

AVERTIZARE! PERICOL DE ELECTROCUTARE.
Nerespectarea acestor masuri de precautie poate duce la moarte sau vata-
mari grave.

e Aveti grija sa impamantati eficient aparatul de aer conditionat, pentru a
minimiza pericolul de electrocutare. Consultati indrumarile de instalare
pentru informatii suplimentare.

* Fiecare aparat de aer conditionat instalat necesita un disjunctor dedi-
cat. Daca este instalat un singur aparat de aer conditionat, pompa de
apa de mare nu necesita un disjunctor separat. Daca una sau mai multe
unitati de aer conditionat utilizeaza aceeasi pompa de apa de mare, fi-
rele pompei vor fi conectate la un panou de comutare a pompei (PRP),
care la randul sdu va avea propriul disjunctor dedicat adecvat pompei
(max. 20 A). Consultati schema electrica furnizata impreuna cu PRP.
Conexiunile electrice din santina si/sau de sub linia de plutire vor utiliza
imbinari cap la cap de tip termocontractabil.

¢ Cablareain teren trebuie sa respecte codurile electrice ABYC. Alimen-
tarea electrica a unitatii trebuie sa fie in intervalul de tensiune de functio-
nare indicat pe placuta cu date tehnice. Trebuie instalate sigurante sau
disjunctoare HACR de capacitate adecvata pentru protectia circuitului
de ramificatie. Consultati placuta cu date tehnice pentru capacitatea
maxima a sigurantei/disjunctorului (MFS) si capacitatea minima a circui-
tului (MCA).
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ATENTIE!

Acest aparat are gaze fluorurate cu efect de sera in echipamente inchise er-
metic. Consultati eticheta placutei cu date tehnice de produs a unitatii pentru
cantitatea de agent frigorific, indicata ca greutate si GWP. Agentul frigorific
adaugat trebuie notat pe eticheta unitatii.

3 Domeniul de utilizare

Acest manual este destinat instalarii sistemelor de aer conditionat autonome Turbo,
Voyager, Vector Compact, EnviroCool si Low Profile (denumite in continuare aparat de
aer conditionat). Aparatul de aer conditionat este destinat utilizarii pe barci si iahturi.
Acest aparat de aer conditionat este adecvat numai pentru scopul si utilizarea conform
cu aceste instructiuni.

Acest manual oferd informatii necesare pentru instalarea corecta a aparatului de aer con-
ditionat. Instalarea defectuoasa si/sau utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare vor
avea ca rezultat performante nesatisfacatoare si o posibild defectare. Producatorul nu isi
asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau deteriorare a produsului - rezultate
din:

* Asamblarea sau conectarea incorects, inclusiv supratensiunea

* Intretinerea sau utilizarea incorecta a pieselor de schimb, altele decat piesele de
schimb originale furnizate de producator

*  Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea producatorului
* Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manual

Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.

4 Date tehnice

Cititi complet aceste instructiuni si apoi planificati conexiunile care trebuie realizate la
aparatul de aer conditionat (inclusiv conducte, conducta de scurgere a condensului,
furtunuri de admisie si evacuare a apei de mare, conexiuni de alimentare electrica, am-
plasarea comenzii si amplasarea pompei de apa de mare), pentru a asigura un acces facil
pentru dispunere si intretinere viitoare.

4.1 Amplasarea componentelor
|dentificarea componentelor sistemului de aer conditionat — (] fig. ] pagina 3

1 Grila si caseta de trecere pentru aerul de ali- 9 Supapa de inchidere a robinetului de apa de

mentare mare
2 Afisaj digital 105ita de apa de mare
3 Casetd electrica 11Pompa

4 Cablu de senzor optional de aer ladistanta ~ 12Mustuc de furtun de scurgere a condensului

5 Furtun de evacuare a apei de mare 13Consola de montare
6 Deversare peste bord 14instalatia de climatizare
7 Furtun de alimentare cu apa de mare 15Grila si filtru de aer de retur

8 Admisie de apa de mare prin carena 16Conducte flexibile izolate

4.2 Specificatii

Aceasta sectiune contine date de specificatii pentru aparatul de aer conditionat.

Tabel 37. Dimensiuni minime ale conductelor si ale grilei per capacitate BTU

3.5kBTU 6 kBTU 8 kBTU 10k BTU
Diametru minim al conduc- 3,00 in 4,00 in 5,00in 6,00in
tei (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)
Suprafata minima a con- 6,8in? 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
ductei (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5 cm?) (182,6 cm?)
Grila minimad deaerdere- 64,0in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
tur (4129 cm?)  (412,9cm?) | (516,2cm?)  (645,2cm?)

100

3.5kBTU 6 kBTU 8 kBTU 10k BTU
Grila minima de aerdeali- 12,0 in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
mentare (77,4 cm?) (206,5cm?) | (309,7cm?) | (3871 cm?)

12k BTU 16 k BTU 18 k BTU 27 kBTU
Di tru minim al conduc- 6,00 in 7,00 in 7,00in 8,00in
tei (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
Suprafata minima a con- 28,3in? 38,5 in? 38,5 in? 50,3 in?
ductei (182,6 cm?) (248,4cm?) | (248,4cm?) | (324,5cm?)
Grila minima deaerdere- 130,0in? 160,0 in? 200,0 in? 240,0 in?
tur (838,8cm?) | (1032,3cm?) | (1290,4 cm?)  (1548,5 cm?)
Grila minima de aerdeali- 70,0 in? 80,0 in? 100,0 in? 120,0in?
mentare (451,6 cm?) (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)

Tabel 38. Temperatura si presiunea de functionare a apei

Temperatura minima de functionare a 40,0 °F (4,44 °C)

apei

Temperatura maxima de functionare a 80,0 °F (26,66 °C)

apei

Presiune minima de functionare a apei 4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

Presiune maxima de functionare a apei

5 Pre-instalare

6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

INDICATIE Unitatea poate functiona in afara acestor conditii, la capacitate
redusa.

ATENTIE!

Vasele de baza autonome pentru condens ale Turbo si Voyager sunt preva-
zute cu izolatoare de vibratii instalate pe partea inferioara a vasului. Aceste
izolatoare sunt proiectate pentru a impiedica transferul catre suprafata de
montare a vibratiilor cauzate de functionarea aparatului de aer conditionat.
Trebuie avut grija la deplasarea aparatului de aer conditionat pe suprafetele
de montare, deoarece izolatoarele pot fi deteriorate.

ATENTIE!

Sistemul de aer conditionat trebuie montat pe o suprafata joasd, plata, pla-
na, cum ar fi in partea inferioara a unui dulap, sub un pat sau unui scaun sau in-
tr-un loc similar.

Aceasta sectiune explica modul de pregatire a aparatului de aer conditionat pentru in-
stalare.

5.1 Stabilirea locului de instalare
Amplasarea Voyager in raport cu fluxul de aer— [ fig. [ pagina 3

1 3,00in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Radiator 5 Grila de aer de retur

3 Perete etans 6 Flux de aer

Amplasarea tuturor celorlalte unitati de aer conditionat in raport cu fluxul de aer—
3 fig. F pagina 4

1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in (7,62 cm)(2,99in (76,0 mm))

2 Grila de aer de retur 5 Perete etans
3 Fluxdeaer
Alegeti un loc cu suficient flux de aer. Grila de aer de retur ar trebui sa dispuna de un

spatiu minim de 4,00 in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) pentru circularea aerului in fata
sa, fara obstructii.



Daca aparatul de aer conditionat este pozitionat perpendicular pe grila de aer de retur,
pastrati un spatiu minim de 3,00 in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) pentru circularea
aerului pe partea de admisie a aerului.

Numai Voyager. Asigurati o zona deschisa minima de 2,99 in (76,0 mm) deasupra si
dedesubtul radiatorului.

5.2 Rotirea suflantei

Aceasta sectiune explica modul de rotire a suflantei pentru fiecare tip de unitate. Daca
este necesar, rotiti suflanta in directia care permite evacuarea cea mai directd a fluxului
de aer prin conducte.

5.2.1 Suflantele sistemelor Turbo si Voyager

Rotirea suflantelor sistemelor Turbo si Voyager — (o] fig. Y pagina 4

1 Adjustment screw
2 Blower
1. Slabiti surubul de reglare de pe inelul de montare al suflantei.

2. Rotiti suflanta la pozitia dorita.
3. Strangeti surubul de reglare.

5.2.2 Suflantele sistemelor EnviroCool, MCS si ECD
Rotirea suflantelor sistemelor EnviroCool, MCS si ECD — @ fig. E pagina 5

1 Screw
2 Placa
3 Suflanta
1. Scoateti cele sapte suruburi de pe placa.

2. Rotiti suflanta la pozitia dorita.
3. Fixati suflanta pe pozitie utilizand suruburi autofiletante (nu sunt furnizate).

5.2.3 Suflante rotative
Rotirea suflantelor sistemelor Vector Compact - [ fig. A pagina 5

1 Suruburi pe inelul suflantei

2 Suruburi pe tava de scurgere sau pe conso-
1a

Scoateti suruburile de pe inelul suflantei.

Scoateti suruburile care fixeaza suflanta pe tava de scurgere sau consola.
Rotiti suflanta la pozitia dorita.

Fixati suflanta pe pozitie utilizand suruburi autofiletante (nu sunt furnizate).
Astupati orificiile neutilizate pentru a preveni pierderile de aer.

I N

5.3 Amplasareafiltrelor de aer

Filtrele de aer indeparteaza particulele suspendate din aerul din cabina si mentin curata
serpentina vaporizatorului. Amplasati un filtru de aer, fie la nivelul aparatului de aer con-
ditionat sau in grila de aer de retur, pentru fiecare aparat de aer conditionat.

5.4 Amplasarea grilelor si a casetelor de trecere
Tineti cont de urmatoarele atunci cand amplasati grilele si casetele de trecere:
* Instalati grila de aer de alimentare cat mai sus posibil intr-un loc care va asigura o
distributie uniforma a aerului in toata cabina. Directionati fantele grilei in sus.

* Instalati grila de aer de retur cat mai jos si mai aproape posibil de aparatul de aer
conditionat, pentru a asigura fluxul de aer catre vaporizator.

* Nudirectionati evacuarea aerului de alimentare catre grila de aer de retur, deoare-
ce acest lucru va cauza un ciclu scurt al sistemului.

* Lasati un spatiu adecvat in spatele grilei de aer de alimentare pentru caseta de tre-
cere si conexiunea conductelor. Consultati Specificatii

6 Instalare

Aceasta sectiune explica modul de instalare a aparatului de aer conditionat.
6.1 Instalarea consolelor de montare si scurgerii de condens

Amplasarea tipica a consolelor de montare si scurgerilor de condens — @ fig. l pagi
nas

ATENTIE!

Pentru a preveni craparea tavii de scurgere, nu folositi mai mult de doua stra-
turi de banda de teflon pentru a infasura mustucul de furtun si nu strangeti ex-
cesiv mustucul de furtun.

1 Mustuc de furtun de scurgere a condensului

2 Consola de montare

Instalarea scurgerii de condens pentru Turbo si Voyager — @ fig. H pagina 6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 Orificiu de scurgere filetat 5 Furtun de scurgere

3 Parte stantata

Instalarea scurgerii de condens pentru toate celelalte unitati de aer conditionat —

@A fig. ] pagina 6

1 Locking nut 4 Solid washer

2 Tava de scurgere 5 Racord PVC0,5in (12,7 mm)HBx 0,5 in

(12,7 mm) MPT)
3 Saiba de etansare

1. Utilizati mustucul de furtun pentru a scoate partea stantata a orificiului de scurgere
orientat spre pupa, lovind scurt cu un ciocan de cauciuc. Aruncati partea stantata.
2. Pentru unitatile Turbo si Voyager:
a) Infasurati capatul filetat al mustucului de furtun cu banda de teflon.
b) Insurubati mustucul de furtun in orificiul de scurgere filetat si strangeti bine.

3. Pentru toate celelalte aparate de aer conditionat:

a) Treceti mustucul de furtun printr-o saiba si o saiba de etansare si introduceti-l in
orificiul de scurgere.

b) Fixati cu o contrapiulita.
4. Fixati furtunul de scurgere pe mustucul de furtun cu un colier din otel inoxidabil.

Dispuneti furtunul de scurgere in jos catre un punct de colectare sigur si adecvat.

Instalarea consolei de montare pentru unitati Turbo si Voyager - (o] fig. ] pagi
na6

1 Surub de montare (nu este furnizat)

2 Saiba plata speciala (furnizata)

3 Consold de montare (furnizata)

Instalarea consolei de montare pentru toate celelalte unitati de aer conditionat —

[E fig. m pagina 7

1 Tava de scurgere

2 Consola de montare

3 Surub de montare (nu este furnizat)

6. Instalati o consold de montare pe fiecare parte a tavii de scurgere, la distanta egala.
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Instalarea izolatiei din spuma pentru maner pe unitatile Voyager - (o] fig. (A pagi
na7

1 Izolatie din spuma pentru maner
2 Orificiul manerului
3 Tava de scurgere

7. Pentru unitati Voyager:

a) Indepartati folia care acopera suportul adeziv al izolatiei din spuma pentru ma-
ner.

b) Pozitionati izolatia din spuma pentru maner astfel incat sa acopere complet orifi-
ciul manerului, cu partea adeziva indreptata spre tava de scurgere.

c) Apasati in jurul orificiului manerului pentru ca izolatia din spuma pentru maner sa
se lipeasca pe tava de scurgere.

6.2 Instalarea conductelor

Tineti cont de urmatoarele conditii atunci cand instalati conductele:

* Conductele trebuie sa fie dimensionate adecvat pentru aplicatia dvs.

* Dispuneti conductele cat mai drepte si intinse posibil, minimizand numarul de co-
turi de 90,00 ° si buclele, care pot reduce fluxul de aer.

* Fixati bine conductele pentru a preveni lasarea.

* Nu permiteti aplatizarea sau indoirea conductelor.

* Dupa instalare, taiati bucatile in exces de conducte.

* Izolati conductele atunci cand se afla in zone cu caldura ridicata.

* Izolati conductele atunci cand se afla in zone cu caldura ridicata.

* Nudispuneti conductele prin sala masinilor sau orice zona la care ar putea fi expu-

se la vapori periculosi sau gaze de evacuare.

Daca se utilizeaza o caseta de trecere, suprafata totald a conductelor de aer de alimenta-
re care ies din caseta ar trebuie s fie cel putin egala cu suprafata totald a conductelor de
alimentare care intra in casetd. Consultati Specificatii

Conexiuni de conducte - [@ fig. (B pagina 8

1 Izolatie din fibra de sticla 4 Furtun cu interior din boPET

2 Inel de montare 5 Banda adeziva
3 Caseta de trecere

1. Glisati furtunul cu interior din boPET pe langa inelul de montare catre caseta de tre-
cere.

2. Tnsurubati trei sau patru suruburi din otel inoxidabil prin furtunul din boPET siin ine-
lul de montare, prinzand doua sau trei fire cu capetele suruburilor.

3. Glisati izolatia izolatia din fibra de sticla pe langa furtunul cu interior din boPET catre
caseta de trecere. Prindeti cu banda adeziva.

6.3

Tineti cont de urmatoarele la instalarea sistemului de apa de mare:

Instalarea sistemului de apa de mare

ATENTIE!
Nerespectarea acestei proceduri va anula garantia.

* Sitatrebuie s3 se afle mai jos decat pompa.
* Furtunurile trebuie prinse cu doua coliere.

* Furtunurile nu trebuie sa aiba indoituri, bucle sau puncte inalte in care se poate
bloca aerul.

* Pompa si sita trebuie sa se afle sub linia de plutire.

* Admisia prin carena, supapa cu bila, furtunul si sita nu trebuie sa fie mai mici decat
admisia pompei.

* Instalati racordul prin carena cat maijos posibil sub linia de plutire.
* Pompa trebuie sd aiba o trecere dedicata prin carena.
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 Evitati racordurile cu cot de 90,00 ° pe cat posibil.
* Asigurati-va ca este rotit capul pompei in directia fluxului de apa.
» Utilizati banda de teflon la toate conexiunile filetate.

Consultati Specificatii pentru valorile maxime si minime de temperaturd si presiune a
apei.

Sistemul de ap& de mare - (@ fig. [l pagina 8

1 Evacuare a apei de mare 7 Flux de admisie in sus

2 Fluxdeiesire 8 Supapa cu bila

3 Instalatia de climatizare 9 Admisie prin carena

4 Pompa de apa de mare 10Linia de plutire

5 Coliere de furtun 11 Orientari corecte ale sitei capului de pompa

6 Sita

1. Instalati o admisie de apa de mare prin carena cat mai aproape de chila si cat mai
jos sub linia de plutire. Fixati admisia prin carena utilizand un agent de etansare de
calitate maritima proiectat pentru utilizare subacvatica.

2. Instalati un robinet de apa de mare din bronz, cu debit complet, pe admisia de apa
de mare prin carena.

Instalati o sita de apa de mare sub nivelul pompei, avand acces la filtru.
4. Montati pompa mai sus decat sita si cu cel putin 30 cm sub linia de plutire.

Conectati robinetul de apa de mare si sita cu o sectiune in urcare de furtun intarit de
calitate maritima.

6. Conectati deversarea de la pompa in urcare catre admisia inferioara a serpentinei
condensatorului aparatului de aer conditionat cu un furtun intarit de calitate mariti-
made 5/8in (0,63 in (16,0 mm)).

7. Conectati deversarea de la serpentina condensatorului la racordul de deversare
peste bord prin carena cu un furtun intarit de calitate maritima de 5/8 in.

8. Evitati buclele, punctele inalte sau utilizarea coturilor de 90,00 ° la furtunul de apa
de mare. Fiecare cot de 90,00 ° este echivalent cu o lungime de furtun de 2,5 ft
(0,76 m) (29,92 in (76,00 cm)), iar un cot de 90° la evacuarea pompei este echiva-
lent cu o lungime de furtun de 20,0 ft (6,10 m) (240,16 in (610,00 cm)).

9. Fixati cu doua coliere toate conexiunile furtunurilor, folosind coliere din otel inoxi-
dabil, inversand colierele acolo unde este necesar.

10. Conectati toate piesele metalice care se afld in contact cu apa de mare la sistemul
de imbinare al navei.

6.4 Realizarea conexiunilor electrice

AVERTIZARE! PERICOL DE ELECTROCUTARE.

Opriti intotdeauna disjunctorul sursei de alimentare a aparatului de aer con-
ditionat inainte de a deschide caseta electricd. Nerespectarea acestui avertis-
ment poate conduce la moarte sau vatamari grave.

ATENTIE!

Aparatul de aer conditionat trebuie conectat la sistemul de imbinare al ambar-
catiunii pentru a preveni coroziunea din cauza curentului vagabond. Toate
pompele, supapele metalice si racordurile din circuitul de apa de mare care
sunt izolate de aparatul de aer conditionat prin furtunuri din PVC sau cauciuc,
trebuie sa fie imbinate individual la sistemul de imbinare al ambarcatiunii.

INDICATIE Neimpamantarea si neimbinarea corespunzatoare a sistemului va
anula garantia.

Toate unitatile de aer conditionat au o regleta de conexiuni, etichetata pentru conexiuni-
le corespunzatoare, in interiorul casetei electrice. Schema electrica din caseta electrica
inlocuieste standardele ABYC. Utilizati un disjunctor de capacitate corecta pentru a pro-
teja sistemul, dupa cum este specificat pe eticheta placii cu date tehnice a unitatilor de
aer conditionat. Pentru alimentarea cu energie a aparatului de aer conditionat si a pom-
pei de apa de mare trebuie utilizat un cablu de ambarcatiuni de minim 12 AWG. Realizati
toate conexiunile folosind borne inelare sau cu furca captiva.

Respectati urmatoarele la realizarea conexiunilor electrice:



+ Impamantarea de curent alternativ (c.a.) trebuie conectati la borna de impamanta-
re (GRND) la regleta de conexiuni a intrarii de alimentare c.a.

» Conexiunile dintre conductorul de impamantare al sistemului c.a. al navei si minu-
sul de curent continuu (c.c.) sau sistemul de imbinare al navei trebuie realizate ca
parte a cablajului navei. La intretinerea sau inlocuirea unor echipamente existente
cu contact de impamantare montat pe sasiu, verificati daca cablajul navei prezinta
aceste conexiuni.

* Aparatele de aer conditionat Voyager sunt proiectate sa functioneze cu c.a. sau
c.c. de inalta tensiune. Consultati schema electrica a navei pentru amplasarea co-
recta.

Asigurati-va cd impamantarea de c.a. a aparatului de aer conditionat este conectata co-
respunzator la impamantarea de c.a. a ambarcatiunii. in ambarcatiune in sine, asigura-
ti-va ca magistrala de impamantare de c.a. este conectata la magistrala de impamantare
de c.c. in exact un punct.

7 Eliminarea

):4

Depuneti materialul de ambalare pe cat posibil in containere corespunzatoa-
re pentru reciclare. Consultati un centru local de reciclare sau un reprezentant
specializat pentru detalii despre detalii cu privire la eliminarea produsului in
conformitate cu reglementarile aplicabile privind eliminarea.

8 Garantie

Consultati sectiunile de mai jos pentru informatii despre garantie si asistenta in garantie
in SUA, Canada si in toate celelalte regiuni.

Statele Unite si Canada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY. DA-
CA AVETIINTREBARI SAU PENTRU A OBTINE GRATUIT O COPIE A GARANTIEI LIMITA-
TE, CONTACTATI:

DOVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Tarile din Asia-Pacific (APAC)

In cazul in care produsul nu functioneaza asa cum ar trebui, contactati reprezentanta pro-
ducatorului din tara dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau comerciantul. Garantia
aplicabila produsului dvs. este de 1 an(j).

Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie sa trimiteti si urmatoarele docu-
mente:

* O copie a facturii cu data cumpararii

e Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot avea conse-
cinte asupra securitatii si pot anula garantia.

Doar in Australia

Bunurile noastre au garantii care nu pot fi excluse in temeiul legii australiene a consuma-
torilor. Aveti dreptul la o inlocuire sau la rambursare pentru o defectiune majora si la des-
pagubiri pentru orice alta dauna sau defect previzibile in mod rezonabil. De asemenea,
aveti dreptul sa aveti bunurile reparate sau inlocuite in cazul in care bunurile nu sunt de o
calitate acceptabila si esecul nu reprezinta o defectiune majora.

Doar in Noua Zeelanda

Aceasta politica de garantie este supusa conditiilor si garantiilor care sunt obligatorii, asa
cum este specificat in Legea privind garantiile pentru consumatori din 1993 (N2).

Toate celelalte regiuni

Se aplica termenul de garantie legal. In cazul in care produsul este defect, contactati re-
prezentanta producatorului din tara dvs. (consultati dometic.com/dealer) sau comerci-
antul.

Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie s3 trimiteti si urmatoarele docu-
mente:

* O copie a facturii cu data cumpararii
* Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot avea conse-
cinte asupra securitatii si pot anula garantia.
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1 BaXHu 6enexku

Monis, npoyeTeTe BHUMATENHO TE3W MHCTPYKUMM W CMIa3BaiiTe BCUMKM YKa3aHUs, HAMbTCTBUS 1 NPEayNPEXAEHMS, BKIIOYEHN B HACTOR-
LIOTO PbKOBOACTBO, 3a Aa CTE CUIYPHU, Y€ MOHTUPATE, 13MON3BaTe M NOAbPXATE NPABUMHO TO3M NPOAYKT. Tean nHcTpykumm TPABBA
113 Ce ChXpaHsBaT C NPOAYKTa.

Kato n3nonssate npoaykta, Bue noTtebpxaasate, Ue CTe NPOYEN BHUMATENHO BCUYKM YKA3aHWS, HAMBTCTBIA W NPEYNPEXASHNA 1 Ye
pasbupare v Npriemare fa cra3sate CPOKOBETE W YCIOBMATa, ChAbPXALLIM Ce B Tax. Bue ce chrnacasate aa 13nonasare 1031 NPOAYKT ca-
MO M0 NpeaHasHayeHyie 1 B CbOTBETCTBME C YKa3aHWATa, MHCTPYKLMITE 1 MPeayNPeXaeHmaTa, O caHi B PbKOBOACTBOTO Ha MPOAYKTa,
KaKTO 11 8 CbOTBETCTBME C BCHYKM MPUMIOXVMI 3aKOHM 1 Pasnopeadin. Ako He MPOYETETE 1 He Cia3saTe MHCTPYKLMMTE 1 npeaynpexae-
HWsTa, TOBa MOXE fa A0BEAE A0 HAPaHsBAHMA 33 BAC MMM 33 APYV XOPa, LLETV MO NPOAYKTa MK LLETW NO APYTV NPeAMETH B GIM30CT 40~
Hero. ToBa PbkOBO/ACTBO Ha MPO/YKTA, BKIOYMTENHO YKA3aHMATA, MHCTPYKLMWUTE W NPeaynpexXaeHuaTa 1 ApyraTa JOKyMeHTaUus, noane-
XV Ha NPOMsHa 1 0bHoBsBaHe. 3a akTyanHa uHchopmauws 3a NpoaykTa, Mons, nocetere documents.dometic.com.

2 O6acHeHue Ha CUMBONIUTE

ToBa PbKOBOACTBO CbAbPXa MHAPOPMALIMS U MHCTPYKUMM 3a Ge30NacHOCT, kouTo aa Bu no-
MOTHAT Aa NPEKPATUTE UMW HaManuTe pUcka OT 3MIONOMYKM U HapaHSBaHMS.

2.1 Pa3nosHaBaHe Ha MHcpopmauus 3a 6e3onacHocCT

CurHanHara Ayma VIEeHTVICbVlLIVIpa cboblueHmsTa 3a 6e30nacHoCT 1 3a MaTepuanHu wetn,
KaKTO 1 CTeneHTa Unn HMBOTO Ha CEPUMO3HOCT Ha OMNacHOCTTa.

MPEAYNPEXAEHUE! Tosa e cumBon 3a npeaynpexaeHue 3a 6eso-
nacHocT.

Tol ce n3nonsea, 3a a By npeaynpean 3a NoTeHUManH1 onacHoCT! ot counsu-
Jeckmn HapaHssaHus. CnassaiTe BCUYKM ykasaHus 3a 6e30MacHOCT, KOUTO cne-
BaT TO3M CMMBOIT, 3a [a U3BErHEeTe EBEHTYANHO HapaHABaHE UMW CMbPT.

2.2 O6sCcHeHue Ha CUMBONUTE

NPEAYNPEXAEHUE!
MNoka3ea onacHa cuTyaLmns KOsTO, ako He Obae 13berHaTa, Moxe aa nosene 40
CMbPT UMW TEXKO HapaHsBaHe.

BHUMAHMUE!
lNoka3sa cuTyaLmst KOATO, ako He Bbae 13berHara, e JoBesde 40 LTV MO 1My-
LLIeCTBOTO.

YKA3AHMUE [onbnHutenta nHdpopmaums 3a GopaseHeTo ¢ npoaykra.

2.3 [onbnHUTENHU AUPEKTUBU

3a fa HamanwuTe pycka OT 3MOMNONYKM M HapaHsABaHWA, CNasBaiTe CneaHUTe AMPEKTUBH,
npeav 4a NPUCTbNUTE KbM MOHTaXa Ha TO3u yped:

* [lpoyeTete 1 cnassakre ugnara MHPOPMALMS M MHCTPYKUMK 3@ 6E30MacHOCT.

* [poyeTtete u pasbeperte Te3n UHCTRYKUMK, NPEAV 4a MOHTUPATE TO3M NPOAYKT.
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*  MoHTaxbT Tpﬂ6Ba [a OTrOBaps Ha BCUYKM NPUNTOXUMMN MECTHU UM HAUMOHANHN
HOPMMU, BKMIOYUTENHO NOCNEAHOTO U3AaHNE Ha CreaHnTe CTaHAapTn:

*  AMepviKaHCKu cbBeT 3a noaku 1 sxtm (ABYC)
* ANSI/NFPA 70, HauvonaneH enektpuyecku konekc (NEC)

2.4 O6wm cboblueHus 3a 6e3zonacHoCT

NPEAYNPEXAEHUE! ONACHOCT OT BbITIEPOAEH OKCUA
HecnaseaHeTo Ha crieaHuTe NpelynpexaeHus MoXe 4a AoBede A0 CMbPT MM
CEPUO3HO HapaHsBaHe:

* He MOHTVIpaVITe nHe pa60TeTe CbC CaMOCTOATENEH KIMMMATUK B TOIOMa
UMW B MAaLLMHHOTO OTAEeNeHue vnu 8 Gnn3ocT Ao asuraten C BbTPELUHO ro-
peHe. \/BepeTe ce, ve l/|36paHOTO MACTO € 3anedaTaHo OT AMPEKTEH OC-
TbMN AO MU3MapEeHUdTa Ha TptoMa I/I/VU'II/I MaLIMHHOTO OTAeNneHne.

* [lposeperte fanu nuHWsTa 3a M3TOYBAHE Ha KOHAEH3aTa € NPaBUMIHO MOH-
TMpaHa v 3aneyatara. He 3asbpLuBaiiTe NnHWATa 3a M3TOYBAHE Ha KOH-
nen3ara s pamkute Ha 0,91 m (3 ft) ot koWTo v aa e n3xoa Ha n3nyckaten-
HaTa C1CTeMa Ha ABWraTen Ny reHepaTop, B OTAENEHWE, CbbPXaLUO ABU-
raTen Unv reHepaTop, UM B TPIOMa, OCBEH ako M3TOUYBAHETO € CBbP3aHO
NPaBWMHO KbM 3arneyaraHa nomna 3a KOHAEH3aT WK NoMNa 3a U3ToYBa-
He. AKO NMHKSTA 3@ U3TOYBAHE HE € MPAaBUMHO MOHTMPAaHa, ONacHUTE M3-
napeHus MoraT Aa Ce NPWABMXAT Harope no Hest 1 Aa 3aMbPCAT XMIULLHK-
T€ NOMELLIeHWs.

* He MOHTVIpalZTe KNMaTWKa Ha MACTO, KbAETO MOXE Aa UMPKYNMpa Bbrmne-
POAeH OKCKA, TOPWBHW Napw UN ApYTV BPeaHW N3napeHnsa B XUnnLiHu-
T€ NOMeLLIeHNd Ha noakaTta.

NPEAYNPEXAEHUE! ONMACHOCT OT TOKOB YAIAP, MOXAP U/UNn
EKCMNno3us.

HecnassaHeTo Ha Te3n npeanasHu Mepki MOXe Aa JOBeAe 4O CMbPT UK Cepu-
03HO HapaHseaHe.

YpesbT He e npeaHasHadeH 3a M3Mnon3saHe oT Nvua (BKNIoYMUTENHO Aeua) C Ha-
MarneHu cp13nYeckm, ocesatentum Unm yMCTBEHW COCOBHOCTM MW LA C He-
[OCTaTbYHM OMUT 1 YMEHWS, OCBEH aKO HE Ca OMNM MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
M3MNOMN3BaHETO Ha NPOLYKTa OT ML, OTTOBAPSLLO 3a TaxHaTa besonacHocT. [Je-
uata TpsbBa fa ce HabntoasaT 4a He v UrpasT ¢ ypesa. [ouncTBaHeTo 1 NoT-
pebutenckara noaapbxka He TpsbBa aa ce U3BbPLLBA OT Aelia Oe3 Habnoge-
Hue. Tosn ypesn He TpabBa aa Obae AOCTbMNEH 3a LWKMPOKaTa OOLLECTBEHOCT.

NPEAYNPEXAEHUE! ONACHOCT OT EKCIJTIO3USA.

HecnassaHeTo Ha Te3n npeanasHu Mepku MOXe Aa JOBeae 4O CMbPT UK cepu-
03HO HapaHsBaHe.

He MmoHTVpaiiTe knMmaTiika Ha MACTO, KbAETO MMa OeH3MHOBK ABUTaTENM, pe-
3epsoapw, bytnku 3a BHI/KIT, perynatopw, knanaHm unv couTvHmm Ha ropu-
Bonpososa. OcseH ako He e 0603HaYeHO APYro, aBBTOHOMHUTE arperati He oT-
roBapsT Ha dpeneparnHuTe M3MCKBaHWA 3a 3alluTa OT 3ananeaHe. Hecbobpass-
BaHeTO C TOBa NpeaynpexAeHe MOXe Aa AoBeAe A0 CMbPT UM CEPUMO3HO Ha-
paHsBaHe.

NPEAYNPEXAEHME! ONACHOCT OT TOKOB Y 1AP.
HecnaseaHeTo Ha Te31 NpeanasHn Mepk MOXe a AoBese A0 CMbPT U cepu-
03HO HapaHsBaHe.

A

* Yseperte ce, Ye CTe 3a3eMUNMN eCHEKTMBHO KNMMATUKA, 3a Aa CBeJETE A0
MUHUMYM OMacHOCTTa OT TOKOB yAap. 3a AOMbIHUTENHA MHADOPMaLMS
BMXTE yKasaHMsTa 33 MOHTaX.

*  Bceku MOHTVPaH KNMMaTUK M3MCKBA CrieumManeH Npekbeaay. Ako nma
MOHTMPaH CaMO eanH KIMMATKK, MoMIaTa 3a MOPCKa BOAA He M3M1CKBa
cneumaneH npekscaad. AKO 4B Unu Nosede KMmatnyHu Grioka usnon-
3BaT €4Ha 1 CbLLA NOMMa 3a MOpPCKa Boaa, kabenure Ha nomnara e 6b-
[aT CBbP3aHM KbM perneeH naHen Ha nomnata (PRP), KoiTo ot ceos cTpaHa
“Ma CBOW COBCTBEH NpeKbcBay, opasmMepeH 3a nomnara (Makcrmym 20
A). Buxte cxemata Ha okabenssaHe, npegocraseHa ¢ PRP. Enektpuyec-
KWTE BPb3KM B TPIOMa W/ 1N NoA BOAONOHMATa Tps6Ba Aa U3MON3BaT Tep-
MOCBMBAEMM CbEAVHEHWS.

¢ TlonesoTo okabenssaHe TPAGBA fa OTrOBaPs Ha ENEKTPUYECKUTE HOPMU
Ha ABYC. 3axpaHBaHeTo Ha yCTPOWCTBOTO TPsbea Aa e B pamkuTe Ha pa-
GOTHMA AMANA30OH Ha HaNPEXEHWETO, NOCOYEeH Ha TUMOBMA ETHKET. 3a 3a-
LUMTa Ha Pa3KOHEHUSTa TPAGBA fa Ce MOHTUPAT NPaBUIHO Opasmepe-
HU Npeanasuteny unm npeksceaun HACR. BuxTe TMNOBUS eTUKeT 3a mak-


https://www.dometic.com/

CcuManHva pasmep Ha npeanasutens/npeksesada (MFS) 1 MuHUmanHms
kanauwTeT Ha sepurata (MCA).

BHUMAHME!

Tosw ypea cbabpxa donyoprpaHu NapHUKOBM ra30BE B XEPMETUYECKM 3aTBO-
pEHO cbopbxeHue. BuxTe TMNOBWS eTUKeT 3a NpoayKTa Ha KOHAEH3aUMOHHMS
arperar 3a KofM4ecTBOTO XMaAUMNEH areHT, Noco4eHo kato Terno n GWP. [loba-
BEHWAT XMaAuneH areHT Tpsibea aa Gbae oTHens3aH BbPXy eTUKeTa Ha ypesa.

3 W3nonseaHe no npeAHa3HaYeHue

ToBa pPbKOBOACTBO € NpeaHasHaveHo 3a MOHTUpaHe Ha Turbo, Voyager, Vector Compact,
EnviroCool 1 H1CKO NPOdOUnHY @aBTOHOMHU KIMMATUYHK CUCTEMM (HApUYaHM NO-40My

KrMMaTUK). KnvMatuksT e npeaHasHadeH 3a 13non3ssaHe Ha Noakv v AXTU. To3u KMMaTvk e
NOAXOASLL CaMO 3a NpeaBMAeHaTa Lien U NPUNOXEHWE CbIMAaCHO HACTOSLLUMTE MHCTPYKLIMM.

ToBa PbKOBOACTBO ChabpXa MHAPOPMALIMA, KOSTO € HeOOXOoAMMA 33 NPABMUITHUA MOHTaX Ha
KnMMaTViKa. J1oLo HCTanMpaHe 1/unu HenpasunHa ynotpeba 1 NoaapbXka Lie Aoseaat
[0 He3afoBoNMTENHa PaboTa 1 eBeHTYanHo 40 nospean. [porn3BoANTENST HE HOCK OTrO-
BOPHOCT 3a HapaHsBaH1s 1 NOBPEAV No NPOAYKTa, MPUYNMHEHW OT:

. HenpaamneH MOHTaX M CBbP3BaHe, BKMIOYUTENHO NPeKaneHo BUCOKO HanpexeHne

* HenpasunHa noaapbxka UM M3NOM3BaHe Ha PE3EPBHW YaCTW, PA3NNYHK OT OPUH-
HanHUTe, NPEaoCTaBsHU OT NPOU3BOAUTENS

*  [13meHeHus Ha npodykta 6e3 M3PUYHO paspeLleHmne OT NPOU3BOAUTENS
* 3nonagaHe 3a UENK, Pa3NUYHK OT ONMUCAHWTE B TOBA PbKOBOACTBO

Dometic cu 3ana3ea NpaBoTo 4a NPOMEHS BbHLLHMS BUA M CNeumdouKaLmMmTe Ha NpoaykTa.

4 TexHuUYecKu AaHHM

MpoyeTeTe Te3n MHCTPYKLMM HAMbIHO U CrIeA TOBa MMaHMPaiiTe Bpb3KUTE, KOUTO TPAOBa
2 6baaT HaNPaBeHW KbM KIUMATVIKa (BKIIOYUTENHO Bb3AYXOBOAUTE, MMHWS 33 M3TOUBAHE Ha
KOHZAEH3aTa, MapkyyuTe 3a BXOA M M3XO4 Ha MOPCKa BOAA, €NEKTPUYECKM BPb3KM, MECTO-
MOMOXEHWE Ha YrpaeneHneTo 1 PasnonoxXeHyre Ha NoMMaTa 3a Mopcka BoAa), 3a Aa ocu-
rypuTe NeceH A0CTb 3a MapLUPYTU3npaHe 1 Bbaella noaapbxka.

4.1 MecTONONOXEHMUS Ha YacCTn

WaeHTndprkaums Ha KOMNOHEHTUTE Ha KNMMaTUYHaTa cuctema - @ dour. n Ha CTpaHMu
ua3

1 PelueTka 3a npUTOYEH Bb3aYX M NPEXoaHa Ky-
™a

9 CnmpateneH BEHTUM Ha KMHICTOH

2 Lndbpos ancnnei 10Lleska 3a Mopcka Boza

3 Enektpuyecka kytus 1Momna

4 [lonbnHuteneH kaben Ha AMCTaHUMOHHUS 12Llyuep 3a Mapky4a 3a M3TOUYBAHE Ha KOHAEH-
CEeH30p 3a Bb3ayX 3ar

5 V3nyckateneH Mapkyy 3a MOpcKa Boza 13VloHTaxHa ckoba

6 OtBop 3a M3xBbpnsHe 3aa bopaa 14Knumatmk

7 BxopsLu mapkyy 3a MOpCKa BOaa 15Pewwerka v chmnTbp 3a 06paTeH Bb3ayx

8 BxoneH oTBOp 3a MOpcka Boaa npes kopnyca  16/13onmnpanu rbBkasu Bb3ayxoBOAM

4.2 Cneuundukauumu

Tosn [pasaen CbabpXa AaHHW 3a CI'IeLlMCbMKaLIVIMTe Ha KnmaTuka.

Ta6nuua 39: MuHumanHu pasmepm Ha Tpb6aTa M pelueTkuTe 3a kanauuter BTU

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
MuHumaneH avameTsp Ha 3,00in 4,00in 5,00in 6,00 in
TpbbarTa (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)

3.5kBTU 6 kBTU 8 kBTU 10k BTU
MuHuManHa nnow HaTpb- | 6,8 in? 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
6ata (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5 cm?) (182,6 cm?)
MuHumanHa pewetka 3a 64,0 in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
obpareH Bb3ayX (412,9cm?) | (412,9 cm?) (516,2cm?) | (645,2 cm?)
MunumanHa pewerkatasa 12,0in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
NPUTOYEH Bb3AYX (77,4 cm?) (206,5cm?)  (309,7 cm?) (3871 cm?)

12k BTU 16 kBTU 18 k BTU 27 kBTU
Munumanes avametspHa | 6,00 in 7,001in 7,00in 8,00 in
Tpbbata (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
MunumanHa nnow HaTpb- | 28,3 in? 38,5in? 38,5in? 50,3 in?
6ata (182,6 cm?) (248,4 cm?) (248,4 cm?) | (324,5 cm?)
MuHumanHa pewertka 3a 130,0 in? 160,0 in? 200,0 in? 240,0 in?
obpareH Bb3ayx (838,8cm?) | (1032,3cm?) | (1290,4 cm?)  (1548,5 cm?)
MuHumanHa pewetkatasa /0,0 in? 80,0in? 100,0 in? 120,0 in?
NPUTOYEH Bb3AYX (451,6 cm?) (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)

Ta6nuua 40: PaboTHa Temnepartypa M HansraHe Ha sogata

MunumanHa pa6bortHa Temneparypa Ha Bo- | 40,0 °F (4,44 °C)

aAaTta

pa6orHa partypa Ha 80,0 °F (26,66 °C)

Bogata
MunumanHo pa6oTHo HansraHe Ha Bogara | 4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

MakcumanHo paboTHo HansraHe Ha Boaa- | 6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

Ta

5 ToarotoBKa 3a MOHTaX

YKA3AHMUE YcrpoicTBoTo MOXe fa paboTy 13BbH TE3M YCNOBUS C HamarneH
KanaumTer.

BHUMAHMUE!

CamocTostenHure Tasw 3a koHaeHsat Turbo n Voyager ca obopyasaHu ¢ B16-
pPOM30MaToOP, MOHTUPAHM Ha AbHOTO Ha TaBWTe. Te3n M30NnaTopwm ca NPOEKTU-
paHu Taka, Ye Aa noTmckar Bubpaummnte, MPUYMHEHU OT paboTeLLms KIMMaTUK,
[la HE Ce NPEHACAT BbPXY MOHTUPaHaTa NoBLPXHOCT. [pu NpemecTBaHe Ha k-
MaTViKa MO MOHTAXHW MOBbPXHOCTY TPSIOBA Aa Ce BHUMABA, ThiA KaTO M30MaToPH-
TE MOTaT Ja Ce NOBPessT.

BHUMAHMUE!

KnumaTuisT TpsbBa 4a ce MOHTUPA Ha HUCKa, NNOCKa U PaBHa MOBLPXHOCT, kaTo
Hanpumep B AbHOTO Ha Wkadhye, NOA cenankata Ha KOMKa U KaloTKOMNaHWs,
VMK Ha NOAOGHO MSCTO.

Tosn pasaen 0bsCHsIBa KaK a NOATOTBUTE KIMMATLKA 338 MOHTaX.

5.1 OnpeaensHe Ha MACTOTO Ha MOHTaX
PasnonoxeHue Ha Voyager Cnpsamo Bb3AyLLIHMS NOTOK — @ cpour. H na crpanmua 3

1 3,00in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 TonnoobmeHHMK 5 PelweTka 3a obparteH Bb3ayx

3 [lperpasa 6 Bb3aayweH notok

PasnonoxeHue Ha BCUYKM APYIM KMMMATUYHW YCTPOMCTBA MO OTHOLLEHME Ha Bb34yLLHMS
notok— (B cour. [ wa crpanmua 4

1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in(7,62cm) (2,99 in (76,0 mm))

2 Pewwertka 3a obpateH Bb3ayx 5 [Mperpana
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3 BbaayweH notok

V136epeTe MACTO C AOCTaTbYHO Bb3ayLEH NOTOK. PewweTka 3a obpateH Bb3ayx Tpsbsa 4a
ma MuHmym npocset ot 4,00 in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 3a unpkynaums Ha Bb3-
ayxa npen Hes, 6e3 HMKaKBO NpensTcTeme.

AKO KMMATUKbT € Pa3nonoXeH NepreHaKynapHO Ha pelleTkata 3a obpaTeH Bb3ayx,
noambpxante MuHumaneH npocset ot 3,00 in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) 3a
LMPKYNaLMs Ha Bb3Ayxa OT CTpaHaTa Ha BXO/a 3a Bb3ayX.

Camo 3a Voyager. Ocurypere M1uHVManHa otkpura nrouw ot 2,99 in (76,0 mm) Haa u
noA paavatopa.

5.2 3aBbpTaHe Ha BeHTUNaTopa

Tosu pasgen obscHaBa Kak Aa 3aBbPTUTE BEHTMMNATOPA 3@ BCEKM TUM YCTPOMCTBO. AKO € He-
06X0AMMO, 3aBbPTETE BEHTUMNATOPA B MOCOKATA, KOSTO NMO3BOMABA HAl-AMPEKTHO U3XBbP-
NAHE Ha Bb3AYLLHWA NOTOK NPEe3 Bb3AyXOBOAWTE.

5.2.1 Bentunaropm Turbo un Voyager

BbpTeHe Ha BeHTMNaTopa Ha cuctemute Turbo n Voyager — B dwr. I na crpanmua 4

1 Adjustment screw
2 Blower
1. Pasxnabete perynunpalums BUHT Ha NPbCTEHA 38 MOHTVPAHE Ha BEHTMNATOPA.

2. 3aBbpTeTe BEHTUINATOPa B XEMaHOTO NOMOXeHMe.
3. 3aterHete perynupaLlms BUHT.

5.2.2 Bentunaropu EnviroCool, MCS u ECD

BbpTere Ha BeHTMNaTopa Ha cnctemmte EnviroCool, MCS 1 ECD - [E our. E HacT
paHuua 5

1 Screw

2 Tabena

3 BeHmnatop

1. OTCTpaHeTe cefemTe BMHTa Ha nnoYata.
2. 3aBpreTe BEHTWMMATOPa B XENaHOTO NOMOXeHne.

3. 3akpeneTe BeHTMMaTOPa Ha MACTO, KaTo M3MOM3BaTe CaMOHape3HM BUHTOBE (He ca
npeaocTaseHm).

5.2.3 BbpTauM ce BeHTUNATOpMU
BbpTeHe Ha komnakTHKs BeHTUNaTop Vector — @ dowr. A va crpanmnua 5

1 BunToBE Ha NpbCTEHa Ha BeHTUNaTopa

2 BuHTOBE Ha APEHaXHWA Cba UNn ckoba

1. OTCTpaHeTe BMHTOBETE OT NPbCTEHA HAa BEHTUNATOPA.

2. OrcrpaHeTe BUHTOBETE, KOMTO 3aKPenBaT BEHTMMATOPa KbM APEHAXHMA Cb/l MM CKO-
6ara.

3. 3aBpreTe BEHTMNATOPa B XENaHOTO NOMNOXEHNE.

4.  3akpeneTe BEHTWNATOPa Ha MACTO, KaTo M3MOMN3BaTe CaMOHaPe3HM BUHTOBE (He ca
npeaocTaseHm).

5. 3anyLuete BCUYKM HEM3MNON3BaHW OTBOPM, 3a Aa NPEAOTBPaTHTE 3arybarta Ha Bb3yX.

5.3 MocrassaHe Ha Bb3aywHUTE chUNTpU

Bb3ayLHMTE OUNTPU OTCTPAHSBAT Bb3AYLUHWTE YACTWUM OT Bb3AyXa B kabuHaTa 1 noaabp-
xat 6o6uHaTta Ha n3napuTens yncra. [Nocraserte No eavH Bb3ayLeH dOMNTbP Ha KNMMaTMKa
UMK B peLeTkata 3a ObpaTeH Bb3AyX 3@ BCEKM KITUMATUK.
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5.4 TocraBsiHe Ha pelIeTKUTE U NPEXOAHUTE KYTUMU
MNomumcnerte 3a CNeaHOoTO NPW NOCTAaBAHETO Ha peLlleTKUTE 1 NPEXOAHUTE KYyTUK:

*  MoHT1paliTe peLueTkarta 3a MPUTOYEH Bb3AYX BbB3MOXHO HaN-BUCOKO Ha MACTO, KOe-
TO OCUTYPAiBa PABHOMEPHO pPa3npeaeneHme Ha Bbadyxa B kabuHara. Hacodere xa-
fly3uTe Ha pelueTkata Harope.

* MoHTpaliiTe pelLeTkata 3a 0OpaTeH Bb3ayX Bb3MOXHO Hal-HUCKO 1 BNn3o 10 Knn-
MaTuKa, 3a A3 OCUrypUTE Bb3/yLLIEH MOTOK KbM M3NapuTens.

* He HacoygaiiTe U3nyckaTenHus OTBOP Ha NoAaBaHWA Bb3ayX KbM peLleTkaTta Ha 06-
[paTHUA Bb34yX, TbiA KaTO TOBA LLIE JOBEAE A0 KbCO CbeAMHEeHWEe Ha cucTemaTta.

*  Ocuryperte aoctatbyHo cBOOOAHO NPOCTPAHCTBO 3a4 PeLueTkata 3a NPUTOYEH Bb3-
OyX 3a NpexoaHaTa KyTus 1 Bpb3kaTta C Bb3gyxosoaute. Buxte Creundpurkaumm

6 WHcTtanupaHe

Tosw pasnen obAcHABa Kak Ja MOHTMPATE CaMOCTOSTENHWSA KITMMATUK.
6.1 MoHTupaHe Ha MOHTaXHHUTe cKo6u m APeHaXxa 3a KOHAeH3aT

TUNMYHO NOCTaBAHE Ha MOHTaXHM CkOBY 1 ApeHaxuTe 3a koraensata — [ dou
r. i nva ctpanuua 5

BHUMAHME!

3a fa npenoTBpaT1Te HanykBaHe Ha APEeHaXHWs CbA, He M3MoM3BanTe noseye ot
[Ba Cos BOAOMPOBOAHA NEHTa 3a yBMBaHE Ha LUyLiepa 3a Mapkyya v He 3aTarai-
TE NPEeKaneHo LyLepa 3a Mapkyya.

1 LLlyuep 3a mapky4a 3a M3TOUBaHe Ha KOH-
neHsat

2 MoHTaxHa ckoba

MoHTax Ha apeHaxa 3a koHaeH3aT 3a Turbo 1 Voyager - @ dpowr. B va cpanmua 6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 [lpeHaxeH oTBop C pesba 5 /[lperaxeH mapkyy

3 Tana 3a n3busaHe

MoHTax Ha ApeHax 3a KoHIEH3aT 3a Beuuku ocTaHanu kmatiuv — [ cour. [ va cr
paHuua 6

1 Locking nut 4 Solid washer

2 [IpeHaxeH cba 5 PVC cputunr 0,5 in (12,7 mm) HB x 0,5 in

(12,7 mm) MPT)
3 YnnbTHUTENHa Waiba 3a Te4HOCTH
1. WManonssaiTe wyuepa 3a Mapkyya, 3a aa n3buerte Tana oT ApeHaxHus OTBOP Ha Kbp-
MaTa, KaTo HaHeceTe eanH 6bP3 yaap C ryMeH uyk. V13xsbprete nsburara tana.
2. 3ayctpowctea Turbo v Voyager:
a) ObswitTe kpas Ha pesbata Ha LyLepa 3a Mapkyya C BOAONPOBOAHA NEHTa.
b) 3asumiiTe Wyuepa 3a Mapkyya B APEHaxXHWA OTBOP C pe3ba v 3aTerHeTe 34paso.
3. 3aBCWMYKM OCTaHanM KMMMaTMum:

a) Mpekapaite Wwylepa Ha Mapky4a nNpes Tebpza Wwaiba 1 ynnbTHUTeNHa warnba 3a
TEYHOCTU 1 § BKapaWiTe B APEHaXHWMA OTBOP.

b) 3akpenete ¢ doukempalua ranka.

4. 3akpeneTe apeHaxHWS MapKyy KbM LLyLIEPa 3a Mapky4a CbC Ckoba OT Hepbxaema
cToMaHa.

5. HacoueTe apeHaxHuWs MapKyy Hagory kbM 6e30MacHO 1 NOAXOALLO MICTO 3a Cbbu-
paHe.

MoHTax Ha MoHTaxHa ckoba 3a ycrpoinctsa Turbo n Voyager — @A dwur. M vacr
paHuua 6

1 MowTaxeH 60T (He e npesocTaseH)



2 LUai6a c wmnpoka nepudpepus (npegoc-
TaBeHa)

3 MoHTaxHa ckoba (npenocraseHa)

MoHTax Ha MOHTaxHa ckoba 3a Benuku octanani kumatiun — () dour. ] Ha cr
paHuua 7

1 [peHaxeH cba
2 MoHTaxHa ckoba
3 MoHTaxeH 60nT (He e npeaocTaseH)

6. MoHTupalite No eaHa MOHTaxHa ckoba OT BCika CTpaHa Ha ApeHaXHWs Cba, Ha PaBHM
pa3sCTosHWS.

MoHTax Ha M3onaumsTa OT NeHONNacT Ha ycTpoicTeara Voyager — B3 dwur. PAuac
TpaHuua 7

1 Vi3onauws ot neHonnact
2 OrBop Ha 3akpensaLLata nnaHka
3 [lpeHaxeH cba

7. 3aycrtpoiictea Voyager:

a) OrcrpareTte honMoTo, NOKPMUBALLO Camo3anensaluara ce NoANOXKa Ha U3onaums-
Ta OT NeHONMacT.

b) Pasnonoxete nsonaumsta o1 neHonnact TaKa, Ye Aa NOKpMe HambIHO OTBOPA Ha
3aKpenBallaTta nraHka, Kato fnenkaBata CTpaHa e o6praTa KbM APEHaXHUs CbA.

C) HatncHete okono OTBOPa Ha 3aKpenBsallaTta nNnaHka, 3a Aa 3anenute nsonaunara
OT NeHOoMnacT KbM JPEHaXHUA Cba.

6.2 MoHTHpaHe Ha Bb3ayXxoBoauTe
CnasBsaiite cneaHunTe CbCTOAHMA, KOraTo MOHTMPATE Bb34yXOBOANTE!

M BbBEyXOBODMTe Tpﬂ6Ba Aa 6baaT NoaXoaswo Opa3mepeHn 3a Bawerto npunoxexHue.

* [NpokapaliTe Bb3ayXOBOAMNTE Bb3MOXHO Hal-NPaBK, MadKu 1 OMbHATM, KaTo CBeaeTe
[0 MUHUMYM 6pos Ha 90,00 ° 3aBOM 1 NPUMKK, KOUTO MOTAT Aa HAMarsT Bb3AyLIHMS
NOTOK.

* 3aKpenerte 34paBo Bb3AyXOBOAA, 3a Aa NPEAOTBPATUTE NPOBUCBAHETO MY.

* He gonyckaiite cnnecksaHe vnu NperbsaHe Ha Bb3ayXOBOAUTE.

o OrTpexeTe UMNULLIHATE bMIXMHM Ha Bb34yXOBOAWTE Cried MOHTaxa.

*  [3onupaTe Bb3ayXOBOAMTE, KOTATO CE HAMMPAT B 30HM C BUCOKa Temnepatypa.

*  [3onupaTe Bb3ayXOBOAMTE, KOTATO CE HAMMPAT B 30HM C BUCOKa Temnepatypa.

* He npokapsaiiTte Bb3AyxOBOAUTE NPE3 MALLMHHO OTAENEHWE UMW APYTO MACTO, Kbe-

TO MorarT Ja ObaaT M3NOXEHW Ha OMacHu n3napeHus Unmn n3ropenmn rasose.

AKo ce n3nonsea npexoaHa KyTuna, obuara nrnou Ha Bb3AyXOBOAMTE 3a NOAABaHE Ha Bb3-
AyX, n3nmsalun ot KytusTa, Tpﬂ6Ba fa 6bae Ha-Manko PaBHa Ha obwwata nnou Ha Bb34yXO-
BOAMTE 3a NOAaBaHe, BM3allUM B KyTUATa. Buxre CHeLIVICbI/IKaLMVI

Bpb3ku 3a Bb3gyxosomm — ([ cour. [ Ha crpanmua 8

1 W3onauws ot donbpocTbkio 4 BotpelueH mylar Bb3ayxoBOA 33 kaHanu

2 MoHTaxeH npbcTeH 5 Tukco

3 lMpexoaHa kyTus
1. Tnb3HeTe BbTPELUHMS mylar Bb3AyXOBOA 33 KaHanu OKOMNO MOHTaXHWS NPbCTEH KbM
npexoaHara KyTus.

2. 3aBWITE TPU UMK YETUPU BMHTA OT HepbXaaema CTomaHa npes mylar Bb3ayxosoaa 3a
KaHarn B MOHTaXHWMs NMPbCTEH, KaTO 3aXBaHeTe B WM TPU XMUW C IMaBuTe Ha BUHTO-
BeTe.

3. [nb3HeTe n3onaumsTa oT MOPOCTBKIO OKOMO BbTRELWHMS Mylar Bb3ayXOBOA 3a KaHa-
NV KbM MpEexoaHaTa kyTus. 3akpeneTe ¢ TUKCO.

6.3 VIHC'ranupaHe Ha CUCTemMaTa 3a MOpPCKa BoAla

BHUMAHME!
HecnassaHeTo Ha Ta3n npoleaypa e aHyn1pa rapaHumsTa.

Cnasgaiite cnegHute CbO6pa>KeHl/I$| NpW n3rpaxanaHeTo Ha CMCTemaTta 3a MOpPCKa BOAa:

* Lleakara Tpsbea ga e noa nomnara.
*  Mapkyuute Tpa6Ba aa GbaaT ABOMHO 3axBaHaTU.

*  Mapkyuute He TPA6Ba A4a MMAT NPErbBaHus, NPUMKM UK BUCOKM MECTA, KbAETO MO-
X€ Aa Ce 3aAbpXu Bb3ayX.

* [lomnarta 1 ueakata Tpﬂ6Ba Ja Ca noj4 BOAONUHMATA.

*  BxoabT npes kopnyca, cdhepuyHmT KpaH, MapKyybT 1 LeakaTta He Tpsbea 4a ca no-
Marku OT BXOJa Ha nomnarta.

*  MoHT1panTe pUTHHIa Npe3 KoPMyca KOMKOTO € Bb3MOXHO NO-HaAomMy OT BOAONMHM-
aTa.

* [lomnara Tps6ea aa UMa cneunanta Tpbba npes kopnyca.

e WU3bsrsaire 90,00 ° konsHOBM OUTUHTM, AOKOMKOTO € Bb3MOXHO.

* YBeperte ce, Ye IMasara Ha NomnaTa e 3aBbpTiHa MO NOCOKa Ha BOAHMS NMOTOK.
* Vl3nonssaite BOAOMPOBOAHA NEHTa 3a BCUYKM Pe3BOBM BPb3KM.

Buxte CHeUVId’JMKaL&MVI 33 MaKCKManH1TE N MUHMMAMNHUTE CTOMHOCTU Ha TeMnepatypara
W HandraHeTo Ha BoJata.

Cucrema 3a mopcka soga— ([ cour. [ Ha crpanmua 8

1 W3xon 3a mopcka Bosa 7 BxoaneH noTok Harope

2 V13xopsLy notok 8 Cdpepwuet knanaH

3 Knumatuk 9 BxoseH oTBOp Npes kopnyca

4 [lomna 3a MOpcka Boza 10BononunHuma

5 Ckobv 3a Mapkyun 11 MpasvnHa opveHTaumaTa Ha LeakaTa Ha rma-

BaTa Ha NomMnaTta
6 Lleaxa

1. MoHTUpaliTe BXOAEH OTBOP 3a MOPCKa BOAA NPe3 KOPMyCa Bb3MOXHO Hai-6nmso 1o
KMa 1 Bb3MOXHO Ha-AbNOOKO NOA BOAONMHMSATA. 3aKpeneTe BXOAHUsS OTBOP Npe3
Kopryca, KaTo 13MoM3BaTe ynbTHUTEN 3a MOPCKa ynoTpeba, NpesHasHayeH 3a us-
nonseaHe noa Boaa.

2. MoHTupaliTe BPOH30B KMHICTOH C MbIEH A€OWT Ha BXOAHWS OTBOP 3a MOPCKa BOAa
npes kopnyca.

MoHTupaitTe ueaka 3a MOpPCKa BOAa MOA HMBOTO Ha MoMMarta C A0CTb A0 doMNTbPa.
MoHTupaiite nomnara Haa covntbpa 1 Ha noHe 30 cm (1 doyT) noa BoaoNUHMATa.

CBpreTe KWMHICTOHa U LeaKaTa C MapKy4 3a MOTOK HAarope 1nm noacuneH Mapkyy ot
MOPCKM Knac.

6. CsbpxeTe U3nyckaTenHus OTBOP OT NoMMnata Harope KbM AOMHWS BXOA Ha KOHAEH3a-
TOpHaTa HaMOTKa Ha KIMMaTka C NOACKNEH MapKyy ¢ anametsp 5/8 nhua (0,63 in
(16,0 mm)), NoaxoaLL 32 MOPCKM MPUMOXEHMS.

7. CBbpxeTe u3MnyckaTenHus oTBOP OT KOHAEH3aTOpHATa HAMOTKA KbM COUTUHTA 33 U3X-
BbPRsHE Npe3 kopnyca ¢ 5/8 in noacuneH Mapkyd oT MOPCKY Krac.

8. W3bsrsanre NnpuMKMTE, BUCOKMTE TOUKM M M3nonssaHeto Ha 90,00 ° koneHa ¢
Mapky4a 3a Mopcka Boaa. Bcako 90,00 °© konsHo e exsuaneHTeH Ha 2,5 ft (0,76 m)
(29,92 in (76,00 cm)) mapkyu 1 90° KONAHO Ha M3XOaa Ha MOMMaTa € eKBMBaNEHTeH
Ha 20,0 ft (6,10 m) (240,16 in (610,00 cm)) Mapkyu.

9. [IBOVHO 3aTerHete BCUYKM BPb3KWM Ha MapKy4uTe C ape ckobu ot HepbXaaema CtoMa-
Ha, KaTo o6preTe CKO6MTe, KoraTo e HeobxoaMMo.

10. CBbp)KeTe BCUYKM METaNHM 4aCTn, KOUTO Ca B KOHTAKT C MOPCKa BO/Aa, KbM CUCTEMaTa
3a CBbp3BaHe Ha nnasatenHma Cba.

6.4 OcblyecTBABAHE HA €NEeKTPNYECKH BPb3KMN

NPEAYNPEXAEHUE! ONACHOCT OT TOKOB YIAP.
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BuHaru nskniousaiite 3axpaHBalLng NPeKbCBaY Ha KNMaTUYHaTa cuctema, npe-
OV [la OTBOPUTE eNnekTpmyeckata kytns. HecbobpassasaHeTo C ToBa npesynpex-
feHWe MOXe fa A0BEAE O CMbPT UM CEPUO3HO HapaHsBaHe.

BHUMAHMUE!

KnvimaTtuksT TpsGBa a Obae CBbP3aH KbM CHICTEMATa 3a CBLP3BaHE Ha roakara,
3a 4a ce NPEeAOTBPATU KOPO3Us, AbXaLLa Ce Ha OnyXaaell enekTpr4eckm ToK.
Bcuukm nomnu, MeTanHwm KnanaHm 1 douTHIM BbB BEpUraTa 3a MOPCKa BOAa, KO-
UTO Ca U30MMPaHK OT knumaTuka ¢ PVC unu rymeHn mapkyun, Tpabsa aa Gbaat
VHAVBMAYaNHO CBbP3aHW CbC CUCTEMATA 3a CBbP3BAHE Ha noakata.

YKA3AHMUE HecnassaHeTo Ha NpaBMinHO 3a3emsiBaHe 1 CBbp3BaHe Ha cucTe-
MarTa LLe aHyn1pa rapaHumsTa.

Bcnykm KnMMaTUYHK YCTPOMCTBA MMAT KNemHa NeHTa, 0003HaveHa 3a NPaBUHU BPb3k,
BbTPE B enekTpuyeckata kytus. Cxemarta Ha okabenssaHe 8 enekTpuyeckara KyTus 3ameHs
cTaHaaptvTe ABYC. V13nonseawTe npekbcsaya C NpaBUHmMg pasmep, 3a Aa 3alumtuTe cuc-
TEeMaTa, KakTo € MOCOYEHO OT TUMOBWS TUKET Ha KIMMaTUYHUTE YCTPOICTBA. 3a 3axpaHBsa-
He Ha KN1MMaTWKa 1 NoMnaTa 3a Mopcka Boja TpbBa Aa ce nanonaea MuHumym 12 AWG ka-
6en 3a noakn. OcbLIECTBABANTE BCUYKM BPb3KM C NOMOLLITA Ha NPbCTEHOBUAHM UMW BUMKO-
BU KNEMM.

Cnasgaitre CNneaHOoTO, KOrato OCblUeCTBABaTE €NEKTPUYECKN BPOb3KN!

*  3asemssaHeTo Ha npomeHnuaus Tok (AC) Tpsbsa na Gbae CBbP3aHO KbM 3a3emMmTEN-
HaTa knema (GRND) 8 knemHws 6ok Ha Bxo/a 3a TPOMEHTVB TOK.

M prBKVITe Mexay 3a3eMUTENHMA NPOBOAHMK Ha CMCTEeMaTta 3a NPOMEHITMB TOK Ha
nnasaTenHng CbAa 1 oTpuuUaTenHata Unm CeBbp3ealllata CMCTeMa Ha NraeatenHma Cba
3a NOCTOAHEH TOK (DC) Tp$|6Ba fa Gbaat HanpaeeHn KaTto 4YacT OT okabensBaHeTo Ha
nnasaTenHug CbA. |_|pl/I noAaapbXKa 1N NOAMAHA Ha CbLLECTBYBALLIO o6opyuBaHe, KO-
€TO MMa 3a3eMUTENEH LNM, MOHTUPAaH Ha LWacnTo, NpoBepeTe okabenssaHeTo Ha
nnasaTefiHng CbA 3a TEe3N BPb3KK.

e Knumatuumte Voyager Ca nNpoekT1paHn aa pa6omT C NPOMEHNMB TOK UM BUCOKO
HanpexeHne Ha NOCTOAHEH TOK. HanpaBeTe ClMpaBka CbC CXemata Ha okabenssaHe-
TO 3a NPaBUIHO NOCTaBaAHe.

YBepeTe Ce, 4Ye 3a3emaBaHeTOo 3a NPOMEHITMB TOK Ha KnMaTthka € NpaBUinHO CBbP3aHO CbC
3a3emMdBaHeTO 3a NPOMEHNMB TOK Ha NnoJkKaTa. B camara nogka ce yBepeTe, Ye 3a3emMeHata
LLMHa 3a NPOMEHNMB TOK € CBbP3aHa CbC 3a3eMeHarta WKHa 3a NOCTOAHEH TOK TOYHO Ha el-
HO MACTO.

7 W3xBbpnsiHe

)i4

KoraTo e Bb3MOXHO, M3XBbPNANTE ONaKOBbYHUTE MaTEPUani € CbOTBETHU CbaO-
BE 3a peumnknupare. KoHcynTupaite ce ¢ MecTeH LEHTbP 3a peLmrKknvpaHe unm
C NpoaaBaya 3a NPaBUMHOTO M3XBLPMAHE Ha MPOAYKTa B CbOTBETCTBME C AENCT-
BaLLMTE NPeanncaHms.

8 TlapaHuums

BuxTe pasaenure no-nony 3a MHHopMaLmMs OTHOCHO rapaHLMsTa U rapaHUMOHHaTa Noa-
apbxka B CALL|, KaHana v BC1uky oCTaHanu permoHu.

CALL u Kanaga

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY. AKO
VIMATE BbIMPOCK UM 3A AA MONYYINTE BE3MMATHO KOMME OT OrPAHINHE-
HATATAPAHUWA, BIE3TE BbB BPb3KA C:

DOMVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Abpxaeu oT A3uaTCcKO-TUXOOKeaHCcKua permoH (APAC)

AKO NPOAYKTLT He paboT kakTo Tpsbea, MONs, cebpxeTe ce ¢ Balums Tbproseu Ha apebHO
WMWY KNOHa Ha Npowm3BoauTens Bbe Bawata abpxasa (Buxre dometic.com/dealer). lapan-
umsTa, NPUNOXMMa 3a BalLms NPoaykT, e 1 roanHa(u).
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3a 06paboTka Ha rapaHLMaTa 1 PEMOHTa, MOMA MPUMOXETe CNIEeAHNUTE AOKYMEHTU MPU MU3M-
pallaHeTo Ha ypesa:

* Konue ot chakTypata C aaTa Ha nokynkata

* [TpunymnHa 3a NpeTeHunsTa UM onucaHue Ha aedpekta

Orbenexere, Ye camMopbyeH 1N HEMPOOECHOHANEH PEMOHT MOXE MMa NOCNeACTBMS 3a
6e30nacHOCTTa U Aa aHynvpa rapaHumsTa.

Camo 3a AscTpanus

HaluwmTe npoayKT1 nasar ¢ rapaHums, KOSTO He Moxe aa Bbae U3KMioueHa Cnopea aBcTpa-
NUCKMA 3aKOH 3a NoTpebutenute. Bue MmaTte Npaso Ha 3amsHa Ha ypeaa vnuv BpbLLaHe
Ha napuTe Npu ronsma NoBpesa UMM Ha KOMNEHCaLWs 3a BCIKAKBA APYTv NPEABUAUMM LLie-
M Unu 3aryou. Bure CbLLO MMaTe NpaBo ypeabT 4a Obae PEMOHTUPAH UMW 3aMEHEH aKO He-
Noka3ea NPUEMNNBO KaYeCcTBO, 0P 1 AeCHEKTBT Aa He BOAM AO rofsMa Nospeaa.

Cawmo 3a HoBa 3enanaus

Ta3su rapaHums € 06BbpP3aHa C yCroBmaTa 1 rapaHLMKTE, 3aabXUTENHM cnopea 3akoHa 3a
rapaHuma Ha notpeburenure 1993(NZ).

Bcuuku octaHanu permoHm

Baxu rapaHUMOHHKST CPOK, onpeaeneH OT 3akoHa. AKO NPOAYKTLT € AedpeKTeH, Mors,
CBbPXETE Ce C KrOHa Ha NPOM3BOAUTENS BbB BalliaTa CTpaHa (suxTe dometic.com/dealer)
VMK C BaLLus Tbprosew Ha apebHo.

3a 06paboTka Ha rapaHuMsTa v PEMOHTa, MOMS MPUNOXETE CeHUTE AOKYMEHTV NPU 13-
palLaHeTo Ha ypeaa:

* Konue ot chakTypata C aaTa Ha nokynkata

* [NpuynHa 3a NnpeTeHUMsTa UNK onncaHue Ha aedpekta

Orbenexere, Ye camMopbyeH 1N HEMPOOECHOHANEH PEMOHT MOXE MMa NOCNeACTBMS 3a
6e30MacHOCTTa 1 Aa aHynvpa rapaHumsTa.


https://www.dometic.com/en-us/terms-and-conditions-consumer/warranty
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer
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1 Olulised markused

Lugege see juhend tahelepanelikult 13bi ja jargige koiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti pai-
galdamine, kasutamine ning hooldamine. See juhend PEAB jaama selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete koik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult Iabi lugenud ning mdistate ja ndustute jar-
gima nendes satestatud tingimusi. Noustute kasutama seda toodet tiksnes ettenahtud eesmargil ja otstarbel ning kooskolas kasutus-
juhendis satestatud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskdlas kdigi kohaldatavate digusaktide ja eeskirjadega. Siin satestatud
juhiste ja hoiatuste lugemise ja jargimise eiramine voib pohjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie toodet
voi laheduses asuvat muud vara. Toote kasutusjuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, ning seotud dokumente voidakse muuta ja
uuendada. Varskeima tooteteabe leiate veebisaidilt documents.dometic.com.

2 Simbolite selgitus

See juhend sisaldab ohutusteavet ja juhiseid, mis aitavad teil I6petada voi véhendada
onnetuste ja vigastuste ohtu.

2.1 Ohutusteabe dratundmine

Signaalsdna tahistab ohutusteateid ja varalise kahju teateid ning naitab ka ohu raskusas-
tet voi taset.

HOIATUS! See on ohutusalase hoiatuse siimbol.
Seda kasutatakse voimalike fuusiliste vigastuste ohu eest hoiatamiseks. Voi-
malike vigastuste voi surma valtimiseks jargige koiki selle simboli jarel esita-
tud ohutusteateid.

2.2 Sumbolite selgitus

HOIATUS!
viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I6ppeda surma voi raske
vigastusega.

TAHELEPANU!
Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib I0ppeda varalise kahjuga.

MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.

® = B

2.3 Taiendavad suunised

Onnetuste ja vigastuste ohu vahendamiseks jargige enne seadme paigaldamist jargmisi
suunised.

* Lugege jajargige kogu ohutusteavet ja koiki juhiseid.

* Enne toote paigaldamist lugege need juhised labi ja tehke need endale selgeks.

* Paigaldis peab vastama koigile kehtivatele kohalikele vai riiklikele eeskirjadele,
sealhulgas jargmiste standardite viimasele versioonile:

* Ameerika paadi- ja jahindukogu (American Boat and Yacht Council, ABYC)

¢ ANSI/NFPA 70, riiklik elektrikoodeks (NEC)

2.4 Uldised ohutusteated

HOIATUS! SUSINIKMONOOKSIIDI OHT
Jargmiste hoiatuste eiramine voib pdhjustada raskeid vigastusi voi surma.

» Arge paigaldage ega kasutage autonoomset kliimaseadet pilsist voi
masinaruumi piirkonda voi sisepdlemismootori Idhedusse. Veenduge,
et valitud asukoht oleks tihendatud kaitseks pilsi ja/vdi masinaruumi au-
rude otsese juurdepaasu eest.

* Veenduge, et kondensaadi dravoolutoru oleks digesti paigaldatud ja ti-
hendatud. Arge suunake kondensaadi dravoolutoru otsa mootori véi
generaatori véljalaskesisteemi mis tahes valjalaskeavast, mootorit voi
generaatorit sisaldavast ruumist vai pilsist 0,91 (3 jala) raadiusesse, kui
aravool pole hendatud nduetekohaselt suletud kondensaadi voi dusi-
pumba kilge. Kui dravoolutorustik pole korralikult paigaldatud, voivad
ohtlikud aurud médda aravoolutoru Ules likuda ja eluruumid saastada.

» Arge paigaldage kliimaseadet kohta, kus see véib levitada vingugaasi,
kUtuseaure voi muid mirgiseid aure paadi eluruumidesse.

HOIATUS! ELEKTRILOOGI, TULEKAHJU JA/VOI PLAHVATUSOHT.
Nende ettevaatusabindude mitte jargimine voib pdhjustada raskeid vigastusi
voi surma

See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks inimestele (sh lapsed), kellel on pii-
ratud flusilised, sensoorsed voi vaimsed voimed voi kellel puuduvad vasta-
vad kogemused ja teadmised, valja arvatud juhul, kui nad kasutavad seadet
nende ohutuse eest vastutava inimese jarelevalve all voi see inimene on neid
seadet kasutama Spetanud. Lapsi tuleb valvata, et olla kindel, et nad seadme-
ga ei mangiks. Lapsed ei tohi seadet iima jarelevalveta puhastada ega hool-
dada. Seade ei tohi olla tildsusele kattesaadav.

HOIATUS! PLAHVATUSOHT.

Nende ettevaatusabindude mitte jargimine voib pohjustada raskeid vigastusi
voi surma

Arge paigaldage klimaseadet kohta, kus asuvad bensiinimootorid, paagid,
LPG/CPG-silindrid, regulaatorid, ventiilid vai kiitusetoru liitmikud. Kui pole
teisiti margitud, ei vasta autonoomsed seadmed riiklike stttimise eest kaits-
mise nduetele. Selle hoiatuse eiramine vdib pdhjustada raskeid vigastusi voi
surma.

HOIATUS! ELEKTRILOOGI OHT.
Nende ettevaatusabindude mitte jargimine voib pdhjustada raskeid vigastusi
vOi surma

¢ Elektrilodgi ohu minimeerimiseks maandage kliimaseade tohusalt. Lisa-
teavet vaadake paigaldusjuhenditest.

* lga paigaldatud kliimaseade vajab spetsiaalset kaitselilitit. Kui paigalda-
tud on vaid Uks kliimaseade, ei vaja mereveepump spetsiaalset kaitse-
[Glitit. Kui kaks voi enam kliimaseadet kasutavad sama mereveepumpa,
Uhendatakse pumba juhtmed pumba releepaneeliga, millel on oma-
korda pumba jacks oma spetsiaalne kaitselliti (max 20 A). Vaadake re-
leepaneeliga kaasasolevat elektriskeemi. Pilsi ja/vai veejoonest allpool
asuvates elektriihendustes tuleks kasutada termokahanevat tiupi liite-
Uhendusi.

¢ Kasutatav juhtmestik peab vastama ABYC -elektrikoodeksiga. Seadme
toide peab jadma andmeplaadil esitatud tédpinge vahemikku. Hargne-
va vooluahela kaitse tagamiseks tuleb paigaldada dige suurusega kaits-
med voi HACR-kaitsmed. Vaadake andmeplaadilt kaitsme/kaitseltiliti
maksimaalset suurust (MFS) ja vooluahela minimaalset voimsust (MCA).

TAHELEPANU!

See seade sisaldab hermeetiliselt suletud Uksustes fluoritud kasvuhoone-
gaase. Teavet klilmaaine kaalu ja globaalse soojendamise potentsiaali kohta
vaadake kliimaseadme toote andmesildilt. Lisatud jahutusaine tuleb markida
seadme sildile.
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3 Kasutusotstarve

See juhend on mdeldud paigaldamiseks mudelitele Turbo, Voyager, Vector Compact ja
EnviroCool ning madala profiiliga autonoomsetele kliimaseadmetele (edaspidi viidatud

kui kliimaseade). Kliimaseade on mdeldud kasutamiseks paatidel ja jahtidel. See kliima-

seade sobib kasutamiseks Uksnes ettendhtud otstarbel ja vastavalt kdesolevas kasutusju-
hendis toodule.

See juhend sisaldab teavet, mis on vajalik klimaseadme digesti paigaldamiseks. Halva
paigalduse ja/voi valesti kasutamise voi hooldamise korral halvenevad tédomadused ja
voib tekkida rike. Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis
on tingitud ménest jargmisest asjaolust:

* valesti kokkupanek voi ihendamine, sh liigpinge;

* valesti hooldamine voi tootja poolt ette ndhtud originaalvaruosadest erinevate va-
ruosade kasutamine;

* tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;
* kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Dometic jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi naitajaid.

4 Tehnilised andmed

Lugege need juhised taielikult 1abi ja seejarel kavandage thendused, mis tuleb kliima-
seadmega teha (sh kanalisatsioon, kondensaadi dravoolutorustik, merevee sisse- ja valja-
laskevoolikud, elektriihendused, juhtseadme asukoht ja mereveepumba paigutus), et
tagada suunamiseks ja tulevaseks hoolduseks lihtne juurdepaés.

4.1 Osade asukohad
Kliimaseadme slsteemi komponentide tuvastamine — (o] joon. [l lehekiiljel 3

1 Siseneva ohu vore ja Gleminekukast 9 Kigstoni sulgventiil

2 Digitaalne naidik T10Merevee sdel
3 Elektrikarp T1Pump
4 Valikuline kaugdhuanduri kaabel 12<ondensaadi aravooluvooliku tleminek
5 Merevee valjalaskevoolik 13Kinnituskronstein
6 Valjalask Ule parda 14Kliimaseade
7 Merevee sisselaskevoolik 15Tagasivooludhu vore ja filter

8 Merevett ammutav keret labistav sisselask 16soleeritud painduv torustik

4.2 Tehnilised andmed

Selles jaotises on kliimaseadme tehnilised andmed.

Tabel 41: Minimaalne torustiku ja vore suurus BTU mahu kohta

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
Minimaalne kanali labi- 3,00in 4,00 in 5,00in 6,00 in
moot (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)
6,8in? 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
Minimaalne torustiku ala (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5 cm?) (182,6 cm?)
Minimaalne tagasivoolu- 64,0 in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
o6hu vore (412,9 cm?) (412,9 cm?) (516,2 cm?) (645,2 cm?)
Minimaalne sisenevadhu 12,0 in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
vére (77,4 cm?) (206,5cm?)  (309,7cm?) | (3871 cm?)
12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
Minimaalne kanali labi- 6,00 in 7,00 in 7,00 in 8,00 in
moot (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
28,3 in? 38,5in? 38,5in? 50,3 in?
Minimaalne torustiku ala (182,6 cm?) (248,4cm?) | (248,4cm?)  (324,5cm?)
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12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
Minimaalne tagasivoolu- 130,0 in? 160,0 in? 200,0 in2 240,0 in?
ohu vore (838,8 cm?) (1032,3cm?)  (1290,4 cm?) | (1548,5 cm?)
Minimaalne sisenevaéhu | 70,0 in? 80,0 in? 100,0 in? 120,0in?
vore (451,6 cm?) (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)

Tabel 42: Veetemperatuur ja -surve kasutamisel

Minimaalne vee temperatuur k 40,0 °F (4,44 °C)
misel

Maksimaalne vee temperatuur kasuta- 80,0 °F (26,66 °C)

misel

Minimaalne veesurve kasutamisel

5 Eelpaigaldus

4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

e ve kast

| 6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

MARKUS Seade voib tootada valjaspool neid tingimusi vahendatud véimsu-
sega.

TAHELEPANU!

Turbo ja Voyageri autonoomsed kondensaadi alusvannid on varustatud van-
ni pohja paigaldatud vibratsiooni isolaatoritega. Need isolaatorid on kavan-
datud summutama vibratsiooni, mida tddtav kliimaseade paigaldatud pinnale
kandumisest pohjustab. Kliimaseadme liigutamisel tle paigalduspindade tu-
leb olla ettevaatlik, kuna isolaatorid voivad viga saada.

TAHELEPANU!
Kliimaseade peab olema paigaldatud madalale tasasele ja loodis pinnale, néi-
teks kapi pohja, koi voi sddgitoa tooli all voi sarnasesse kohta.

Selles peattikis selgitatakse, kuidas kliimaseadet paigaldamiseks ette valmistada.

5.1 Paigalduskoha kindlakstegemine
Voyageri paigutus dhuvoolu suhtes — [ joon. [J lehekiiljel 3

1 3,00in(7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Jahutusradiaator 5 Tagasivooludhu vore

3 Vahesein € Bhuvool

Koigi teiste kliimaseadmete paigutus dhuvoolu suhtes - @A joon. H lehekiiljel 4

1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in(7,62cm) (2,99 in (76,0 mm))

2 Tagasivooludhu vére 5 Vahesein

3 Ohuvool
Valige koht, kus on piisav dhuvool. Tagasivooludhu vore ees peab olema dhuringluse
jaoks vahemalt 4,00 in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) vaba ruumi, kus pole takistusi.

Kui kliimaseade paikneb tagasivooludhu vérega risti, hoidke dhu sisselaskepoolel
ohuringluse jaoks minimaalset 3,00 in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) ruumi.

Ainult Voyager. Jitke jahutusradiaatori kohale ja alla minimaalne avatud ala 2,99 in
(76,0 mm).

5.2  Puhuri p66éramine

Selles jaotises selgitatakse, kuidas puhurit iga seadmettibi puhul pddrata. Vajaduse kor-
ral pddrake puhur suunas, mis voimaldab kdige otsesemat Shuvoolu labi torustiku.



5.2.1 Turbo ja Voyageri puhurid

Turbo ja Voyageri sisteemi puhuri pddramine — B joon. I lehekiiljel 4

1 Adjustment screw
2 Blower
1. Lédvendage puhuri kinnitusrdnga reguleerimiskruvi.

2. Pdorake puhur soovitud asendisse.
3. Pingutage reguleerimiskruvi.

5.2.2 EnviroCooli, MCS-i ja ECD puhurid
EnviroCooli, MCS-i ja ECD siisteemi puhuri pdérlemine - [ joon. [H lehekiiljel 5

1 Screw
2 Numbrimark
3 Ventilaator
1. Eemaldage plaadilt seitse kruvi.

2. Poorake puhur soovitud asendisse.
3. Kinnitage puhur isekeermestavate kruvidega oma kohale (pole komplektis).

5.2.3 Péoratavad puhurid
Puhuri Vector Compact pddramine — [ joon. [ lehekiiljel 5

1 Puhurirdnga kruvid

2 Aravooluvanni véi kronsteini kruvid

Eemaldage puhuri réngalt poldid.

Eemaldage kruvid, mis kinnitavad puhuri dravooluvanni voi kronsteini kilge.
Pooérake puhur soovitud asendisse.

Kinnitage puhur isekeermestavate kruvidega oma kohale (pole komplektis).
Ohukao valtimiseks sulgege kdik kasutamata augud.

I N

5.3 Ohufiltrite paigutus

Ohufiltrid eemaldavad kajuti 5hust dhuosakesi ja hoiavad aurusti mahise puhtana. Aseta-
ge iga kliimaseadme jaoks Uks Shufilter kas kliimaseadmele véi tagasivooludhu vorele.

5.4 Vorede jaiileminekukarpide paigutus
Vorede ja Uleminekukarpide paigutamisel arvestage jargnevaga.
* Paigaldage siseneva 6hu vore nii korgele kui voimalik kohas, mis tagab Uhtlase
Shujaotuse kogu kajuti ulatuses. Suunake vore ventilatsiooniavad Ules.

* Paigaldage tagasivooludhu vore voimalikult madalale ja 6hukonditsioneerile 1dhe-
dale, et tagada dhuvool aurustisse.

* Arge suunake toitedhu valjavoolu tagasivooludhu vére suunas, sest see pdhjustab
sUsteemis lUhise.

* Veenduge, et siseneva 6hu vore taga oleks Uleminekukarbi ja toruihenduse jaoks
piisavalt ruumi. Vtjaotist , Tehnilised andmed”

6 Paigaldamine

Selles jaotises selgitatakse, kuidas autonoomset kliimaseadet paigaldada.

6.1 Kinnituskronsteinide ja kondensaadi aravoolu
paigaldamine

Aravooluvanni pragunemise valtimiseks arge kasutage vooliku tilemineku
mahkimiseks rohkem kui kahte kihti toruteipi ja &rge pingutage vooliku otsa-
kut Ule.

Kinnituskronsteinide ja kondensaadi dravoolu tulpiline paigutus — [E joon. lehe
kiiljel 5

1 Kondensaadi &ravooluvooliku Gleminek

2 Kinnituskronstein

Kondensaadi dravoolu paigaldamine mudelitele Turbo ja Voyager - @ joon. H iehe
kiljel 6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 Keermestatud aravooluava 5 Tuhjendusvoolik

3 Sudamiku valjalédémine

Kondensaadi dravoolu paigaldamine kdigile teistele klimaseadmetele -
(3 joon. F] lehekiiljel 6

1 Locking nut 4 Solid washer

5 PVC-iitmik 0,5 in (12,7 mm) HB x 0,5 in
(12,7 mm) MPT)

2 Aravooluvann

3 Vedeliku tihendusseib

1. Kasutage vooliku Gleminekut, et llilia sidamik tahasuunatud aravooluavast valja,
lGUes seda kummist vasaraga kiiresti ks kord. Visake véljaldddud stidamik ara.

2. Turbo ja Voyageri seadmete korral.

a) Mahkige mber vooliku Glemineku keermestatud otsa toruteipi.

b) Keerake vooliku tileminek keermestatud tiihjendusavasse ja pingutage korrali-
kult.

3. Koigiteiste klimaseadmete korral.

a) Keerake vooliku Gleminek labi iimarseibi ja vedeliku tihendusseibi ning sisestage
see dravooluavasse.

b) Kinnitage lukustusmutriga.

4. Kinnitage ravooluvoolik vooliku Glemineku kiilge roostevabast terasest vooliku-
klambriga.

5. Suunake tlhjendusvoolik allapoole ohutusse ja digesse kogumispunkti.

Kinnituskronsteini paigaldamine Turbo ja Voyageri seadmetele - @ joon. 1013
hekiiljel 6

1 Kinnituspolt (pole komplektis)
2 Suur seib (komplektis)

3 Kinnituskronstein (komplektis)

Teiste kliimaseadmete kinnituskronsteini paigaldamine — (@ joon. [l lehekiil
jel7

1 Aravooluvann

2 Kinnituskronstein

3 Kinnituspolt (pole komplektis)

6. Paigaldage aravooluvanni molemale kiljele iks kinnituskronstein, mis on ihtlaste
vahedega.

Vahtplastist kdepideme isolatsiooni paigaldamine Voyageri seadmetele —
[ joon. (B lehekiiljel 7

1 Vahtplastist kdepideme isolatsioon
2 Kaepideme ava
3 Aravooluvann

7. Voyageri seadmete korral.
a) Eemaldage vahtplastist kdepideme isolatsiooni kleepuvat aluspinda kattev kile.
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b) Asetage vahtkaepideme isolatsioon nii, et see kataks kaepideme ava taielikult nii,
et kleepuv pool oleks suunatud aravooluvanni poole.

c) Vajutage kdepideme avause timber, et kleepida vahtplastist kdepideme isolat-
sioon aravooluvanni kilge.

6.2 Kanali paigaldamine
Kanali paigaldamisel jargige jargmisi tingimusi.

* Kanal peab olema teie rakenduse jaoks sobiva suurusega.

* Suunake kanal véimalikult sirgelt, siledalt ja pingul, minimeerides 90,00 ° pain-
deid ja silmuste arvu, mis voivad dhuvoolu véhendada.

* Kinnitage kanal kindlalt, et valtida kokkuvajumist.

*  Arge laske kanalil vajuda I6ssi véi keerduda

* Pérast paigaldamist piirake liigseid kanali pikkusi.

* Isoleerige torustik, kui see asub suure kuumusega piirkondades.

* Isoleerige torustik, kui see asub suure kuumusega piirkondades.

* Arge juhtige kanalit Iabi masinaruumi ega mis tahes ala, kus see véib puutuda kok-

ku ohtlike aurude voi heitgaasidega.

Kui kasutatakse tleminekukasti, peaks kastist valjuvate dhukanalite kogupindala olema
vahemalt vordne kasti sisenevate toitekanalite kogupindalaga. Vt Tehnilised andmed

Kanali iihendused - [@ joon. [H] lehekiiljel 8

1 Klaaskiustisolatsioon 4 Sisemine Mylar-kattega kanali voolik

2 Paigaldusrongas 5 Toruteip
3 Uleminekukast

1. Libistage sisemine Mylar-kattega kanali voolik kinnitusrénga tleminekukarpi.

2. Kruvige kolm vdi neli roostevabast terasest kruvi labi Mylar-kattega kanali vooliku
kinnitusrongasse, kinnitades kruvipeadega kaks voi kolm traati.

3. Libistage klaaskiust isolatsioon Umber Mylar-kattega kanali vooliku Gleminekukasti.
Kinnitage toruteibiga.

6.3 Mereveesiisteemi paigaldamine

MereveesUsteemi seadistamisel jargige jargmisi asjaolusid.

TAHELEPANU!
Selle protseduuri eiramine tlhistab garantii.

* Pumba all peab olema soel.
* Voolikud peavad olema topeltklambritega.

* Voolikutel ei tohi olla keerde, silmuseid ega kdrgeid kohti, kus dhk voib kinni jaa-
da.

* Pump ja soel peavad olema allpool veepiiri.

* Keret labistav sisselask, kuulklapp, voolik ja sdel ei tohi olla pumba sisselaskeavast
vaiksemad.

* Paigaldage keret I&bistav liitmik nii kaugele alla veepiiri kui véimalik.
* Pump peab olema spetsiaalne keret Iabistav.

e Valtige voimalikult palju 90,00 °© pdlveliitmikke.

* Veenduge, et pumba pea oleks veevoolu suunas pddratud.

» Kasutage koikide keermestatud Ghenduste jaoks toruteipi.

Veetemperatuuri ja -surve maksimaalseid ning minimaalseid vaartusi vaadake jaotisest
, Tehnilised andmed”.

Mereveesiisteem - [ joon. [ lehekiiljel 8

1 Merevee véljalase 7 Ulesvoolu sisselaske vool

2 Valjalaske vool 8 Kuulklapp

3 Kliimaseade 9 Ammutav keret labistav sisselask

12

4 Mereveepump 10Veepiir

5 Voolikuklambrid 11 Pumba pea sdela 6iged suunad

6 Soel

1. Paigaldage merevett ammutav keret labistav sisselask kiilule voimalikult Idhedale
ja nii kaugele alla veepiiri kui véimalik. Kinnitage ammutav keret labistav sisselask,
kasutades veealuseks kasutamiseks moeldud merel kasutatava kvaliteediklassi her-
meetikut.

2. Paigaldage merevett ammutavale keret labistavale sisselaskele pronksist taisvoolu
kingston.

Paigaldage merevee sdel pumba tasemest allapoole, et paaseda filtrile juurde.
Paigaldage pump sbela kohale ja vahemalt Uks jalg veepiirist allapoole.

Uhendage kingston ja tilesvoolu sdel tugevdatud merel kasutatava kvaliteediklassi
voolikuga.

6. Uhendage pumba iilesvoolu valjalask kliimaseadme kondensaatori spiraali alumine
sisselaskeava 5/8-tollise (0,63 in (16,0 mm)) tugevdatud merel kasutatava kvalitee-
diklassi voolikuga.

7. Uhendage kondensaatori mahise valjalask (ile parda valjalaske kere labistav liitmik
5/8-tollise tugevdatud merel kasutatava kvaliteediklassi voolikuga.

8. Valtige mereveevooliku kasutamisel keerde, kdrgeid kohti vai 90,00 © pdlvede
kasutamist. Iga 90,00 ° polv on vérdne 2,5 ft (0,76 m) (29,92 in (76,00 cm)) of
voolikuga ja 90° pdlv pumba valjalaskel on vérdne 20,0 ft (6,10 m) (240,16 in
(610,00 cm)) voolikuga.

9. Kinnitage kéik voolikutihendused kahe roostevabast terasest klambriga, pdorates
klambrid vajaduse korral Gmber.

10. Uhendage kdik mereveega kokkupuutuvad metallosad laeva (ihendusststeemiga.

6.4 Elektriilhenduste loomine

HOIATUS! ELEKTRILOOGI OHT.
Enne elektrikilbi avamist lilitage kliimaseadme toiteallika kaitse alati valja. Sel-
le hoiatuse eiramine voib pdhjustada raskeid vigastusi voi surma.

TAHELEPANU!

Kliimaseade peab olema Uhendatud paadi potentsiaalitihtlustussiisteemiga,
et valtida juhuslikust elektrivoolust tingitud korrosiooni. Koik mereveeahela
pumbad, metallist ventiilid ja liitmikud, mis on PVC- v&i kummivoolikutega klii-
maseadmest isoleeritud, peavad olema individuaalselt thendatud paadi po-
tentsiaaliihtlustusststeemiga.

MARKUS Kui siisteemi korralikult ei maandata ja ei tihendata, kaotab garantii
kehtivuse.

Koigil konditsioneerimisseadmel on elektrikilbi sees kliemmiriba, mis on méargistatud &i-
gete Uhenduste jaoks. Elektrikilbi sees olev juhtmestik asendab ABYC-standardid. Ka-
sutage sUsteemi kaitsmiseks dige suurusega automaatkaitset, nagu on kliimaseadmete
andmesildil ette nahtud. Kliimaseadme ja mereveepumba toite jaoks tuleb kasutada va-
hemalt 12 AWG paadikaablit. Looge kdik ihendused ronga- vai kahvlikujuliste klemmide
abil.

Elektrithenduste loomisel podrake téhelepanu jargnevale.

¢ Vahelduwvoolu (VW) maandus tuleb tihendada maandusklemmiga (GRND) vahel-
duvvoolu sisendklemmide ploki juures.

* laeva vahelduvvoolusisteemi maandusjuhtme ja laeva alalisvoolu (AV) negatiiv-
se voi sidumissisteemi vahelised Ghendused peaksid moodustama osa laeva juht-
mestikust. Kui hooldate vdi asendate olemasolevaid seadmeid, millel on raamile
paigaldatud maandustihvt, kontrollige nende Ghenduste osas laeva juhtmestikku.

* Voyageri klimaseadmed on loodud t&6tama vahelduvvoolu voi kdrgepingealalis-
vooluga. Oige paigutuse osas vaadake laeva elektriskeemi.

Veenduge, et klimaseadme vahelduvvoolu maandus oleks korralikult paadi vahelduv-
voolu maandusega Uhendatud. Veenduge paadi enda sees, et vahelduvvoolu maan-
duse siin oleks ihendatud alalsivoolu maanduse siiniga tapselt ihes kohas.



7 Korvaldamine

Kui véimalik, pange pakkematerjal vastavasse ringlussevoetava prigi kasti.
Kusige néu kohalikust ringlussevotukeskusest voi edasimiijalt, kuidas anda
toode kehtivate jadtmekaitlusnduetega kooskolas jadtmekaitlusse.

8 Garantii

Alljargnevatest jactistest leiate teabe garantii ja garantiitoe kohta USAs, Kanadas ja koi-
gis teistes piirkondades.

Ameerika Uhendriigid ja Kanada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY. KUI
TEIL ON KUSIMUSI VOI SOOVITE SAADA TASUTA KOOPIAT OSALISE GARANTII TINGI-
MUSTEST, VOTKE UHENDUST JARGMISEL AADRESSIL:

DOMVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Aasia ja Vaikse ookeani piirkonna (APAC) riigid

Kui toode ei toota nii, nagu peaks, votke Ghendust kohaliku edasimiidjaga voi tootja fi-
liaaliga (vt dometic.com/dealer). Teie seadmele kehtib 1-aastane garantii.

Remondi- ja garantiitddde tdotlemiseks lisage palun alljargnevad dokumendid, kui sead-
me meile saadate:

¢ ostukuupaevaga arve koopia;

¢ kaebuse pohjus voi vea kirjeldus.

Pange tahele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha, voib
see ohutust méjutada ja garantii kehtetuks muuta.

Ainult Austraalia

Meie toodetel on garantii, mida ei saa Austraalia tarbijakaitseseadusega valistada. Teil
on &igus saada asendustoode vai hlvitis, kui tekib tdsine rike ja kompensatsiooniks mis
tahes muu maistlikult eeldatava kahju eest. Samuti on teil digus toodete remondile voi
asendamisele, kui toodete kvaliteet pole rahuldav ja rike ei liigitu tosiseks rikkeks.

Ainult Uus-Meremaa

Selle garantiieeskirja puhul kehtivad tingimused ja garantiid, mis on Uus-Meremaa tarbi-
jakaitseseaduse Consumer Guarantees Act 1993(NZ) jargi kohustuslikud.

Ko6ik muud piirkonnad

Kehtib seadusega ettendhtud garantii. Kui toode on defektne, votke Ghendust tootja ko-
haliku filiaaliga (vt dometic.com/dealer) voi edasimiijaga.

Remondi- ja garantiitddde tdotlemiseks lisage palun alljargnevad dokumendid, kui sead-
me meile saadate:

¢ ostukuupaevaga arve koopia;

¢ kaebuse pohjus voi vea kirjeldus.

Pange tahele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha, voib
see ohutust méjutada ja garantii kehtetuks muuta.
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1 ZNMAVTLKEG ONMUELWOELG

MapakaAoU e va SLABACETE TIPOCEKTIKE AUTEG Tig OSNYIE kart var AKOAOUBIOETE OAEC T1g 08NVYLES, Toug KAVOVIOHOUG kat
TIG TIPOELSOTIOLNTELG Tou TEPAAHBAVOVTAL 5 To EVXELPLELO AUTOU Tou TIPOLOVTOG, £T0L WOTE va Slacpaiiletal tavtote

1) OWOTH| £yKATATTAON, XPION kat OUVTAPNON Tou TIPOLOVTOC. AUTEG o1 06nyieg MPEMEI MAVTOTe va 6UVOSEUOLV To TIPO-
ov.

Me ™) XPf1oN Tov TPOLOVTOC ETREBALWVETE Sia Tow TMAPOVTOC OTL EXETE SLABACEL TIPOOEKTLKG OAEC TIg 08NVYLES, Tog KA-
VOVLOHOUG Kat Tig TIPOELSOTIOTELG KABWG 1t OTL EXETE KATAVONTEL kaut OUMPWVELTE v TNPAOETE Toug OPOUS Kat TIg
TIPOUTIOBETELS TTou OPI{ovTaL gTo POV Eyypado. SUUGWVELTE va XPNOLOTIOLELTE AUTO To TIPOLOV UOVO yia Tov TIPO-
BAEMOPEVO OKOTIO kart T TIPOBAETIOHEVN XPHON, TAVTOTE CUMPWVA g TIg OSNVIES, Toug KAVOVLOHOUG Kat TIg TIPOEL-
SOTIOINTELG TTov OplovTaL gTo TIAPOV EYXELPIBLO TIPOLOVTOG KABWE Kkat CUPDWVA e GAOUG Toug LOXUOVTEG VOHOUG kat
KQVOVLOWOUG, Se MEPITTWOn pm avayvwong kat THPNonG twv 08NYLOV kat Twv TPOELSOTOTEWY Trou opi{ovtat oto
TIapov €yypado, EVBEXETAL va TIPOKANBOUY TPAUHATIOHOL e £04G Tov (810 xat ot TPLTOUE, {NHLd oo TPOLOV gag ) UNL-
KEG {NHLEG o AMNEG LOLOKTNOLEG gTo AHEDO TIEPLBANOV. AUTO 10 EYXELPLELO TIPOLOVTOG, CUUTIEPAAHBAVOLEVWY Twv
0BNYLWV, TwV KAVOVLOHWY, Tev TIPOELSOTIOLOEWY Kat Twv OXETKWY EYYpadwY, EVEEXETAL va UTIOBANBEL ge TpOTIO-
TIOWNOELG Kt EVNHEPWOELG. Tia EVNHEPWHEVES TANPODOPIEC yiat To TIPOLOV, ETLOKEPBELTE TrV NAEKTPOVLKI| SleLBUVON
documents.dometic.com.

2 Eme€Aynon twv cupPOAwv

To TIapoV eyyeLp(Sio TephapPavel TANPodOPLeC yia Ty AoPAela kat 08nyi-
€6 7T0V oag BonBoLV ya EEONEIDETE 1) va HELWVETE Tov KIVELVO ATUXNHATWY kat
TPAUHATIOHWV.

2.1 Avayvwplon twv TANPodopLwV yia Ty acdpdaiela

Mia A£EN OARAVoNG ETILTPETIEL Trv QVAYVWPLON KNVURATWY yia Ty AopaAela
Kat KNVUHATWY yia UAKEG {NULEG kart UTIOSELKVUEL Tov BaBUO A To eTtimedo oo-
Bapdtntag tou Kwdlvou.

ITPOEIAOIIOIHEH! Auté eivat éva guppolo edottoinang yia tnv
acdalela.

Xpnotpotole(tal yia va oag ELOOTIOLEL yia EVOEXOHEVOUG KLVEUVOUG
OWHATIKOU TpAUHATLOpOU. MpeTeL va tnpelte OAa tq pNvUpata acda-
Aelag rov epdavidovrat PeTd amoé autd 1o OVPPBOAO, yia va ATTOPEUVE-
Te TiBavo Tpavpatiopo ) Bdvaro.

2.2

@

Eme§Aynon twv SURPOAWV

ITPOEIAOIIOIHZH!

KatadelkvUel pia emikivéuvn kataotaon, n omola av sy anotpa-
Ttel, umopel va TipokAnBel Bavatndodpo atvynua f coBapdg Tpavpat-
OHOG.

ITPOZOXH!
KatadelkvUeL a katdotaon, ny omola edv Sev amotparel, pmopel va
TIPOKANBOUV UAIKEG {NHLEG.

YIIOAEIEH XUUMANPWHATIKA OTOLYELQ yia Tov XELPLOHO Tov TIPOLO-
VTOC,.
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2.3 ZUPTIANPWHATLKEG 08Nyieg

T va HELWBEL o KIVEUVOG aTUXNHATWY kat TPAUHATIORWY, O TIPETTEL va TNPEL-
T€ TI¢ IAPAKATW 08NYLEC TIPOTOU EEKVATETE Tny EYKATACTAON QUTHG Tng OU-
OKEUNG:
+  AaPAOTE kat AKOAOUBAOTE OAEG TIg TANPOPOPLEC Kkat 08NYIES yia TV
aopdalela.
+ AaPAOTE kat KATAVOROTE QUTEG Tig 08NYIEG TTPOTOV EYKATACTAOETE To
Tpoiov.
* H €ykataotaor TPETIEL ya OUUHOPPWVETAL g GAOUG Toug LOXVOVTEG TOTIL-
KOUG f KPATIKOUG KWSELKEG, CUUTIEPIAAPBAVOHEVNG TG TTl0 TIPOOHATNG €K-
500NG TV AKOAOUBWY TTPOTUTIWV:

o AHEPLKAVLIKO ZUHBOVALO ZkadWV kat T'oT (ABYC)
*  ANSI/NFPA 70, EBvikog HAektpohoytkdg Kwdikag (NEC)

24

Fevika pnvopata acpaleiag

ITPOEIAOIIOIHEH! KINAYNOZ AOT'Q MONOZEIAIOY TOY
ANGPAKA

Te TEPIMTWON pn THPNONG TV TIAPAKATW TIPOELSOTIOLCEWVY, HTTOPEL
va TpokAnBet Bdvatog i coBapdc TpaupATIopdC:

* Mnv EyKaBLOTATE A XPNOLUOTIOLELTE To AUTOVOHO KALLATIOTIKO
oTnV TEEPLOXN TN OEVTIVAG, gTo HNYXAVOOTAOLO A KOVTA ge KLVN-
TNPEG EOWTEPLKIC KAUONC. BeBatwBelte OTL oo ETAEYHEVO ON-
pelo Sev untdpyet aneuBelag mpdoBacrn avabuuLdoewy anod tny
TIEPLOXN TNG OEVTIVAG I)/kat To HNYAVOOTAGLO.

+ EmPePalwote 6Tty YPappA arooTpdyyLong UypOTIOINHEVWY
USPATHWY Elval OWOTA EYKATECTNHEVN KoL OTEYQAVOTIOLNHEVN.
Mnv TEPHATIOETE 1) YPAKHA ATIOGTPAYYLONG UYPOTIOLNHEVWY
USPATHWY e ATOOTACN HLIKPOTEPN Twv 3 ft. (0,91 m) aTo oTtoLo-
SAToTE Avolypa e§aywyrg Kauoaepiwy Kvntrpa f yewnTpLag,
EOQ ge XWPO OTIOU UTIAPXEL KLVNTAPAG I YEVWATPLA ) o KATIOLa
0EVTiva, EKTOC v 1) YPAHKI QTTOoTPAYYLONG £lval 0woTd ouVSE-
SElEVN g OTEYAVOTIOLNHEVN QVTALQ ATTOCTPAYYLONG UYPOTIOL-
NHEVWY USPATHWVY M KATALOVIOHOU VEPOU. EQV 1 ypappr amo-
otpdyyLong Sev ouvdeBel cwoTd, pTopel va TEpVoUV peca amod
auTr eTtikivéuveg avaBupLEoELS xal va PUTTAVOLV Toug XWPOUG
evélaltnong.

*  Mnyv EYKATAOTIOETE To KALLATIOTIKO e ONUELO OTTou propel va
TipokaAel Ty emavakukhodopia povogeidiou tov GvBpaka, ava-
BupLdoewy kavotpou ) AAMwv eTBAaBWY avabupLACEWY gToug
XWPoUug evdlaitnong tov okadouc.

ITPOEIAOTIIOIHEH! KINAYNOZ HAEKTPOITAHEIAY, ITYPKA-
I'TAX 'H/KAI EKPHEHE.

Ye TEPIMTWON un TPNONG QUTWVY Teyv HETPWY TIPOGUAAENG, UTopEl
va TPokANBel Bdvatoc ) coBapdc TPAUATIOHAG.

AUTR ) OUOKELT| v TIpoopldeTal yia Xpron amo ATopa (CUHTIEPIAAL-
BAVOHEVWY TV TTALSLWY) |1 HELWHEVEG CWHATLKEG, ALOBNTNPLAKEG I
TIVEUHLATIKEG LKAVOTNTEG A e EMELPN EUTIELPLAG Kal YWWOEWY, EKTOQ
av EMmTnpouvIaL f Toug EXoLV SoBel 08nYIeq OXETIKA e T XPNON TNG
OUOKEUNG artd €va AToUO rou £lvat uTeLBLVO yia Ty A0PAAELE Toug.
Ta TTadLd B TIPETIEL v ETILTNPOUVTAL, WOTE va eEaodaliletal Ot ey
ntaldouv pe tn OLOKEUT. O KaBapLOPOG xal n OUVTAPNON arod Tov XPN-
01N SV ETULTPETIETAL v EKTEAOUVTAL ATTO TIALSLA X Wp(G ETILTAPNON. AU-
Tf) 1) OUOKELN §ev Ba TIPETIEL v ElvaL TIPOOTIEAAGIUN ATTO To EUPU KOL-
VO,

ITPOEIAOIIOIHXH! KINAYNOX EKPHEHX.

Te TEPITTWON pn THPNONG AUTWY Twv HETPWY TIPOGUAAENG, UTTopet
va TpokANnBet Bdvatog i coBapdc TPAUATIOHAG.

Mnv EVKATAOTIAOETE To KALLATIOTIKO HEOQ ge XWPO OTIOU UTIAPYOUV
BevvokvnTtpeg, Se§apeveg, GLANEG LPG/CPG, puBLOTEG, BarBideg
f e§aptApata cUVEEONG YPAUMWY KaUa{pou. EKTOG qv avaypdadetal
SLaPOPETLKA, 0L AUTOVOHEG HOVASEC §gv TTANPOULV TI¢ ATIALTHOELG Twv
OHOOTIOVSLAKWY KAVOVLOUWY yia Ty Tipootacia amnod avadAegn. H un
TPNON QUTAG Trg TIPOELSOTIOINONG EVOEXETAL va EXEL (g ATIOTEAECHA
v TTPOKANan Bavatou A coBapol TPAUHATLOHOU.
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ITPOEIAOITOIHEH! KINAYNOX HAEKTPOITAHEIAY.
Ye MEP{TTWon un TPNong autwyv tev HETPWY TIPOGUAAENC, Umopel
va TipokAnBel Bavatog 1) coBapdg TPauPATIOHOG.

e ®povtioTE yq YELWOETE ATIOTEAECUATIKA To KALLATIOTIKO WOTE
va ehaxtotonotnBel o kivéuvog NAeKTpoTANELac. AVatpegte oig
06nyleg TOTOBETNONG yia TIEPALTEPW TTANPOPOPLEC.

e T'la KABe KALLATIOTIKO Trou eykaBiotatal amatteltat §exwpLotog
aodalelobLakamTng. EQv eykataoctabel éva Hovo KALLATLOTIKO,
Sev amarteltat X wpLotdq aoareloSLAKOTITNG yia Ty AVTALQ
Balaoaovou vepou. Edv U0 A TieploodTePEG HOVASEG KALLATLOTL-
KOU XPNOLUOTIOLOLV Ty (6la avtAia Bahacovol vepou, Ta KaAw-
SLa tng avthlag TPETEL va 0UVEEBOLV G Tilvaka PEAE yia QVTALa
(PRP), o ottolog SLtabetet S1ko tou EEXWPLOTO A0GAAELOSIAKOTITN
KATAANAQ SLaoTAcLOAOYNIEVO yia T QVTALQ (LY. 20 A). Ava-
TPEETE oo SLAYPAUHA KAAWSLWOEWY rov TIapexetal padl ye tov
PRP. T'lat TIg NAEKTPLKEG OUVSEOELC gt OEVTvVa )/ kit KATW atto
v (0aA0 ypappr Oa TIPETIEL ya XPNOLLOTIOIN 000V SLATAEELG a-
Tlopatog pe OEpPOCTUOTEMOUEVO KANUHHAL.

*  H TOTKA KaAAWSIWoN TIPETIEL v CUMHOPPWVETAL 1 TOUG NAE-
KTPOAOYLKOUG KWSLKEG ABYC. H NAEKTPLKA Tpododoaia tng Hova-
5a¢ TIPETEL va elvart evtdg tou EUPOUE TATEWV ALToupylag Tou
avaypadetat gtny ETLKETA TUTIOU. MPETEL yq EyKatactaboly
aodAleleg KatdMnAou peyeboug ) aoparelodlakomteg HACR
yia Tpootacia tou KAAS0U tou KUKAWHATOG. AVatpegte gtny TL-
KETA TUTIOU y1a To HEVLOTO HEYEDOC T aodaAelas/Tov aoda-
AEL0SLaKOTTN (MFS) kat yla Ty EAGXLOTN £vtaon peUPATos Tou
KUKAWATOG (MCA).

TTPOZOXH!

AUTHA 1) OUOKEUN TIEPLEXEL PBOpLWPEVA agpLa BeppoknTiou peoa ge
EPHNTLKA 0PPAYLOEVO EEOTIMOMO. AVATPEETE GTr v ETLKETA TUTIOU

NG HOVASag CUMTUKVWONG yia Try TTOOOTNTA Tov PUKTIKOU HETOU, 1)
orota avaypadetat wg PAPOG xat wg GWP. Otav TipoatiBetal YukTikd
HEOO, Bat TIPETIEL va ONUELWVETAL oTT) ETIKETA TN HOVASAC,

3 MpoPAemtépevn XpHon

To AoV eyXeLPLSLO TIPOOPILETAL yia TNV EYKATATTAON Tyy QUTOVOUWY KALUA-
TLOTIKWY ouoTNUATWVY Turbo, Voyager, Vector Compact, EnviroCool xat Low Profile
(o1 omtoleg oo €811¢ avadepovat wg "KAPATLOTIKS"). To KAUATLOTIKO TTpoopi-
detal yia XPNon oe OKAPN kat yoT. AUTO To KALLATIOTIKO £lvat KATAAANAO H6vVO
yia Tov TIPOPAETIOEVO OKOTIO kat Ty TPOPAETIOHEVN EPapuOyh CUUPWVA e
TI¢ TAPOVOEG 0SnyIeC.

To TTAPOV eyXELPLSLO TIAPEXEL TANPOPOPLES TTov Elval amapaitnTeg yia tn Owoth
EYKATACTAON ToL KMHATLOTIKOU. TUXOV yn eVEESELYEVN EYKATATTAaT, XPron
/xat 0LVTAPNON Ba EXEL g OUVETIELA TRy QVETIAPKI| ATTOS00T Kat EVOEXOHEVWG
v TIPOKANon BAAPNG. O KATAOKELAOTIG ey aMoSéxeTal kapia eubuvn yia Tu-
XOV TPAUHATIOHOUG 1) {NULEG gTo TIPOLAY, o odeilovtal ge:
+ AavBagpévn cuvappoloynon f) oUVEEST, guptepth. TG UTEEPBOAIKE Un-
AfG Ttaong
+ AavBaopévn ouvtripnon f xpron pn AUBEVTIKWY QVTAANAKTIKWY £§apTn-
HATWVY, TToU Sev TIPOEPYOVTAL ATTO ToV KATAOKEUAOTH

*  METatporEg oo TPOLOV XwplG tn pNTA GdELd Tou KATAOKELAOTH
*+  Xprjon yia oKOTIouG SladopeTikolg arnd autoug tov TEPLYPAdOVIAL ge AU-
1O 1o EYXEPLSLO
H Dometic Statnpet to Skaiwpa alayng tg eLPaviong kat twv mpodlaypa-
dwv Tov IPoLOVTOG.

4 TeXVIKA XAPAKTNPLOTLKA

ALaBAEOTE TIANPWE AUTEG Ti¢ 0ONYLES kat KATOTILY KAVTE éva TIAAVO T(yv OUVEEDE-
WV 10V TIPETTEL vt YIVOLV 570 KALUATLOTIKO (CUUTIEPINAHBAVOHEVWVY Tyy AEPA-
YWYWV, TG YPAKHAG ArooTPAayyLoNG UYPOTIOUNHUEVWY USPATHWY, Tewv EVKA-
TITWV CWANVWV EL0AYWYNG kat E§aywyrc Balacovol vepou, Tgyv OUVEETEWY
NAekTpLknG tpododoaotag, tng B€ong Tou xelpLotnplou kat tng tomodeotag tng
avtilag Baraoovol vepou), yia va EEaopariosTe ebkoAn TipooBacn yia tn Spo-
HOAOYNGN kat T HEMOVTLK ouvtrpnon.

4.1 Ofoegeaptnpatwy

Avayvwplon eEaptnudtwy Kiipatotkot ouotipatos- (@ oy. [l ot oghi

sa3

1 ZxApa apoxnG agpa kat KIBWTLO HETA-
Baong

2 Wnouakr 06ovn

3 Koutl NAEKTPLKWVY CUVEETEWV

4 KaAwSLo TIpOaLPETLKOU ATTOHAKPUOHE-
VoU alobntrpa agpa

5 EUKQUITTOC owArvag e§aywyng Baiac-
owoU vepou

6 ZTOWLO EKKEVWONG Ttpog T BdAacoa

7 EUKaprttog owhivag etoaywyng 6aiao-
oWoU vepoU

8 'Avolypa eLoaywyng Bahacovou vepou
oTn yaotpa

4.2 podiaypadég

9 Bdva Sakortg tapoyng Baracolvol
vepoU

10DP{(Atpo Balacotvol vepol
TAVTAla

12METAMIKO paKOP EVKAUTITOU CWAVa
amnootpdyyLong LyPOTIOLNHEVWY USPA-
THWV

1T pLypa tomobetnong

14KALHATLOTIKO

152 xapa xat iAtpo agpa emotpodng

16MOVWHEVOG EUKAUTITOG AEPAYWYOG

AUTH| 1) EVOTNTA TIEPLEXEL SESOUEVA TIPOSLAYPAPWV yia TO KAMUATLOTLKO.

Mivakag 43: EAdyLoTta PeyEBn agpaywywv kar 6Xapwv avaloya pe

Suvaptkotnta BTU

3.5kBTU 6 kBTU 8 kBTU 10k BTU
ENGxlotn Stdpetpogas- | 3,00 in 4,00 in 5,00in 6,00in
PAYWYWV (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)
EAdylotn Statopn agpa- 6,8 in? 12,6 in2 19,6 in2 28,3 in?
YWywv (43,9 cm?) (81,3cm?) (126,5cm?)  (182,6 cm?)
EAdyLoto péyedog oxa- 64,0 in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
pag emotpodng aépa (4129cm?)  (412,9cm?) | (516,2cm?)  (645,2cm?)
EANGxLoTo péyedog oxa- 12,01in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
pag tapoxng aépa (77,4 cm?) (206,5cm?  (309,7cm?) | (3871 cm?)

12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
ENGxlotn Stdpetpogas- | 6,00 in 7,00in 7,00 in 8,00 in
pPAYWYWV (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
EAdyLotn Statopn agpa- | 28,3 in? 38,5in? 38,5in? 50,3 in?
YWYwvV (182,6 cm?) (248,4 cm?) (248,4 cm?) (324,5 cm?)
EAayLoto péyebog oxa- 130,0 in2 160,0 in2 200,0 in? 240,0 in2
pag emiotpodrig aépa (838,8cm?) | (1032,3cm?)  (1290,4cm?)  (1548,5 cm?)
EANGxLoTo péyeBog oxa- 70,0in2 80,0 in2 100,0 in? 120,0in2
pag apoyng aépa (451,6cm?) | (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)

Mivakag 44: Osppokpacia xai Ttieon vepou Katd tn Aettoupyia

EAGxLotn Beppokpacia vepou katd
Aettoupyia

Méyiotn Beppokpacia vepol katd
Aettoupyia

EAGyLotn Tiieon vepol Katd tr Aet-
Toupyia

Méyiotn Ttieon vepou katd tn Aettoup-
yia

@

40,0 °F (4,44 °C)

80,0 °F (26,66 °C)

4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

YIIOAEIEH H povada umopel va AELTOUpyrOeL EKTOG AUTWV TV
OLVONKWV, AANG e HELWHEVN SUVAULKOTNTA.
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5 IIpw amo tyy EyKataotaon

ITPOZOXH!

OrautévopoL S{okot LypPOTIOLNHEVWY LEPATHWY gTa HOVTEAA Turbo
xat Voyager SLABETOUV HOVWTIPEG aTTOOREONG KPASACHWY gTo KATW
HEPOG Toug. AUTOL oL HOVWTFPEG Elval OYXESLAOHEVOL yia va ATTOOPE-
VOV Toug KPadaopoUg tov TPOKAAOUVTAL ATtO 1 AELToupyia tou KAL-
HATLOTKOU Kal va EMTOSI{OUV Tr HETAS00M Toug oTNY ETILPAVELD OTE-
pEwonG. Aratte(tat Ipoooy KAtd tr METakivnan tou KAUATLOTIKOU
amo pia EMLGAVELR OTEPEWONG ge GAAN, yLaTi uTtopel va TTPokANBEL n-
HLA 6TOUG HOVWTEG,

ITPOZOXH!

To KMUOTLOTIKO TIPETIEL v OTEPEWOEL e i XaHNAR, eTtimedn, 0pL{o-
VTLa ETILAVELD, OTIWG 1) BACN EVOG EPHAPLOU, KATW ATTO i KOUKETA A
k&Blopa tparmedaplag ) GAo tapdpoLo onpelo.

Ye QUTAV Ty EVOTNTA TIEPLYPAPETAL o TPOTIOG TIPOETOLHACLAG Tou KAMUATLOTL-
KoU yla EyKaTaotaor.

5.1 KaBoplopog toy onpeiov ykatdaotaong

TomoBetnon tov Voyager ge OXEON e Trv TTAPOXI) AEPQ - [o] oy. 2] ot 0Nl
8a3

1 3,00in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in(10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Amaywyog Bepuotntag 5 Xxd&pa emoTpodng agpa
3 AlaXWPLOTIKO Tolywpa 6 Napoxn aépa

TomoBeTNoN 6AWV Twv GAWY KAMUATLOTIKWV HOVASWY e OXE0N e TNy TIAPOXT
agpa- @ oy. B ot oelisa 4

1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in(7,62cm)(2,99in (76,0 mm))

2 Yx4paemotpodnc agpa 5 ALa)WPLOTLKO Tolywpa

3 Mapoxn aépa
ETtAEETe éva onpelo pe emapkn apoxr agpa. H oxapa erotpodric agpa fa
TIPETTEL v EXEL EAAXLOTO SLAKEVO 4,00 in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) yia TV KU-
Khodopia Toy AEpa UMPOOTA g, XWPLG Kaveva eumodio.

EGQV 1o KALLATLOTIKO TOTIOBETNOEL KABETA TTpog TN OXAPQ ETLOTPOPIC AEpa,
SLatnpriote éva ehdxLoto Sidkevo 3,00 in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) yia T
Kukhodopla Tou aEpa gty TAEUPA ELOayWYNG agpa.

Mévo yia Ta Voyager. PpovtioTe vg UTIAPYXEL QVOLXTOG XWPOE 2,99 in

(76,0 mm) TTAVW ka1 KATW amod tov anaywyo Beppdtntag.

5.2 TUplopa tou aQvepLOTApa

AuTH| 1 evotnta e§nyel tov TPOTIO YUPIOHATOG Tou AVEHLOTAPA g KABE TUTTO HOo-
vadag. Edv xpetddetal, yuploTe oy QVERLOTAPA pog Ty KATeLBuvon mrov ETL-
TPETIEL TNV TT10 GHEDON EKKEVWON TNg TTAPOX TG AEPA HEOW TV AEPAYWYWV.

5.2.1 Avepiotipeg Turbo ka1 Voyager

UPLOpA QVERLOTIPA gt CUOTAUATA Turbo kat Voyager - (@ oy. B ot oehi
sa4

1 Adjustment screw

2 Blower
1. Xahapwote tr Bida puBULONG gTov SAKTUALO OTEPEWONG Tou AVEHLOTAPAL.
2. Tuplote tov aveplothpa gty embupntr Beon.
3. Z¢i&te tn Bida puBuiong.
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5.2.2 Avepotipeg EnviroCool, MCS ka1 ECD

MEPLOTPODN TV AVEULOTAPWY CUCTIATOC EnviroCool, MCS kai ECD-
[E oy. E ot oelida 5

1 Screw
2 Mwakida

3 AVepLOTI)pag

1. Adalpeote Tig emtd BISEG oTny TIAAKA.

2. Tuplote tov aveplothpa gny embupntr| Bon.

3. XTEPEWOTE Tov AVEHLOTPA gTr B€0N TOU e AUTOKOXALOUHEVEG AQUAPLVO-
BLOEC (Sev TTapexovTaL).

5.2.3 MMeplotpedOpEVOL AVEULOTAPEG
Meplotpodr| avepLotrpa Vector Compact - @ oy. B ot oelisa 5

1 Bideg otov SaktUAo Tov QVepLOTAPA

2 Bi&eg grov 6loko amootpdyylong A gto
oTAPLYHA

1. Adalpeote Tig BlSeC amd tov SAKTUALO Tou AVEULOTAPA.

2. Adalpéote Tig BISEC o OLYKPATOUV TOV AVEULOTHPA gTov Sl0KO aTto-
OTPAYYLONG 1) 60 OTHPLYHA.

3. Tluplote tov aveplothpa gny embupntr| Bon.

4. XTEPEWOTE Tov AVEULOTAPA gTr BEON TOU e AUTOKOXAOVHEVEG AQpaPLVO-
BLOeG (Sev TIapEyovTaL).

5. KAeloTe e TATEC T1¢ OTIEG TT0L SV XPNOLHOTIOLOUVTAL yia va EHToS{oeTe
NV ATIWAELQ agPal.

5.3 TomoBétnon twv ¢iktpwv aépa

Ta dA\Tpa aépa amopakpUVoLV tq AEPOHETAPEPOLEVA OWHATSLa amd oy ag-
pa g KapTtivag kat Slatnpovy kabapn tn oepTavtiva tov EEATHLOTY). Se kAOE
KALLLOTLOTLKO, TOTIOBETAGTE Eva GIATPO agpa €lTe gTo KALLATIOTIKO E(TE gTr) OX -
pa ETILOTPOGNG agpa.

5.4 TomoB£tnon twv OXAPWVY kat Twv KIPWTiwv petapaong

‘Otav TOTOBETEITE TIg OXAPES kat Ta KBWTLA HETABAONG, TIPETIEL va AApBAVETE
utogn ta €ENG:

* ToToBETAOTE Tr OXAPA TIAPOX G AEPa OT0 To SLUVATOV tio PNAY, G Eva
onuelo ou E§a0Pailel opoldpopdN KATAVOUA Tou AEPA e OANOKANPN
TV Kapmiva. KateuBUVeTe 1ig YPIALEG Trg OXAPAG Tpog Ta TTAVW.

* TomoBeTAOTE Tr OXAPA ETMLOTPOPAG AEPA GO To SLVATOV TTi0 XAHUNAA Kat
TT10 KOVTA 6T0 KALPATLOTIKO, WOTE va e§aodaiidetal n Tapoyr) agpa mpog
Tov EEATILOTA.

* Mnyv KaTeUBUVETE Tov TTAPEXOHEVO AEPQ TTOU EKKEVWVETAL TTpOG T1) OXAPQ
ETILOTPOONAG agPa, yLati Ba TTPOKUTITEL Bpaxeia emavakukhodopia tou ae-
pa gTo OVOTNUA.

+ AdroTe eMapkn anoctacn Tiow amo tn oxapa apox NG agpa yia to KPW-
TLO HETAPRAONG kat T OUVEEON Teyv AEPayWYwY. AVATPEETE gTig Mpodla
vpadeq

6 Eykatdotaon

Ye QUTAV Trv EVOTNTa €8Nyeltat o TPOTIOG EYKATAOTACNG Tou AUTGVOLOU
KALLLATLOTLKOU.



6.1 Eykatdotacn tpv oTNPLYHATWVY TOToBETNONG Kat TNg
ATI0GTPAYYLGNG UYPOTIOLNMEVWV USPATUWV

ITPOZOXH!

T'a va unv payioet o 6{okog amootpayyLong, uny XPNOLHOTIOINOETE
TIEPLOOOTEPEG ATIO SUO OTPWOELG OTEYAVOTIOLNTLKAG Tawiag uSpauAL-
KoL yUPpw aT6 To HETAALKO PAKOP ToU EUKAKTITOU CWANVA KAl PNy
odi&ete UTTEPBOAIKA To HETAAALKO PAKOP Tou EUKAWTTTOU OWAfvVA.

TuTuKr) B€0N Ty OTNPLYHATWY TOTIOBETNONG Kal TwVy ATTOOTPAYYIOEWY UYPO-
TIOLNHEVWY USPATHWV- [o] oy. ll ot oehisa 5

1 METaMKO pakdp EVKAUTITOU CWARVaA
amooTpdyyLong LypoTIoLNHEVWY LEPa-
THWV

2 >TApLyHa tottoBetnong

Eykataotaon anootpdyylong LypoTIotNHEVWY LEPATUWY gTq Turbo Kkat Voyager
- @ oY. ﬂ otn oeNida 6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 XTELPOTOUNMEVN OTI) ATIOOTPAYYLONG 5 EUKAHTITOq OWARVAG ATOoTPAYYLONG
3 Xtmnua kat apaipeon HETAANKAG Td-
mag

Eykataotaan arnootpayyLong UYPOTIOLNHEVWY USPATHWY e ONEG Tig GANEC KAL-
HOTLOTIKEG povases - @ oy. Bl ot oehisa 6

1 Locking nut 4 Solid washer

5 E&dptnpa otepéwongard PVC 0,5 in
(12,7 mm) HB x 0,5 in (12,7 mm) MPT)

2 A{oKOG amootpayylong

3 Po&¢ha oteyavototnong

1. XPpnOWOTIOINOTE To HETAMALKO PAKOP TOU EVKAUTITOU OWAIVA yia va OTIPW-
€T xal va APALPECETE Tr) LETAMLKI TATIA ATlO 11a OTIA ATIOOTPAYYLONG
0TV TPUKVN Tov OKAPOUG e Eva Suvato XTUTINUA e pia HATOOAQ ATt Ka-
OUTOOUK. ATIOPPLPTE Tr LETANALKY) TATIA TToU APALPETATE e XTUTINHAL

2. Y1ig Hovadeg Turbo kat Voyager:

a) TUMETE To OTIELPOTOUNEVO AKPO Tou HETAALKOU PAKOP Tov EVKAUTITOU
OWAMVA g OTEYAVOTIOLNTLKI Tawvia USPAUAKOU.

b) BLOWOTE 1o HETAMKO PAKOP Tou EVKAUTITOU OWAAVA G TNV OTIELPOTOUN-
VN OTTY) ATIOOTPAYYLONG Kt OPLETE To KAAL.

3. YeOAd T AMNQ KALLATLOTIKA:

a) MePAOTE To HETAMILKO PAKOP Toy EVKAUTTTIOU OWAAVA HEOQ amo iiq OU-
prayn podela kat pia POSERA OTeyavotolnang kat TOTIOBETAOTE To otV
OTIN) ATTIOOTPAYYLONG.

b) STEPEWOTE e Eva TagLpASL aopanong.

4. LTEPEWOTE Tov EVKAUTITO OWAIVA AMOCTPAYYLONG gTO HETAMLKO PAKOP e
odLyKTAPA CWARVWY aTtd avoeldwto xahupa.

5. ApOHOAOYNOTE Tov EUKAUTITO OWAAVA ATTOOTPAYYLONG TTpo¢ Ta KATW ot Eva
aodaAEG ka KATAAMNAO onpelo GUANOYAG.

Eykataotaon otnplypatog tonofetnong otig HOVASES Turbo kat Voyager -
[E o). m oTn oeAiba 6

1 Mmoul6vt oTepEwan (Ssv TTapEXE-
Tay

2 Podeha mpootaoctag (mapexetat)

3 YTApPLyHa ToTIoBETNONG (TtapeyeTal)

Eykatdotaon otnplyuatog TomoBetnong oe OAeG Tig AAEG KALUOTLOTIKEG
povades- (@ oy. [l ot oehisa 7

1 Alokogamnootpdyylong

2 XTiplypa tornobEtnong

3 Mmoul6vL oTEPEWONG (Sev TTAPEXE-
Tay

6. EyKaTAOTAOTE €va OTAPLYHA TOTIOBETNONG e KABE TIAELPA Tou SloKoUu aTto-
OTPAYYLONG, g OHOLOHOPPEG EVELAUETEG ATTIOOTATELG,

TomoBEtnon appudoug HovwongAaBrG otig HOVASES Voyager -
[E o). m o gelida 7

1 Appwdng povwon Aapng
2 ‘Avolypa AaBrg
3 Alokog amnootpdyylong

7. LT1¢ HOVASEC Voyager:

a) Apatpgote tn HEHPPAVN TTou KAAUTTTEL Ty QUTOKOAANTN Tiiow 6N Tng
adppwdoug pévwong tng AaBng.

b) ToTtoBETAOTE KATAMNAA TV APPWSN HOVWON TN AABrG WOTE va KAAU-
et terelwg o Avolypa tng AaBG pe Ty QUTOKOAANTN TAEUPA TTpog TOV
Sloko amootpayylong.

o) MNigote yupw armo to Avolypa tng AaBrG yia va KOMAOEL 1 adppwdng po-
vwon g Aapng otov Sloko amootpayylong.

6.2 Eykatdotacn tomv agpaywywv

Katd tny eykataotaon oy Agpaywywy TPETTEL yo TNPELTE Ti¢ Tapakatw odnyi-
£C
*  OLagPaywyol TIPETEL va ElvaL KATAANAQ 51A0TACLOAOYNHEVOL yia T SLKT
oag Epappovr.
+ TomoBetote KATAMNAA Toug AEPAYWYOUG, WOTE va Eival 600 To Suvatodv
110 EUBUYPAPHOL, OTPWTOL Ko TEVIWHEVOL EAAXLOTOTIOLWVTAG Tov APLOHO
TwV YWVLWV 90,00 ° xat Twv Bpo’xwv, IOV pT[OpE[ va pELd)VOUV v Tapo-
XN agpa.
*  YTEPEWOTE KAAA TOUG AEPAYWYOUS WOTE ya PNy KPERATOULV.
* Mnv adrVeTe Toug AEPAYWYOUG ya CUHTILECTOUV I va TOAKIOOULV.
* KOYte ta AKpa Ty AEPayWYWV Tou TIPOEEEXOLY LETA ATIO THy £YKATA-
otaon.
»  Movwate toug agpaywyouls sov Pplokovtal ge TEPLOXES LPNAAG BEppav-
ong.
»  Movworte toug agpaywyous tov Bplokovtal ge TEEPLOXEG UPNAAG Béppav-
ong.
* Mnv 8pOpOAOVELTE Toug AEPayWYOUG HECQ ATTO HNYXaVOOTACLa f artd Xw-
pOUC OOV PTTopEl va eKTiBevtal ge eMKIVEUVEG AVaBULATELS ) KAUOQE-
pla.

EGv xpnotpormoteitat KIBWTLo HETARAONC, 1) OUVOALKT SLATOWI Twyv AEPAYWYWY
TIAPOY NG aEPa rou EEEPYOVTAL ATIO To KIPWTLO Ao TIPETIEL va Elval TOUAGLOTOV
{on pe TN OUVOALKT) SLATOW TV AEPAYWYWV TIAPOXIG TTOU ELOEPXOVTAL GTO KL-
Bwtto. Avatpegte gto lNpodlaypadeg

Tuvbeoelg agpaywywv - @ oy. B ot ohisa 8

1 Mdévwoaon amo vahotva 4 EowTePLKOG aywydg armo mylar

2 AaKTUALOG OTEPEWONG 5 XTeyavorountkn tawia

3 Kipwto petapaong

1. ZUPETE Tov E0WTEPLKO aywyod atd mylar rou PpLoKeTal yupw amod tov SAKTU-
ALO OTEPEWONG gTo KLBWTLO PETABAONG.

2. BlOWOTE tpeig amo Tig TE00EPLG Bideg amod avoleidwto xaAuBa gtov SAKTU-
ALO GTEPEWONG TIEPVWVTAG I HEOQ ATIO Tov AYWYO aTd mylar, ETOL WOTE va
ouykpatnBouv 800 N Tpla kaAWSLA pe Tig KEPAAEG Twyv BLEWV.

3. ZUpEte t povwon amnod vakoiva ou UTIAPXEL YUPW ATt Tov EOWTEPLKO
aywyo armo mylar gto KBWTLO HETEBAONG. ZTEPEWOTE |1 OTEYAVOTIOLTLKI
Tawia.
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6.3

Katd tny eykatdotaon tou OUOTHHATog BaAacolvol VEPOU TIPETIEL ya TNPE(TE
Ta TIAPAKATW:

Eykatdotaon oy ouotipatog 8alacovol vepou

TTPOXOXH!
Edv §ev TnpnBet autr n Sladikacta, akupwvetal vy yyonan.

* To diAtpo pemet va Pploketat xapnAdtepa amd Ty avtAla.

*  %T0UG EUKAUTTTOUG OWAAVEG TIPETTEL ya XPNOLHOTIONB0UY StAol odLyKTr-
PEG.

* QL EUKAUTITOL OWANVEG Sev TIPETIEL v £X0LV Toakiopata, Bpdxous N PnAd
onuela gta omola pmopel va tayldeveTat agpac,.

+ Havthia xat to {Atpo mpemeL va Bplokovtal xapunAdtepa amo ty (oalo
VPapp).

* To Gvolypa eLoaywyrs BaAacovol vepou gtn YAotpa, n evadatpn Parpi-
80, 0 EUKAPTTTOE CWANVAC xat To PATPO Sev Ba TIPETTIEL v Elvat pikpoTEpa
aro to AVOLYHA ELOAYWYIG Tng QVTALAG.

* Eykataotnote to e£apTnua eloaywyrs 0aAacovol vepou gtn yaotpa
600 1o SUVATOV XAUNAGTEPA ATTO Trv (OGO YA

* H avtAla pemel va €xeL Eexwplotd eEdptnua eloaywyng Bahacolvou ve-
pou gTn yaotpa.

» AmopuyeTe eEapTrpaTa oTEPEWONG TUTIOU ywviag 90,00 ° 600 To Suvatov
TIEPLOOOTEPO.

+ BeBalwBeite ot n kepalf) tng avthlag elvat yupLopevn pog tnv Katev-
Buvan pong tov vepPou.

*  XPNOLUOTIOLAOTE OTEYAVOTIOLNTLKY Tawia uSPauAKoL ge OAEG TG OTIELPO-
TOMNHEVEG OUVOETELG.

AvatpegTe gTic Mpodlaypadecyia Tig MEVIOTES kat EAAXLOTEG TLHEG Beppokpaat-
ag kat eong tou vepou.

Tootnua Baracowou vepou - (@ oy. [l ot oehisa 8

1 ‘Avolypa e§aywyng Bahacotvol vepol 7 AVOSLK por) ELoaywyng

2 Porjegaywyrg 8 ‘Evodaipn Parpida
3 KApatotikd 9 ‘Avolypa eLoaywyng o Yaotpa
4 AvtAia Bahaoovol vepou 10'I0aAOG yPaUKn

11 Zwotol tpooavatollopol diktpou
otV KEGAAA g avtAiag

5 TLYKTPEG EVKAUTITWY CWANVWY

6 Oitpo

1. Eykataotrote éva dvolypa etoaywyrg 8aiacaotvol VEpol gTn yaoTpa 600
To SLVATOV 710 KOVTA oTNV KAPiva xat 600 To SuVATOV o0 XAUNAG ard tny
{oalo ypappr. ZTEPEWTTE To AVOLYHA ELOAYWYNG 6Tr YAOTPA e OTEYAVWTL-
K6 BaAdoonG oXeSLAOHEVO yia UTTOBPUXLa XPron.

2. EyKaTaoTAOTE pa KIipouvtdvn Bava TIAAPouE apox G oto AVOLyHa Loa-
ywyng 8akacovol vepou gtn YAoTpa.

3. Eykataotrote eva dpidtpo Baraocovol vepol KATw amd tr oTddpn tng
avtAlag e péoBaon oo piAtpo.

4. YTEPEWOTE Trv QVTALQ TIAVW aTto To PIATPO KaL TOUAGXLOTOV €va TIOSL Xapn-
Adtepa ano try loako ypappn.

5. 2UvSEaTe to GIATPO kat Tn PAVA e Eva QVOSLKO THAKA EVIOYUHEVOU EVKALL-
TITOU OWAAVA KATAMNAOUL yia Bahacowo vepo.

6. XUVSEOTE To OTOMLO EKKEVWONG aTIO Try PNAd EyKATEOTNHEVN QVTALQ 6TO
KATW GVOLYHa ELOAYWYIG TN OEPTIAVTIVAG Tou CUHTIUKVWTI| Tou KALUATLOTL-
KOU |1g EVLOXUHEVO EVKAUTITO owAAva 5/8 tn¢ (vtoag (0,63 in (16,0 mm)) ka-
TAAANAO yia Balacovo vepo.

7. ZUVSECTE To OTOMLO EKKEVWONG ATIO 1 OEPTIAVTIVA ToU OUMTIUKVWTH 6T0
AVOLYHA EKPONG Ttpog Tn OGAacoa HEOW Tov EEAPTARATOC ELOAYWYNG 6T
Y&oTPA |1e EVIOXUHEVO EVKAUTTTO OWAAVa 5/8 tn ¢ (vtoag KatdAAno yia Ba-
Aaoowod vepo.

8. ATOGUVYETE Toug PPOXOUG, Ta PnAd onueia )t xpron ywviwy 90,00 ° gtov
€UKAMTITO owARVa Bahaootvou vepou. KaBe ywvia 90,00 ° elval tooduva-
N e 2,5 (0,76 m) (29,92 in (76,00 cm)) EVKAUTITOU OWAAVA Kal piLa Ywvia
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90° gTo OTOMLO e§aywynG tng avthag eivat Looduvapn pe 20,0 ft (6,10 m)
(240,16 in (610,00 cm)) ELKAUTITOU CWAARVA.

9. XTEPEWOTE g SLMAOUGC OPLYKTAPEG ONEG TIC OUVSETELG EUKAUTITWY OWANVWVY.
XpnoLuotothote SU0 opLyKTAPEG amtd avoseldwTo XAAuPa kal TOToBeTAOTE
Toug avtiotpoda oTou xpeladeTalt.

10. ZuvSeoTe OAa Ta HETaMNKE eEapTrpata Tov EpXOVTaL oe €Madn e Barao-
OO VEPO gTo OLOTNHA KABOSLKAG TTpoataciag tov okAdoUG.

6.4 HAeKkTpLKEG OUVEEDELG

ITPOEIAOIIOIHXH! KINAYNOX HAEKTPOITAHEIAX.
TMPEMELTIAVTA v ATIEVEPYOTIOLE(TE TRy TIAPOXT) PEUHATOG TTpog TO KAL-
HATLOTIKO TIPOTOU AVOLEETE To KOUTL NAEKTPLKWY OLVEECEWV. H pn T)-
pNON AUTAG TNG TIPOELSOTIOINONG EVEEXETAL va EXEL (¢ ATIOTEAECHA
v TPOKANon Bavatou f 6oBapol TPAUHATIOHOU.

I[TPOXOXH!

To KALUATLOTIKO TIPETIEL v OUVEEDEL gTo oUOTNHA KaBOSLKAG TTpoaTa-
olag tov oKAPoUG, WOTE va EMMOSIZETAL 1 SLABPWON AGYW NAEKTPLKWV
peupatwy dtaotopds. ‘OAeG o AVTALEG, ot LETAMLKEG BaABISEC xat Ta
eaptnpata oLVEEONC oTo KUKAWHA Bahacalvou vepoU rrou ATTOHO-
VWVoVTAL aTto 1o KALLATIOTIKO HECW EVKAUTITWY CWARVWY amod PVC A
KQOUTOOUK TIPETIEL v CUVEEOVTAL EEXWPLOTA g To OUOTNUA KABOSIKNG
npootaciag tov okapoug.

YIIOAEIZEH EdQv to 0U0TNpa §gv 0LVEEDEL KaAA e Tn VElwON xat pe
T0 0UOTNHA KaBOSIKIG TIPOOTACAG, AKUPWVETAL 1) EyYUNoN.

@

‘OAEG o1 HOVASEG KAMUATLOTIKWY SLABETOUY KAEUOOELPG g ETIKETEG yia TIG OW-
OTEC OUVEEDELC HEOQ gTo KOUTL NAEKTPLKWV CUVEECEWV. To SLAYPARA KAAW-
SLOEWV HEOA gTO KOUTL NAEKTPLKWY CUVOECEWV EXEL TIPOTEPALOTNTA EVAVTL
TwV TIPOTUTIWV ABYC. XpNOLUOTIOL | 0TE A0PAAELOSLAKOTITN OWOToU HeyEBOUC,
OTWG avaypAPETaL gTny ETIKETA TUTIOU Tng KABE Hovadag KALLATIOTIKOY, yia va
TIPOOTATEPETE To OUOTNHA. [a TV NAEKTPLKA Tpododoaia tou KMUATLOTIKOU
xat tng avthlag Baracolvou vepou Ba TPETIEL va XPNOLHOTIONBel KaAwSLO oKa-
DUV e EAAXLOTN SLATOPA 12 AWG. ‘OAEG o1 OUVSEDELG Ba TIPETIEL va VIVOLY e
SAKTUALOELSELC A SLYAAWTOUC AKPOSEKTEG.

Tl TIg NAEKTPLKEG OUVSETELG, AKOAOUONOTE Ti¢ TTAPAKATW 0SNYLEG:

* H yelwon tng YPappnG evalacodeVoU peLHATOG (AC) TIPETTEL ya OUVSE-
Bel oTov aKpodektn yelwonc (GRND) gty KAEHOOELPE £L00E0U PELATOG
AC.

* QL OLVEEDELG HETAED Tou AYyWYOU YE(WONG Tov CUOTAATOG AC Tou OKA-
$ouG kat Tou apVNTIKOL TIOAOU Tou CUOTAKATOG OUVEXOUG PEVIATOC (DC)
1 Tov CUOTAHATOG KABOSIKNG TIpoaTaaciac fa TPETEL va YIVOULV gTo TAAL-
010 TN¢ KaAWSLWONG Tov OKAPOUG. Y TIEPITTTWON CLVTIPNONG A AVTLKATA-
0TACNG UTIAPYOVTOC £EOTTALOHOU Trou SLABETEL PTTOULOVL YElWONC OTEPEW-
HEVO gTo 00, EAEVETE Ty KAAWSIWAN Tou OKAPOUG yia AUTEC TIg OUVSE-
OELG.

* Ta KAPATLOTLKA Voyager elvat oxedlaopeva yia Attoupyia pe tpododoaia
AC ) ue tpododooia DC uPnArg Taong. AVatpegte gro SLAYPappa Kahw-
SLWOEWV Toy OKAPOUC yLa Tr OWOTH ToTtoBETNON.

BeBatwBelte Ot 1 yelwon tng YPARMAG AC Tou KALHATLOTIKOU glval owotd ouv-
Sedepevn e ) VElwon tov 0LOTARATOC AC Tov OKAPOUG. Meoa gto okAdOG,
BeBatwBelte 6TLn yelwon tov oLOTAKATOC AC CUVSEETAL e TN VElwoN Tov OU-
otrpatog DC ge €va kat LOVO anpelo.

7 Amdéppn
ﬁ Edv elvat edikto, amoppite ta UAKA 0LOKELAOLAG GToUC AVTIOTOL-

X0UG KAS0UC avakUKAWONC. ZUHBOUAEUBE(TE €va TOTILKO KEVTPO ava-
KUKAWONG ) évav EELOIKEVIEVO QVTLTIPOOWTIO o AETITOUEPELEG OXETL-
KA e Tov TPOTIO amoppLPnG Tov TPOLOVTOG oUUPWVA e Toug LOXUO-
VTEG KQVOVLOHOUG 51aBeonG amtoppLUpETwy.



8 Eyyunon

AVATPEETE gTIg TIAPAKATW TIAPAYPAPOUG yia TANPOPOPLE OXETLKA e TNV EYYU-
Nnon kat Ty UToothpLgn eyyunone otig HITA, otov Kavadd xat oe OAeG Tig GA-
AEG TIEPLOXEG.

Hvwpéveg MoAwteieg xq Kavaddg

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY. ZE
TTEPINITQZH EPQTHEEQN ‘HTTA TH AQPEAN AHYH ENOZ ANTITYIIOY
THEITEPIOPIEMENHZY ETTYHYHY, EITIKOINQNHXTE ME:

DOMVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Xwpeg Aciag-Etpnvikou (APAC)

EGv to TPoldV Sev AELTOUPYEL OTIWG TIPETIEL, ETILKOWWVACTE e To KATAGTN-
Ha ayopag r| e Tov QVTLTIPOOWTIO Tou KATAOKEVAOT!| gTn XWPA 6ag (BA.
dometic.com/dealer). H EyyOnon yia to TPOi6V ou SLOBETETE €xeL SLapkeLa 1
ETOUC/ETWV.

T'lat TUXOV €TTILOKELN ) a&lwon kAAUPNG amod tny yyUnon, TApakaAoUHE va ATO-
otelhete emiong ta Mapakdtw eyypada padl pe tn OVOKEUR:

» ‘Evaavtiypado tng amodel§ng ayopds e tny NUEPOUNvia ayopdg

* TovAoyo yia Ty a§lwon kGAuPnG amo try £yyunon f pia Tepypadn tov
opAAaTOq

NGBeTe UTIOYN OTLTUX OV ETILOKEUNA ATIO EOAG TOV (L0 1 1) ETIAYYENUATLKI ETTL-
OKEUN eVOEXETAL v EXEL OLVETIELEG A0 aAElag KABWE at va ATTOTEAEDEL aLTia
akUPWONG NG EYYUNONG.

Mévo yia tnv Avotpalia

Ta TIPOLOVTA pag OUVOSEVOVTAL ATIO EYYUITELG, oL OTIOLEG §gv HTTOPOUV v 8al-
pebolv Baoel tov Atkalou Mpootactag Katavahwtwy tng Auotpaiiag. Akatou-
OTE QVTIKATAOTAON A ETLOTPOGN XPNHATWY ge TEPITTTWON KUpLag BAAPNG Ka-
Bwg xat armodnuiwon yia Tuxov AN ebAoya TpoBAEP LN artwAeta r ¢nuia. Emi-
0NG SLKALOVGOTE Ty ETILOKEUN A Try QVTLKATAGTAON Twv TPOLOVIWY, AV Ta TIPO-
6vta Sev apouotalouv amodEeKTr TIoLOTNTA kal n avapepopevn BAAPN Sev
tooSuvapet pe kOpLa BAGRN.

Mévo Néa Znhavdia

AUTA 1) TTIOALTLKT £yYyUNGONG UTTOKELTAL gTOUG UTTOXPEWTIKOUG OPOUG KAl OTLC
UTIOXPEWTLKEG EYYUNOELG, Ttou 0pleL o Nopog Tiept Eyyurjoewv KatavaAwtwy
1993(N2).

"ONEG o1 ANAEG TIEPLOXEG

IoxVEL 1) vOuLUN SLapKeLa eyyunong. EGv to TPoidy elvat EAATTWHATIKG, £TTL-
KOWWVNOTE g Tov QVTLTPOOWTIO Tou KATACKEVAOT!| oTn XWPA 6ag (BA.
dometic.com/dealer) ) gTo KATAOTNHA AYOPAG.

T'ta TUX OV eTLOKeLT 1 a&lwon kAAuPNG arod try €yyvnorn, TapakaAoUE v ATto-
otelete emiong ta Mapakatw gyypada padi pe tn CUOKEUN:

+ 'Eva avtlypado tng amnodel§ng ayopdg e tnv NHEPOpNvia ayopdg
* TovAGYo yia Ty a&lwon kGALYNG artoé v eyyunon f pua TEPLYPadn tou
opAAIaTOG

A&Bete uTIOYPN OTL TUX OV ETILOKEUNA aTtd £0AG ToV (SLO A 1in) ETTAYYEAUATIKA ETTL-
OKEUN eVOEXETAL v EXEL OLVETTELEC A0 ANElQC KABWC ya( va ATTOTEAEDEL altia
akvPWONG TG EYYUNONG.

19


https://www.dometic.com/en-us/terms-and-conditions-consumer/warranty
http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

*  Amerikos laivy ir jachty taryba (ABYC)
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Lietuviy k.

1 Svarbios Pastalbos. ... ...vee i 120
2 Simboliy paaiskinimas..............ooooveiiee e 120
3 PaSKITIS. .ot 121
4 Techninial dUOMENYS. .. ... 121
5 I$ anksto sumontuoti komponentai............ccooeveiiiiiniiiiini 121
6 MONEBVIMES. ... 122
7 UtIlIZavimas. ....oooeiee e 124
8 GaAraNtia. ..o 124

1 Svarbios pastabos

Atidziai perskaitykite $ig instrukcijg ir sekite visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus, pateiktus Siame gaminio vadove, ir grieztai
ju laikykités, kad uztikrintuméte, jog 3is gaminys visada bus jrengtas, naudojamas ir prizitrimas tinkamai. Si instrukcija PRIVALO likti
$alia $io gaminio.

Naudodamiesi $iuo gaminiu patvirtinate, kad atidziai perskaitéte visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate dokumen-
te isdéstytas salygas bei sutinkate jy laikytis. 5j gaminj sutinkate naudoti tik pagal numatytaja paskirtj ir taip, kaip nurodo sioje gaminio
instrukcijoje pateiktos instrukcijos, nurodymai ir perspéjimai, taip pat laikydamiesi taikomy teisiy ir teisés akty. Nesusipazinus su $ioje
instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis ir perspéjimais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti kitus asmenis, pazeisti gaminj ar-
ba pridaryti zalos kitai netoliese esanciai nuosavybei. $i gaminio instrukcija, taip pat ir instrukcijos, nurodymai, perspéjimai ir kiti susi-
je dokumentai, gali bati kei¢iami ir atnaujinami. Norédami gauti naujausios informacijos apie gaminj, apsilankykite adresu document
s.dometic.com.

2 Simboliy paaisSkinimas

Siame vadove pateikiama saugos informacija ir instrukcijos, padésiancios pasalinti arba
sumazinti nelaimingy atsitikimy ir suzalojimy rizika.

2.1 Saugos informacijos atpazinimas

Signaliniu Zodziu pazymima informacija apie sauga ir turtine zalg, taip pat nurodomas pa-
vojaus rimtumo laipsnis ar lygis.

JSPEJIMAS! Tai yra saugos jspéjimo simbolis.
Jis naudojamas siekiant jspéti jus apie galimus fizinio suzalojimo pavojus. Va-
dovaukités visa $alia Sio simbolio pateikta saugos informacija, kad isvengtu-
meéte galimo suzalojimo ar zaties.

2.2 Simboliy paaiskinimas

ISPEJIMAS!
nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti mirtinas arba sunkus
suzalojimas.

PRANESIMAS!
Nurodo situacija, kurios neisvengus, gresia materialiné zala.

® = B

PASTABA Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.

2.3 Papildomi nurodymai

Kad sumazintuméte nelaimingy atsitikimy ir suzalojimy rizika, prie$ pradédami montuoti
$j prietaisa laikykités iy nurodymuy:

* Perskaitykite visa saugos informacija ir instrukcijas bei vadovaukités jomis.

* Perskaitykite ir iSsiaiSkinkite Sias instrukcijas prie$ montuodami gaminj.

* Montavimas turi atitikti visus taikomus vietinius ar nacionalinius kodeksus, jskaitant
naujausias iy standarty laidas:
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2.4 Bendroji informacija apie sauga

ISPEJIMAS! ANGLIES MONOKSIDO PAVOJUS
Nesilaikant toliau pateikty jspéjimy kyla pavojus patirti sunkius ar net mirtinus
suzalojimus:

* Nejrenkite ir nenaudokite autonominio oro kondicionieriaus triumo ar-
ba varikliy skyriaus zonose, taip pat $alia vidaus degimo variklio. Jsitikin-
kite, kad j pasirinkta vieta negalés tiesiogiai patekti garai i$ triumo ir (ar-
ba) varikliy skyriaus.

¢ Patikrinkite, ar kondensato drenos linija jrengta tinkamai ir sandariai.
Kondensato drenos linija neturéty baigtis mazesniu nei 3 pédos
(0,91 m) atstumu nuo bet kokio variklio ar generatoriaus iSmetamuyjy du-
ju sistemos iSvado, patalpoje, kurioje yra variklis ar generatorius, arba
triume, nebent ji tinkamai prijungta prie sandaraus kondensato arba du-
So i$siurbimo siurblio. Netinkamai jrengus drenos linija, pavojingi du-
mai galés | ja patekti ir uztersti gyvenamasias patalpas.

* Nejrenkite oro kondicionieriaus vietoje, kurioje jis gali cirkuliuoti ang-
lies monoksida, degaly garus ar kitus kenksmingus dimus j gyvenama-
sias laivo erdves.

JSPEJIMAS! ELEKTROS SMUGIO, GAISRO IR (ARBA) SPROGIMO PA-
VOJUS.

Nesilaikant iy atsargumo priemoniy gali kilti sunkiy ar net mirtiny suzalojimy
rizika.

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fizi-
niy, sensoriniy arba psichikos sutrikimy arba stokojantiems patirties ir ziniy,
uz jy sauguma atsakingo asmens. Reikia priziaréti vaikus, kad jie nezaisty su
prietaisu. Vaikams draudziama $; prietaisa valyti ir atlikti jo technine priezid-
ra be suaugusiyjy priezitros. Sis prietaisas neturéty buti pasiekiamas pasali-
niams asmenims.

ISPEJIMAS! SPROGIMO PAVOJUS.

Nesilaikant $iy atsargumo priemoniy gali kilti sunkiy ar net mirtiny suzalojimy
rizika.

Nejrenkite oro kondicionieriaus vietoje, kurioje yra benzininiai varikliai, tal-
pyklos, suskystinty arba suslégty naftos dujy balionai, reguliatoriai, voztuvai
arba degaly linijos jungtys. Jei etiketéje nenurodyta kitaip, autonominiai prie-
taisai neatitinka federaliniy reikalavimy dél apsaugos nuo uzdegimo. Nesi-
laikant Sio jspéjimo gali grésti mirtis arba rimtas susizalojimas.

ISPEJIMAS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS.
Nesilaikant Siy atsargumo priemoniy gali kilti sunkiy ar net mirtiny suzalojimy
rizika.
* Batina veiksmingai jzeminti oro kondicionieriy, kad sumazéty elektros
smugio pavojus. Daugiau informacijos rasite montavimo gairése.

* Kiekvienam jrengtam oro kondicionieriui reikia atskiro jungtuvo. Jei
irengtas tik vienas oro kondicionierius, jaros vandens siurbliui nereikia
atskiro jungtuvo. Jei du ar daugiau oro kondicionavimo jrenginiy naudo-
ja ta patj jaros vandens siurblj, siurblio laidai bus prijungti prie siurblio
relés skydelio (PRP), kuris turi atskira siurbliui pritaikyta jungtuva (maks.
20 A). Zr. su PRP pateikta laidy instaliacijos schema. Elektros jungtims
triume ir (arba) zemiau nei vandens linija reikia naudoti nuo kars¢io susi-
traukiancio tipo sandrines jungtis.

* Lauko laidai turi atitikti ABYC elektros kodeksus. Prietaiso maitinimas
turi atitikti darbinés jtampos diapazong, nurodyta duomeny ploksteléje.
Atsakos grandiniy apsaugai reikia jrengti tinkamo parametro saugiklius
arba HACR jungtuvus. Maksimaly saugiklio / jungtuvo parametra (MFS)
ir minimalig grandinés talpa (MCA) zr. duomeny ploksteléje.

PRANESIMAS!

Siame prietaise, hermetiskai sandariame kontare, naudojamos fluorintos $ilt-
namio efektg sukeliancios dujos. Ausalo kiekj pagal svorj ir visuotinio atsilimo
potenciala (GWP) zr. kondensavimo prietaiso duomeny plokstelés etiketéje.
Ipilta ausalo kiekj reikia nurodyti prietaiso etiketéje.
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3 Paskirtis

Siame vadove aprasytas autonominiy oro kondicionavimo sistemy , Turbo”, ,Voyager”,
Vector Compact”, , EnviroCool” ir ,Low Profile” (toliau — oro kondicionierius) monta-
vimas. Oro kondicionierius skirtas naudoti laivuose ir jachtose. $j oro kondicionieriy lei-
dziama naudoti tik pagal paskirtj ir vadovaujantis Siomis instrukcijomis.

Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga norint tinkamai jrengti oro kondicionie-
riy. Dél prasto jrengimo ir (arba) netinkamo naudojimo bido ar techninés priezitros ga-
minys gali netinkamai veikti ir sugesti. Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus su-
zeidimus ar zala gaminiui, atsiradusia dél $iy priezasciy:

* Neteisingo surinkimo ar prijungimo, jskaitant pertekline jtampa

* Netinkamos techninés priezitros arba jeigu buvo naudotos neoriginalios, gamin-
tojo nepateiktos atsarginés dalys

*  Gaminio pakeitimai be aiskaus gamintojo leidimo
* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta siame vadove

,Dometic” pasilieka teise keisti gaminio i$vaizda ir specifikacijas.

4 Techniniai duomenys

Perskaitykite visas Sias instrukcijas ir tada planuokite reikalingas oro kondicionieriaus
jungtis (jskaitant ortakius, kondensato drenos linijg, jaros vandens jleidimo ir ileidimo
zarnas, elektros tiekimo jungtis, valdiklio ir jaros vandens siurblio vietas), kad jos baty
lengvai pasiekiamos ir ateityje galétuméte atlikti priezitros darbus.

4.1 Daliyvietos
Oro kondicionavimo sistemos komponenty identifikavimas — [E pav. n puslapyje 3

1 Tiekiamo oro grotelés ir peréjimy dézuté 9 Jaros vandens ¢iaupo uzdarymo voztuvas

2 Skaitmeninis ekranas 10uros vandens filtras
3 Elektros jungciy dézuté M Siurblys
4 Pasirenkamo nuotolinio oro jutiklio kabelis 12Kondensato drenos zarnos uzkarpa
5 JUros vandens isleidimo zarna 13Montavimo laikiklis
6 Isleidimo uz borto jungtis 140ro kondicionierius

7 Jaros vandens jleidimo zarna 150ro grjzimo grotelés ir filtras

8 Juros vandens semtuvo jvadas korpuse

16zoliuotas lankstusis ortakis

12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
130,0in2 160,0 in? 200,0 in2 240,0 in?
Min. oro grizimo grotelés  (838,8 cm?)  (1032,3cm?) | (1290,4 cm?) | (1548,5 cm?)
70,0 in? 80,0 in? 100,0 in? 120,0in?
Min. tiekiamo oro grotelés  (451,6 cm?)  (516,2 cm?) (645,2cm?) | (774,2 cm?)
Lentelé 46: Darbiné vandens temperatira ir slégis
Minimali darbiné vandens temperatira 40,0 °F (4,44 °C)

Maksimali darbiné vandens temperatiira 80,0 °F (26,66 °C)

Minimalus darbinis vandens slégis 4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

Maksimalus darbinis vandens slégis 6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

@ PASTABA Prietaisas gali veikti ir kitokiomis salygomis, bet maZesne galia.

5 IS anksto sumontuoti komponentai

PRANESIMAS!

,Turbo” ir ,Voyager” autonominiuose kondensato pagrindo padékluose yra
vibracijos izoliavimo jtaisai, sumontuoti padeklo apacioje. Siy izoliavimo jtai-
sy paskirtis — mazinti veikiancio oro kondicionieriaus sukelta vibracija, kad ji
nebuty perduodama j tvirtinimo pavirsiy. Reikia bati atsargiems judinant oro
kondicionieriy montavimo paviriais, nes kyla pavojus sugadinti izoliavimo jtai-
sus.

PRANESIMAS!

Reikia montuoto oro kondicionieriy ant zemo, plokscio ir lygaus pavirsiaus,
pavyzdziui, rakinamos spintos apacioje, po gultu arba valgomojo suolu ar ki-
toje panasioje vietoje.

Siame skyriuje aprasyta, kaip paruoéti oro kondicionieriy montavimo darbams.

5.1 Montavimo vietos pasirinkimas

,Voyager” vieta oro srauto atzvilgiu — @ pav. ﬂ puslapyje 3

4.2 Specifikacijos

Siame skyriuje pateikti oro kondicionieriaus specifikacijy duomenys.

Lentelé 45: Minimalas ortakiy ir groteliy dydziai pagal BTU galia

1 3,00in(7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm))

2 Silumos rinktuve

4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

5 Oro grjzimo groteles

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
Minimalus ortakio skers- 3,00in 4,00in 5,00in 6,00in
muo (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)
6,8in2 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
Minimalus ortakio plotas (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5cm?) | (182,6 cm?)
64,0 in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
Min. oro grizimo grotelés  (412,9cm?) | (4129cm?  (516,2cm?) | (645,2 cm?)
12,0in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
Min. tiekiamo oro grotelés (77,4 cm?) (206,5cm?) | (309,7cm?) | (3871 cm?)
12k BTU 16 k BTU 18 kBTU 27 kBTU
Minimalus ortakio skers- 6,00 in 7,00 in 7,00 in 8,00in
muo (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
28,3 in? 38,5in? 38,51in? 50,3 in?
Minimalus ortakio plotas (182,6 cm?) (248,4cm?) | (248,4cm?)  (324,5cm?)

3 Pertvara 6 Oro srautas

Visy kity oro kondicionieriy vieta oro srauto atzvilgiu — @ pav. puslapyje 4

1 4,00in(10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in(7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm))

2 Oro grjzimo groteles 5 Pertvara

3 Oro srautas

Pasirinkite vieta, kurioje oro srautas pakankamas. Prie$ oro grjzimo groteles turi bati bent
4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) tarpas oro cirkuliacijai be jokiy klia¢iy.

Jei oro kondicionierius jrengtas statmenai oro grjizimo groteléms, palikite bent 3,00 in
(7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) tarpa oro cirkuliacijai oro jsiurbimo puséje.

Tik ,,Voyager”. Vir§ silumos rinktuves ir po ja palikite bent 2,99 in (76,0 mm) atvirg
plota.

5.2 Ventiliatoriaus pasukimas

Siame skyriuje aprasyta, kaip pasukti ventiliatoriy kiekvieno tipo prietaisui. Jei reikia, pa-
sukite ventiliatoriy kryptimi, kuria uztikrinamas tiesioginis oro srauto isleidimas ortakiais.
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5.2.1 ,Turbo” ir ,Voyager” ventiliatoriai

,Turbo” ir ,Voyager” sistemos ventiliatoriy pasukimas — A pav. B puslapyje 4

1 Adjustment screw
2 Blower
1. Atsukite reguliavimo varztg ant ventiliatoriaus montavimo ziedo.

2. Pasukite ventiliatoriy j norima padét;.
3. Priverzkite reguliavimo varzta.

5.2.2 ,EnviroCool”, MCS ir ECD ventiliatoriai

,EnviroCool”, MCS ir ECD sistemos ventiliatoriaus pasukimas — (o] pav. H puslapy
je5

1 Screw

2 Ploksté

3 Ventiliatorius
1. ISsukite is plokstés septynis varztus.

2. Pasukite ventiliatoriy j norima padét;.
3. Pritvirtinkite ventiliatoriy savisriegiais varztais (nepateikiami).

5.2.3 Pasukamieji ventiliatoriai
Vector Compact” ventiliatoriaus pasukimas — [ pav. A puslapyje 5

1 Varztai ant ventiliatoriaus ziedo

2 Varztai ant drenos padéklo arba laikiklio

I$sukite varztus i$ ventiliatoriaus Ziedo.

I8sukite varztus, kuriais ventiliatorius pritvirtintas prie drenos padéklo arba laikiklio.
Pasukite ventiliatoriy j norima padét;.

Pritvirtinkite ventiliatoriy savisriegiais varztais (nepateikiami).

Uzkimskite visas nenaudojamas angas, kad nebaty oro nuostoliy.

ok wn -

5.3 Orofiltry vietos

Oro filtrai pasalina ore esancias daleles i$ kabinos oro ir palaiko garintuvo rités $vara.
Irenkite po vieng oro filtrg kiekvienam oro kondicionieriui — oro kondicionieriuje arba oro
grjizimo grotelése.

5.4 Groteliy ir peréjimy dézuciy vietos
Prie$ jrengdami groteles ir peréjimy dézutés atsizvelkite j Siuos aspektus:

* Jrenkite tiekiamo oro groteles kuo auksciau ir tokioje vietoje, kad baty uztikrintas
tolygus oro skirstymas kabinoje. Nukreipkite groteliy Zaliuzes aukstyn.

* Jrenkite oro grjzimo groteles kuo zemiau ir kuo arc¢iau oro kondicionieriaus, kad
bty uztikrintas oro srautas j garintuva.

* Nenukreipkite tiekiamo oro iSvado j oro grjizimo groteles, nes dél to sistemoje su-
sidarys trumpasis ciklas.

» Uz tiekiamo oro groteliy palikite pakankamai vietos peréjimy dézutei ir kanalams
prijungti. Zr. Specifikacijos

6 Montavimas

Siame skyriuje aprasyta, kaip montuoti autonominj oro kondicionieriy.

6.1 Montavimo laikikliy ir kondensato drenos jrengimas

—
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Kad isvengtuméte drenos padéklo trakingjimo, apvyniokite Zarnos uzkarpa ne
daugiau kaip dviem sandarinimo juostos sluoksniais ir nepriverzkite uzkarpos
per stipriai.

Tipinis montavimo laikikliy ir kondensato dreny isdéstymas — [E pav. puslapyje 5

1 Kondensato drenos zarnos uzkarpa

2 Montavimo laikiklis

,Turbo” ir ,Voyager” kondensato drenos montavimas - (@ pav. [ puslapyje 6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 Srieginé drenos anga 5 Drenos zarna
3 ISmusamas kamstelis

Kondensato drenos montavimas visiems kitiems oro kondicionieriams — @ pa
v. Bl puslapyje 6

1 Locking nut 4 Solid washer

5 PVC jungiamoji detalé 0,5 in (12,7 mm) HB
x0,5in (12,7 mm) MPT)

2 Drenos padéklas

3 Skysciy sandarinimo poverzlé
1. Naudodami zarnos uzkarpa iSmuskite kamstelj i$ atgal atsuktos drenos angos vieng
kartg suduodami guminiu plaktuku. ISmeskite iSmusta kamstel;.
2. ,Turbo”ir ,Voyager” prietaisai:
a) Apvyniokite zarnos uzkarpos srieginj gala sandarinimo juosta.
b) Jsukite zarnos uzkarpa j sriegine drenos anga ir gerai priverzkite.

3. Visikiti oro kondicionieriai:

a) Jsukite zarnos uzkarpa pro istisine poverzle ir skyséiy sandarinimo poverzle bei
jstatykite j drenos anga.
b) Pritvirtinkite fiksavimo verzle.

4. Tvirtinkite drenos zarna prie zarnos uzkarpos naudodami zarnos gnybta i$ neradijan-
¢iojo plieno.
5. Nuveskite drenos zarng zemyn j saugy ir tinkama surinkimo taska.

Montavimo laikiklio jrengimas , Turbo” ir ,Voyager” prietaisams — @A pav. M pus
lapyje 6

1 Montavimo varztas (nepateikiamas)
2 Poverzlé (pateikiama)
3 Montavimo laikiklis (pateikiamas)

Montavimo laikiklio jrengimas visiems kitiems oro kondicionieriams — Bpa
v. [ puslapyje 7

1 Drenos padéklas
2 Montavimo laikiklis
3 Montavimo varztas (nepateikiamas)

6. Deékite po vieng montavimo laikiklj kiekviename drenos padéklo gale, islaikykite vie-
nodus atstumus.

Rankenos izoliacijos i$ putplascio montavimas ,Voyager” prietaisuose — @pa
v. [B puslapyje 7

1 Rankenos izoliacija i$ putplascio
2 Rankenos anga
3 Drenos padéklas

7. ,NVoyager” prietaisai:

a) Nupléskite plévele nuo lipnaus sluoksnio ant rankenos izoliacijos i$ putplascio.

b) Dékite rankenos izoliacija i$ putplascio taip, kad ji visi$kai uzdengty rankenos an-
g3, o lipnioji pusé baty atsukta j drenos padékla.



c) Spausdami aplink rankenos anga priklijuokite rankenos izoliacija i$ putplas¢io
prie drenos padéklo.

6.2 Ortakiy montavimas
Montuodami ortakius laikykités toliau nurodyty salygy:

*  Ortakiai turi bati tinkamo jusy sistemai dydzio.

¢ Ortakiai turi bati kuo tiesesni, lygesni ir jtempti, juose turi bati kuo maziau 90,00 °©
alkaniy ir kilpy, dél kuriy sumazéja oro srautas.

* Gerai pritvirtinkite ortakius, kad nelinkty.

* Saugokités, kad ortakiai nebuty suploti arba susukti.

* Baige montuoti, nereikalingas ortakiy atkarpas nupjaukite.

* Jei ortakiai yra Siltose vietose, reikia juos izoliuoti.

* Jei ortakiai yra Siltose vietose, reikia juos izoliuoti.

* Netieskite ortakiy pro varikliy skyriy ar kitg vieta, kurioje jie nebus apsaugoti nuo

pavojingy gary ar iSmetamyjy damy.

Jei naudojama peréjimy dézuté, visas oro tigkimo ortakiy i$ dézutés plotas turi bati bent
lygus visam tiekimo ortakiy j dézute plotui. Zr. Specifikacijos

Ortakiy jungtys — @ pav. {E puslapyje 8

1 Stiklo pluosto izoliacija 4 Vidiné ,mylar” ortakio Zarna

2 Montavimo ziedas 5 Ortakio juosta
3 Peréjimy dézuté
1. Stumkite vidine ,mylar” ortakio zarng aplink montavimo Zieda j peréjimy dézute.

2. Jsukite tris ar keturis nertdijanciojo plieno varztus pro ,mylar” ortakio zarng j monta-
vimo Ziedg, varzty galvutés turi uzdengti dvi arba tris vielas.

3. Stumkite stiklo pluosto izoliacija aplink vidine ,mylar” ortakio zarng j peréjimy dézu-
te. Pritvirtinkite lipnia juosta.

6.3 Juros vandens sistemos jrengimas

Konfigiruodami jaros vandens sistema atminkite Siuos dalykus:

PRANESIMAS!
Jei nesilaikysite Sios proceduros, bus anuliuota garantija.

e Filtras turi bati zemiau nei siurblys.
* Zarnas reikia suspausti dviem gnybtais.

*  Zarnose turi nebiti susukimy, kilpy arba aukstesniy atkarpy, kuriose galéty likti
oro.

e Siurblys irfiltras turi bati Zemiau nei vandens linija.

* Korpuso jvadas, rutulinis voZtuvas, Zarna ir filtras turi bati ne mazesni nei siurblio
jvadas.

* Montuokite korpuso jungiamaja detale kuo Zemiau vandens linijos.

* Siurbliui reikia atskiros angos korpuse.

e Jeitikjmanoma, venkite 90,00 ° alkiinés formos jungciy.

e Uztikrinkite, kad siurblio galvuté baty atsukta vandens srauto kryptimi.
* Vyniokite sandarinimo juosta ant visy srieginiy jungciy.

Maksimalias ir minimalias vandens temperataros ir slégio vertes zr. Specifikacijos.

Jaros vandens sistema— (@ pav. [l puslapyje 8

1 Jaros vandens isvadas 7 Kylantis jleidimo srautas

2 I8leidimo srautas 8 Rutulinis voztuvas
3 Oro kondicionierius 9 Semtuvo jvadas korpuse
4 |uros vandens siurblys 10Vandens linija

5 Zarny gnybtai 11 Tinkamos siurblio galvutés filtro orientacijos

6 Filtras

1. Montuokite jiros vandens semtuvo jvadg korpuse kuo arciau kilio ir kuo zemiau van-
dens linijos. Tvirtinkite semtuvo jvada korpuse naudodami jarinés klasés sandariklj,
skirta naudoti po vandeniu.

2. Montuokite bronzinj viso srauto jiros vandens ¢iaupa ant jaros vandens semtuvo
ivado korpuse.

3. Montuokite jaros vandens filtrg zemiau nei siurblio lygis ir taip, kad galétuméte pa-
siekti filtra.

4. Montuokite siurblj virs filtro ir bent viena péda zemiau nei vandens linija.

Sujunkite jaros vandens Ciaupa ir filtra su kylancia armuotos jarinés klasés Zarnos at-
karpa.

6. Prijunkite kylantj srauta i$ siurblio prie oro kondicionieriaus kondensatoriaus rités
apatinio jvado naudodami 5/8 col. (0,63 in (16,0 mm)) armuotg jarinés klasés zar-
na.

7. Prijunkite srauta i$ kondensatoriaus rités prie isleidimo uz borto jungties korpuse
naudodami 5/8 col. armuota jarines klasés zarna.

8. Juros vandens zarnoje turi nebati kilpy, aukstesniy viety arba 90,00 ° alkaniy. Kiek-
viena 90,00 ° alkané atitinka 2,5 ft (0,76 m) (29,92 in (76,00 cm)) zarnos, o 90° al-
kané siurblio i$vade atitinka 20,0 ft (6,10 m) (240,16 in (610,00 cm)) zarnos.

9. Visas zarny jungtis tvirtinkite dviem neradijanciojo plieno gnybtais, prireikus apsuki-
te gnybtus.

10. Prijunkite visas metalines su jaros vandeniu besilie¢iancias dalis prie laivo sujungimo
sistemos.

6.4 Elektros jungciy sudarymas

ISPEJIMAS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS.

Batinai isjunkite oro kondicionieriaus maitinimo jungtuva pries atidarydami
elektros jungciy dézute. Nesilaikant Sio jspéjimo gali grésti mirtis arba rimtas
susizalojimas.

PRANESIMAS!

Reikia prijungti oro kondicionieriy prie laivo sujungimo sistemos, kad isveng-
tuméte korozijos dél klaidZiojanciosios elektros srovés. Visi siurbliai, metaliniai
voztuvai ir jiros vandens kontaro jungiamosios detalés, izoliuotos nuo oro
kondicionieriaus PVC arba guminémis zarnomis, turi bati atskirai sujungtos su
laivo sujungimo sistema.

PASTABA Netinkamai jzeminus ir prijungus sistema, bus anuliuota garantija.

@

Visy kondicionieriy elektros jungciy dézutéje yra gnybty juosta su tinkamai pazymétomis
jungtimis. Elektros jungciy dezuteje pateiktai laidy instaliacijos schemai teikiama didesné
svarba nei ABYC standartams. Naudokite tinkamo dydzio jungtuva sistemai apsaugoti,
kaip nurodyta oro kondicionieriaus duomeny plokstelés etiketéje. Energijai tiekti j oro
kondicionieriy ir jaros vandens siurblj naudokite bent 12 AWG laivo kabelj. Sudarykite
visas jungtis naudodami Ziedinius arba fiksuojamuosius Sakutés tipo gnybtus.

Sudarydami elektros jungtis laikykités iy reikalavimy:

* Kintamosios sroves (KS) jzeminima reikia prijungti prie jzeminimo gnybto (GRND)
KS maitinimo jéjimo gnybty bloke.

* Jungtys tarp laivo kintamosios srovés sistemos jzeminimo laidininko ir laivo nuola-
tinés srovés (NS) neigiamos arba sujungimo sistemos turéty bati pagamintos kaip
laivo laidy sistemos dalis. Atlikdami prieZitros darbus arba keisdami esama jrangg
su korpuse montuojamu jzeminimo kaisc¢iu patikrinkite Sias laivo laidy jungtis.

* ,Voyager” oro kondicionieriai naudoja kintamaja srove arba aukstos jtampos nuo-
lating srove. Tinkama iSdéstyma zr. laivo laidy instaliacijos schemoje.

Pasirapinkite, kad oro kondicionieriaus KS jzeminimas buty tinkamai prijungtas prie laivo
KS jzeminimo. Paciame laive KS jzeminimo magistralé turi bati prijungta prie NS jzemini-
mo magistralés tiksliai vienoje vietoje.
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7 Utilizavimas

Jei jmanoma, pakavimo medziaga sudékite j atitinkamas perdirbimo Siukslia-

E dézes. I$samios informacijos apie tai, kaip gaminj pasalinti pagal galiojancias
atlieky $alinimo taisykles, teiraukités vietiniame perdirbimo centre arba spe-
cializuoto prekybos atstovo.

8 Garantija

Toliau esanciuose skyriuose rasite informacijos apie garantija ir garantinj palaikyma JAV,
Kanadoje ir visuose kituose regionuose.

Jungtinés Amerikos Valstijos ir Kanada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY. JEI
TURITE KLAUSIMY ARBA NORITE NEMOKAMAI GAUTI RIBOTOSIOS GARANTIJOS KO-
PIJA, KREIPKITES ADRESU:

DOMVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Azijos ir Ramiojo vandenyno (APAC) salys

Jei gaminys neveikia taip, kaip turéty, susisiekite su prekiautoju arba jusy Salyje veikianciu
gamintojo filialu (zr. dometic.com/dealer). Jusy gaminiui taikoma garantija yra 1 metai.

Jeireikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami prietaisg pateikite Siuos
dokumentus:

* Kvito kopijg su nurodyta pirkimo data
* Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma

Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali turéti pasekmiy saugai
iranuliuoti garantija.

Informacija tik Australijai

Musy prekéms suteikiamos garantijos, kuriy negalima atmesti pagal Australijos vartoto-
ju jstatyma. JUs turite teise | prekés pakeitima arba grazinima, jei kilo didelis gedimas, ir j
kompensacijg uz bet kokius kitus pagrjstai numatomus nuostolius ar zala. Jus taip pat turi-
te teise reikalauti, kad prekés bty pataisytos arba pakeistos, jei jos néra priimtinos koky-
bés, o gedimas néra didelis gedimas.

Informacija tik Naujajai Zelandijai

Siai garantijy politikai taikomos salygos ir garantijos, kurios yra privalomos, kaip numatyta
1993 m. Vartotojy garantijy akte (NZ).

Visi kiti regionai
Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys pazeistas, susisiekite su

jsy Salyje veikianciu gamintojo filialu (zr. dometic.com/dealer) arba prekiautoju.

Jei reikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami prietaisa pateikite Siuos
dokumentus:

¢ Kvito kopija su nurodyta pirkimo data

* Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma

Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali turéti pasekmiy saugai
ir anuliuoti garantija.
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*  Amerikanu kugu un jahtu padome (ABYC, American Boat and Yacht Council)
¢ ANSI/NFPA 70, Valsts elektrodro$ibas prasibas (NEC, National Electrical Code)
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Svarigas piezimes

Ludzam rapigi izlasit un nemt véra visus produkta rokasgramata ieklautos noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, lai nodrosinatu, ka
jus S0 produktu vienmér uzstadat, lietojat un apkopjat atbilstosi. Sie noradijumi ir OBLIGATI jasaglaba kopa ar $o produktu.

Lietojot 3o produktu, jus apstiprinat, ka esat rapigi izlasijusi visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, un jis saprotat un piekritat
ievérot 3eit izklastitos noteikumus un nosacijumus. Jus piekritat lietot $o produktu tikai ta paredzétajam mérkim un lietojumam saska-
na ar noradijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti i produkta rokasgramata, ka ari ievérojot visus piemérojamos norma-
tivos aktus. Seit izklastito noradijumu un bridinajumu neizlasi$ana un neievérosana var izraisit traumas sev un citiem, vai radit bojaju-
mus pasam produktam vai apkart esosam ipasumam. Informacija $aja produkta rokasgramata, taja skaita noradijumi, vadlinijas, bridi-
najumi un saistita dokumentacija, var tikt mainita un papildinata. Lai iegttu jaunako informaciju par produktu, apmekiéjiet vietni docu
ments.dometic.com.

2 Simbolu skaidrojums

Saja rokasgramata ir sniegta droibas informacija un instrukcijas, kas palidz novérst vai
samazinat negadijumu un traumu risku.

2.1 Drosibas informacijas atpazisana

Signalvards identificé drosibas zinojumus un zinojumus par ipasuma bojajumu, ka ari no-
rada bistamibas smaguma pakapi vai limeni.

BRIDINAJUMS! Sis ir drosibas bridinajuma simbols.
To izmanto, lai bridinatu par iesp&jamiem apdraudé&jumiem, kas var radit fizis-
ku traumu. levérojiet visus drosibas zinojumus, kas seko sim simbolam, lai iz-
vairitos no iespéjamas traumas vai bojaejas.

2.2 Simbolu skaidrojums

BRIDINAJUMS!
Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus vai nopietnus savainoju-
mus, ja netiks novérsta.

NEMIET VERA!

Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks novér-
sta.

PIEZIME Papildu informacija produkta lietodanai.

® > P

2.3 Papildu direktivas

Lai samazinatu nelaimes gadijumu un traumu risku, pirms $is ierices uzstadisanas izlasiet
turpmak noraditas direktivas.

* |zlasiet un ievérojiet visu drosibas informaciju un noradijumus.

* |zlasiet un izprotiet Sos noradijumus pirms $i produkta uzstadisanas.

* lekartai jaatbilst visiem piemérojamajiem vietéjiem vai valsts kodeksiem, tostarp ta-
|&k noradito standartu jaunakajiem izdevumiem.

2.4 \Visparigi drosibas zinojumi

BRIDINAJUMS! OGLEKLA MONOKSIDA RADITS APDRAUDEJUMS
Talak sniegto bridindjumu neievérosana var izraisit bojaeju vai nopietnu trau-
mu.

* Neuzstadiet un nedarbiniet autonomu gaisa kondicionétaju kuga til-
pnes vai masintelpas zonas vai iekSdedzes dzinéja tuvuma. Nodrosi-
niet, lai izvéléta vieta ir izoléta, neatlaujot tiedu piekjuvi kuga tilpnes un/
vai masintelpas tvaikiem.

¢ Parbaudiet, vai kondensata notekcaurule ir pareizi uzstadita un noslég-

ta. Nenovietojiet kondensata notekcaurules gadu 3 pédu (0,91 m)
robezas no jebkuras dzinéja vai generatora atgazu izplades sistémas
izpludes atveres, nodalijuma, kura ir dzingjs vai generators, vai kuga
tiloné, ja vien drenazas caurules nav pienacigi savienota ar kadu noslég-
tu kondensata vai dusas atsuknésanas stkni. Ja drenazas caurule nav pa-
reizi uzstadita, bistami dami var parvietoties uz augsu pa drenazas liniju
un piesarnot dzivojamas telpas.

* Neuzstadiet gaisa kondicionétaju vieta, kur tas var likt cirkulét oglek|a
monoksidam, degvielas izgarojumiem vai citiem kaitigiem tvaikiem, lau-
jot tiem nonakt dzivojamajas telpas.

BRIDINAJUMS! ELEKTROTRIECIENA, UGUNSGREKA UN/VAI
SPRADZIENA RISKS.

$o bridinajumu neievéro$ana var izraisit bojaeju vai smagu traumu.

Stierice nav paredzéta lietosanai personam (taja skaita bérniem) ar ierobe-
zotam fiziskajam, uztveres vai garigajam spéjam vai bez pieredzes un zinasa-
nam, ja vien $adas personas netiek uzraudzitas vai nav sanémusas noradiju-
mus par ierices drosu lietosanu no kadas personas, kas ir atbildiga par vinu
drosibu. Bérnijauzrauga, lai vini nespélétos ar ierici. Bérni nedrikst tirit ie-
rici un veikt tas apkopi, ja vinus neuzrauga pieaugusie. St ierice nedrikst bt
plasi pieejama.

BRIDINAJUMS! SPRADZIENBISTAMIBA

So bridinajumu neievéro$ana var izraisit bojaeju vai smagu traumu.
Neuzstadiet gaisa kondicionétaju vieta, kur ir benzina dzinéji, tvertnes,
LPG/CPG baloni, regulatori, varsti vai degvielas vadu fitingi. Ja vien nav nora-
dits citadi, autonomas ierices neatbilst federalajam prasibam attieciba uz aiz-
sardzibu pret aizdegsanos. Si bridinajuma neievérosana var izraisit navéjosas
vai smagas traumas.

gRiDINI-\jUMS! ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS.
So bridinajumu neievérosana var izraisit bojaeju vai smagu traumu.

* Efektiviiezeméjiet gaisa kondicionétaju, lai samazinatu elektriskas stra-
vas trieciena risku. Plasaku informaciju skatiet uzstadisanas vadlinijas.

e Katram uzstaditajam gaisa kondicionétajam ir nepieciesama ipasa slé-
giekarta. Ja ir uzstadits tikai viens gaisa kondicionétajs, salsadens stk-
nim nav nepieciesama ipasa slégiekarta. Ja divas vai vairakas gaisa kon-
dicionésanas ierices izmanto vienu un to pasu salsudens sukni, sikna
vadi tiek savienoti ar stikna releja paneli (PRP, pump relay panel), kam,
savukart, iripasa slégiekarta, kuras izmérs atbilst stknim (maks. 20 A).
Skatiet vadojuma diagrammu ar PRP. Elektriskajiem savienojumiem kuga
tilpné un/vai zem Gdenslinijas jaizmanto karstumrucigas savienotajuz-
mavas.

* lekséjai elektromontazai jaatbilst ABYC elektrodrosibas prasibam. le-
rices barosanai jabut nodrosinatai uz datu plaksnes noraditaja darba
sprieguma diapazona. Pareiza izméra drosinataji vai HACR slégiekartas
jauzstada, lai aizsargatu atzarojuma shému. Skatiet maksimalo drosina-
taja/slégiekartas (MFS, maximum fuse size) un minimalo kédes jaudu
(MCA, minimum circuit capacity) uz datu plaksnes.

NEMIET VERA!

Sai iericei ir fluorétas siltumnicefekta gazes hermétiski noslégta aprikojuma.
Skatiet kondensacijas ierices produkta datu plaksnes marké&juma aukstuma-
genta daudzumu, kas noradits péc svara un globalas sasilsanas potenciala.
Pievienotais aukstumagents janorada uz ierices etiketes.
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3 Paredzetais izmantoSanas merkis

Sirokasgramata ir paredzéta Turbo, Voyager, Vector Compact, EnviroCool un zema pro-
fila autonomu gaisa kondicionésanas sistemu (turpmak sauktu par gaisa kondicionéta-
jiem) uzstadisanai. Gaisa kondicionétajs ir paredzéts lietosanai uz kugiem un jahtam. Sis
gaisa kondicionétajs ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar
§im instrukcijam.

Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepiecie$ama pareizai gaisa kondicionétaja
uzstadidanai. Nekvalitativa uzstadisana un/vai nepareiza lietosana vai apkope izraisis ne-
atbilstosu darbibu un iespé&jamus bojajumus. Razotajs neuznemas atbildibu par savaino-
jumiem vai produkta bojajumiem, kas radusies $adu iemeslu dél:

* nepareiza montaza vai pievieno$ana, tostarp parmérigs spriegums;

* nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razo-
t3js, lietosana;

* produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstiprinajis;
* lietosana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata.

Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.

4 Tehniskie dati

|zlasiet visus $os noradijumus un péc tam ieplanojiet savienojumus, kas jaizveido pie gai-
sa kondicionétaja (tostarp pie caurujvada, kondensata notekcaurules, salstidens iepla-
des un izpltdes $|ateném, barosanas avota savienojumiem, vadibas atrasanas vietas un
salsudens stkna izvietojuma vietas), lai nodrosinatu vieglu piek|uvi izvietosanai un turp-
makajai apkopei.

4.1 Dalu atrasanas vietas
Gaisa kondicionésanas sistémas komponentu identifikacija - [ att. [l Ipp. 3

1 lepludes gaisa rezgis un parejas karba 9 Kingstena slégvarsts

2 Digitalais ekrans 106alstdens sietfiltrs
3 Savienojumu karba 11Suknis

4 Papildus izvélétas talvadibas gaisa sensora
kabelis

12Kondensata notekas $|atenes uzgalis

5 Salsudens izplades $|atene 13Vlontazas kronsteins

6 Izvadisanas aiz borta detala 14Gaisa kondicionétajs
7 Salsudens iepludes slutene 15Atplades gaisa rezgis un filtrs

8 Salsudens vienmérigas iepludes caur korpu-
su atvere

16zoléts, elastigs caurulvads

4.2 Specifikacijas

Saja sadala ir gaisa kondicionétaja specifikacijas dati.

Tabula 47: Minimalie kanala un rezga izmeri atbilstosi BTU kapacitatei

3.5kBTU 6 kBTU 8kBTU 10k BTU
Minimalais kanala dia- 3,00in 4,00 in 5,00in 6,00 in
metrs (76,2 mm) (101,6 mm) (127,0 mm) (152,4 mm)

6,8in? 12,6 in? 19,6 in? 28,3 in?
Minimala kanala zona (43,9 cm?) (81,3 cm?) (126,5 cm?) (182,6 cm?)
Minimalais atpliides gaisa | 64,0 in? 64,0 in? 80,0 in? 100,0 in?
rezgis (412,9 cm?) (412,9 cm?) (516,2 cm?) (645,2 cm?)
Minimalais ieplades gaisa | 12,0 in? 32,0in? 48,0 in? 60,0 in?
rezgis (77,4 cm?) (206,5cm?)  (309,7cm?) | (3871 cm?)

12k BTU 16 kBTU 18 kBTU 27 kBTU
Minimalais kanala dia- 6,00 in 7,00in 7,00in 8,00in
metrs (152,4 mm) (177,8 mm) (177,8 mm) (203,2 mm)
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12k BTU 16 k BTU 18 k BTU 27 kBTU

28,3 in? 38,5 in? 38,5 in? 50,3 in?
Minimala kanala zona (182,6 cm?) (248,4cm?) | (248,4cm?)  (324,5cm?)
Minimalais atplides gaisa  130,0 in? 160,0 in? 200,0 in2 240,0 in?
rezgis (838,8cm?)  (1032,3cm?) | (1290,4 cm?)  (1548,5cm?)
Minimalais ieplades gaisa | 70,0 in? 80,0in? 100,0 in? 120,0 in?
rezgis (451,6 cm?  (516,2 cm?) (645,2cm?)  (774,2 cm?)

Tabula 48: Udens darba temperatiira un spiediens

Minimala Gdens darba temperatiara 40,0 °F (4,44 °C)

Maksimala Gidens darba temperatiira 80,0 °F (26,66 °C)

Minimalais tiidens darba spiediens 4,2 psi (0,29 bar) (29,00 kPa)

Maksimalais iidens darba spiediens 6,00 psi (0,41 bar) (41,4 kPa)

@ PIEZIME |ekarta ar samazinatu jaudu var darboties ari citos apstaklos.

5 lepriekséja uzstadisana
NEMIET VERA!

Turbo un Voyager autonomas kondensata pamatnes teknes ir aprikotas ar vib-

racijas izolatoriem, kas uzstaditi teknes apaksa. Sie izolatori ir paredzéti tam,

lai slapétu vibraciju, ko izraisa ieslégts gaisa kondicionétajs, kas parnes vib-

raciju uz montazas virsmu. Gaisa kondicionétaja parvietosana pari montazas

virsmam ir javeic uzmanigi, jo izolatori var tikt bojati.

NEMIET VERA!

Gaisa kondicionétajs jauzstada uz zemas, plakanas un lidzenas virsmas, pie-
méram, skapisa apaksa, zem divstavu gultas vai pusdienosanas sédek|a vai ka-
da lidziga vieta.

Saja sadala ir paskaidrots, ka sagatavot gaisa kondicionétaju uzstadisanai.

5.1 Uzstadisanas vietas izvéle
Voyager izvietojums attieciba pret gaisa plismu — @ att. Hpp.3

1 3,00in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) 4 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm))

2 Siltumuztvéréjs 5 Atpludes gaisa rezgis
3 Starpsiena 6 Gaisa plasma

Visu citu gaisa kondicionésanas iericu novietojums attieciba pret gaisa plasmu —
A att. FH 1pp. 4

1 4,00in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) 4 3,00in (7,62 cm)(2,99in (76,0 mm))

2 Atpludes gaisa rezgis 5 Starpsiena

3 Gaisa plusma

Izvélieties vietu ar pietiekamu gaisa plismu. Atpltdes gaisa rezga prieks$pusé ir jabat vis-
maz 4,00 in (10,16 cm) (4,02 in (102,0 mm)) atstarpei gaisa cirkulacijai, un tur nedrikst
bat nekadi skers|i.

Ja gaisa kondicionétajs ir novietots perpendikulari gaisa atplades rezgim, saglabajiet
vismaz 3,00 in (7,62 cm) (2,99 in (76,0 mm)) atstarpi gaisa iepludes pusé gaisa
cirkulacijai.

Tikai Voyager. Nodrosiniet vismaz 2,99 in (76,0 mm) atvértu zonu virs un zem siltu-
muztvéeréja.



5.2 Ventilatora pagriesana
Saja sadala ir paskaidrots, ka pagriezt ventilatoru katra tipa iericei. Ja nepieciesams, pa-

grieziet ventilatoru virziena, kas lauj caur caurulvadu izpast vistiesako gaisa plasmu.

5.2.1 Turbo un Voyager ventilatori

Turbo un Voyager sistémas ventilatoru rotacija — @ att. A ipp. 4

1 Adjustment screw
2 Blower
1. Atskravéjiet regulésanas skravi uz ventilatora stiprinajuma gredzena.

2. Pagrieziet ventilatoru vélamaja pozicija.
3. Pievelciet regulésanas skravi.

5.2.2 EnviroCool, MCS un ECD ventilatori
EnviroCool, MCS un ECD sistémas ventilatoru rotacija - [E att. E Ipp. 5

1 Screw
2 Numurazime
3 Ventilators
1. Nonemiet septinas skraves no plaksnes.

2. Pagrieziet ventilatoru vélamaja pozicija.
3. Nostipriniet ventilatoru vieta, izmantojot pasfikséjosas skrives (nav nodrosinatas).

5.2.3 Pagriezami ventilatori
Vector kompakta ventilatora pagriesana— [ att. [ Ipp. 5

1 Skraves uz ventilatora gredzenu

2 Skraves uz notekteknes vai kronsteina

|znemiet skrlves no ventilatora gredzena.

Iznemiet skraves, ar kuram ventilators ir pieskravéts pie notekteknes vai kronsteina.
Pagrieziet ventilatoru vélamaja pozicija.

Nostipriniet ventilatoru vieta, izmantojot pasfiksgjosas skraves (nav nodrosinatas).
Aizveriet ar tapam visus neizmantotos caurumus, lai noveérstu gaisa zudumu.

I N

5.3 Gaisa filtru uzlikSana

Gaisa filtri likvidé dalinas kabines gaisa un uztur iztvaicétaja spirali tiru. levietojiet vienu
gaisa filtru katra gaisa kondicionétaja vai katra gaisa kondicionétaja atpludes gaisa rezg.

5.4 Rezdu un parejas karbu uzliksana
Uzstadot rezgus un parejas karbas, nemiet véra talak noradito.
* Uzstadiet iepludes gaisa rezgi péc iespéjas augstak vieta, kas nodrosina vienmeri-
gu gaisa sadali kabiné. Pavérsiet rezga ribas uz augsu.

* Uzstadiet atplides gaisa rezgi péc iespéjas zemak un tuvu gaisa kondicionétajam
lai nodros$inatu gaisa plismu uz iztvaicétaju.

* Nevirziet ieplides gaisa plasmu uz atplides gaisa rezdi, jo tas izraisis sistémas dar-
ba cikla saisinasanos.

* Atstajiet pietieckamu atstarpi starp parejas karbas iepludes gaisa rezgi un caurulva-
du savienojumu. Skatiet sadalu Specifikacijas

6 Uzstadisana

Saja sadala ir paskaidrots, ka uzstadit autonomu gaisa kondicionétaju.

6.1 Montazas kronsteinu un kondensata drenazas caurules
uzstadi$ana

Tipisks montazas kronéteinu un kondensata noteku izvietojums - ([ att. [l Ipp. 5

NEMIET VERA!

Lai novérstu notekteknes plaisasanu, neizmantojiet vairak neka divus teflona
lentes slanus, lai aptitu $lutenes uzgali, un nepievelciet lutenes uzgali parak
ciesi.

1 Kondensata notekas s|utenes uzgalis

2 Montazas kronsteins

Kondensata notekas uzstadisana Turbo un Voyager - @ att. H pp.6

1 Hose barb 4 Drain pan

2 Vitnota drenazas atvere 5 Novadcaurules §latene

3 Iznemama detala $latenes ievietosanai

Kondensata notekas uzstadisana visam citam gaisa kondicionésanas iericem —

@ att. ; Ipp. 6

1 Locking nut 4 Solid washer

2 Notektekne 5 PVHuzgalis 0,5 in (12,7 mm) HB x 0,5 in

(12,7 mm) MPT)
3 Skidruma blivgredzens

1. Izmantojiet §|utenes uzgali, lai iznemamo detalu no uz aizmuguri pavérstas drenazas
atveres, pa to vienu reizi uzsitot ar gumijas amuru. Izmetiet iznemamo detalu.

2. Turbo un Voyager iericém:

a) Aptiniet $|atenes uzgala vitnoto galu ar teflona lenti.

b) leskravéjiet $latenes uzgali vitnotaja drenazas cauruma un ciesi pievelciet.
3. Visiem citiem gaisa kondicionétajiem:

a) Izbaziet §Jatenes uzgali caur cietu paplaksni un $kidruma blivgredzenu un ievieto-
jiet to drenazas atvere.

b) Nostipriniet ar sprostuzgriezni.

4. Nostipriniet novadcaurules $luteni pie $lutenes uzgala ar neriséjosa térauda slute-
nes apskavu.

5. lzvietojiet novadcaurules $|Gteni virziena uz leju lidz kadam dro$am un pareizam sa-
vaksanas punktam.

Montazas kronsteina uzstadisana Turbo un Voyager iericém — [ att. [li] Ipp. 6

1 Montazas skrave (nav nodrosinata)

2 Paplaksne ar lielu aréjo diametru (nodro-
sinata)

3 Montazas kronsteins (nodrosinats)

Montazas kronsteina uzstadisana citam gaisa kondicionésanas iericem —

3 att. [}l 1pp. 7

1 Notektekne

2 Montazas kronsteins

3 Montazas skrave (nav nodrosinata)

6. Uzstadiet vienu montazas kronsteinu katra oliesanas teknes pusé, nodrosinot viena-
du atstatumu.

Putu materiala roktura izolacijas uzstadisana Voyager iericém — @A att. B pp.7
1 Putu materiala roktura izolacija

2 Roktura atvérsana

3 Notektekne

7. Voyager iericém:
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a) Nonemiet plévi, kas parklaj lipigo pamatni uz putu materiala roktura izolacijas.
b) Novietojiet putu materiala roktura izolaciju, lai pilniba nosegtu roktura atvérumu
ar lipigo pusi, kas paveérsta notekteknes virziena.

c) Piespiediet visapkart roktura atverei, lai liktu putu materiala rokturim piekerties
pie notekteknes.

6.2 Caurulvadu sistémas uzstadisana
Uzstadot caurulvadu sistému, nemiet véra talak noradito.

* Caurulvadu izméram jabat atbilstosam lietojumam.

* Novietojiet caurulvadus péc iespéjas taisnak, vienmérigak un stingrak, samazinot
90,00 ° likumu un cilpu skaitu, kas var samazinat gaisa plasmu.

» Ciesi nostipriniet caurulvadu sistému, lai novérstu nokarasanos.

* Nelaujiet caurulvadiem tikt saplacinaties vai samezgloties.

* Péc uzstadisanas nogrieziet liekos caurulvadu galus.

* |zolgjiet caurulvadus, kad tie atrodas liela karstuma zonas.

* |zolgjiet caurulvadus, kad tie atrodas liela karstuma zonas.

* Neizvietojiet caurulvadus cauri masintelpai vai jebkurai citai zonai, kura uz tiem var

iedarboties bistami izgarojumi vai izplides gazes.

Jaizmantota parejas karba, no $is karbas izejoso ievades gaisa caurulvadu kopéjai zonai
ir jabat vismaz vienadai ar $aja karba ieejoso ievades gaisa caurulvadu zonu. Skatiet Spe
cifikacijas

Caurulvadu savienojumi - [ att. [B Ipp. 8

1 Stikla skiedras izolacija 4 |ekséja Mylar caurulvada slatene

2 Stiprinajuma gredzens 5 Auduma limlente
3 Parejas karba
1. lebidiet iek$éjo Mylar caurulvada $|uteni gar stiprindjuma gredzenu parejas karba.

2. Caur Mylar kanala slateni ieskrivéjiet tris vai Cetras nertséjosa térauda skraves stipri-
najuma gredzena, fikséjot divus vai tris vadus ar skravju galvam.

3. lebidiet stikla skiedras izolaciju gar iekséjo Mylar caurulvada $|ateni parejas karba.
Nostipriniet ar auduma limlenti.

6.3 Salsudens sistémas uzstadisana

Uzstadot salstidens sistému, nemiet véra talak noraditos apsvérumus.

NEMIET VERA!
Sis procediras neievérosana anulés garantiju.

* Sietfiltram jaatrodas zem stkna.

+ Slateném jabat divreiz nostiprinatam.

+ Slutenes nedrikst bit samezglojusas, ar cilpam vai augstu novietotiem punktiem,
kuros var iesprast gaiss.

e Stknim un sietfiltram jabat zem ddens linijas.

» Cauri korpusam ejosas iepludes atveres, lodvarsta, $|atenes un sietfiltra izmérs ne-
drikst but mazaks par stukna iepludes atveres izméru.

» Uzstadiet cauri korpusam ejoso fitingu péc iespéjas zemak zem tdenslinijas.
e Suknim jabat aripasu cauri korpusam ejosu fitingu.

* Péciespéjas izvairieties izmantot 90,00 ° elkonu veidgabalus.

* Parliecinieties, ka stkna galva ir pagriezta Gdens plismas virziena.

* Izmantojiet teflona lenti visiem vitnotajiem savienojumiem.

Skatit Specifikacijasmaksimalas un minimalas adens temperataras un spiediena vértibas.
Salsadens sistema - [@ att. B Ipp. 8

1 Salsudens izplades atvere 7 Augsupveérsta ieplades plasma

2 Izpludes plasma 8 Lodvarsts
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3 Gaisa kondicionétajs 9 Vienmeérigas iepludes caur korpusu atvere

4 Salsudens saknis 10Udens linija

5 S|atenu apskavas 11 Pareiza stkna galvas sietfiltra orientacija

6 Sietfiltrs

1. Péciespéjas tuvak kilim un péc iespéjas talak zem Gdens linijas uzstadiet salsudens
vienmeérigas iepludes caur korpusu atveri. Piestipriniet vienmérigas iepludes caur
korpusu atveri, izmantojot lietojumam zem Gdens paredzétu kugu hermetizéjoso
sastavu.

2. Uzstadiet bronzas pilnas plismas kingstenu uz salsudens vienmérigas iepludes caur
korpusu atveres.

Uzstadiet salsudens sietfiltru zem stkna limena ar piek|uvi filtram.

4. Uzstadiet sukni virs sietfiltra un vismaz vienu pédu zem ddenslinijas.
Pievienojiet kingstenu un sietfiltru ar virziena uz augspu novietotu pastiprinatu kugu
S|ateni.

6. Pievienojiet sukna izpludes atveri virziena uz augsu pie gaisa kondicionétaja kon-
densatora spoles apak$éjas ieplides atveres ar pastiprinatu 5/8 collu (0,63 in
(16,0 mm)) kuga $lateni.

7. Pievienojiet kondensatora spoles izpludes atveri pie izvadisanas aiz borta detalas ar
cauri korpusam ejo$u armatru ar pastiprinatu 5/8 collu kuga §|ateni.

8. lzvairieties no cilpam, augstam vietam vai 90,00 ° lenka gabalu izmantos$anas ko-
pa ar salstdens $lateni. Katrs 90,00 ° lenka gabals ir ekvivalents 2,5 ft (0,76 m)
(29,92 in (76,00 cm)) $latenei, un 90° lenka gabals pie stkna izpludes atveres ir ek-
vivalents (20,0 ft (6,10 m)240,16 in (610,00 cm)) §|Gtenei.

9. Divkarsi nostipriniet visus $|Gtenes savienojumus, izmantojot divas neriséjosa térau-
da apskavas, nepieciesamibas gadijuma tas apgriezot otradi.

10. Pievienojiet kuga zeméjuma sistémai visas metaliskas dalas, kas nonakt saskaré ar
salstdeni.

6.4 Elektrisko savienojumu izveidosana

BRIDINAJUMS! ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS.

Pirms savienojumu karbas atvérdanas vienmér izslédziet gaisa kondicionésa-
nas baroganas avota slédzi. S bridinajuma neievérosana var izraisit navéjosas
vai smagas traumas.

NEMIET VERA!

Gaisa kondicionétajam jabut pievienotam pie kuga zemésanas sistémas, lai
novérstu koroziju nepareizi novirzitas elektriskas stravas dél. Visi sukni, metala
varsti un fitingi salsudens kédé, kas ir izoléti no gaisa kondicionétaja ar PVH vai
gumijas Slateném, ir atseviski japievieno pie kuga zemésanas sistémas.

PIEZIME |a sistéma nav pareizi iezeméta un piesaistita, sistémas garantija tiek
anuléta.

@

Visam kondicionésanas iericém ir plakanspaile, kas atbilstosi markeéta, lai savienojumu
karba varétu veikt pareizus savienojumus. Vadojuma shéma savienojumu karba aizstaj
ABYC standartus. Izmantojiet pareiza izméru slégiekartu, lai aizsargatu sistému, ka nora-
dits uz gaisa kondicionésanas iericu datu plaksnes markéjuma. Lai nodrosinatu jaudu gai-
sa kondicionétajam un salsadens stknim, jaizmanto vismaz 12 AWG kuga kabelis. Vei-
ciet visus savienojumus, izmantojot gredzenveida vai daksas veida spailes.

Veicot elektriskos savienojumus, pievérsiet uzmanibu talak noraditajam.

* Mainstravas (AC, alternative current) zemé&jumam jabat pievienotam ar zemé-
tajspailes (GRND, ground) pie mainstravas ieejas spailu bloka.

* Savienojumi starp kuga mainstravas sistémas zeméjumvadu un kuga lidzstravas
(DC, direct current) negativo spaili vai zemésanas sistému javeido ka dala no kuga
elektroinstalacijas. Veicot apkopi vai nomainot esoso aprikojumu, kam ir uz ramja
uzstadita zeméjuma tapa, parbaudiet, vai kuga vadojums ir paredzéts Siem savie-
nojumiem.

* Voyager gaisa kondicionétaji ir paredzéti darbibai ar mainstravu vai augstspriegu-
ma lidzstravu. Pareizu izvietojumu skatiet kuga vadojuma shéma.

Parliecinieties, ka gaisa kondicionétaja mainstravas zeméjums ir pareizi savienots ar kuga
mainstravas zemé&jumu. Pasa kugr parliecinieties par to, ka mainstravas zeméjuma kopne
ir savienota ar lidzstravas zeméjuma kopni tiesi viena vieta.



7 Atkritumu parstrade

Jaiespéjams, iepakojuma materialus izmetiet atbilstosos atkritumu Skirosanas

E konteineros. Informaciju par produkta utilizaciju, ievérojot spéka esosos atkri-
tumu apsaimniekosanas noteikumus, konsultéjieties ar vietéjo atkritumu par-
strades centru vai specializéto izplatitaju.

8 Garantija

Informaciju par garantiju un garantijas atbalstu ASV, Kanada un visos paréjos regionos
skatiet talak esosajas sadalas.

Amerikas Savienotas Valstis un Kanada

DOMETIC.COM/EN-US/TERMS-AND-CONDITIONS-CONSUMER/WARRANTY. JA
JUMS IR KADI JAUTAJUMI VAI JA VELATIES SANEMT BEZMAKSAS IEROBEZOTAS GA-
RANTIJAS KOPIJU, SAZINIETIES AR:

DOMVETI C CORPORATI ON

MARI NE CUSTOVER SUPPORT CENTER
2000 NORTH ANDREWS AVENUE
POVPANO BEACH, FLORI DA, USA 33069
1-800-542- 2477

Azijas un Klusa okeana (APAC, Asia-Pacific) valstis

Ja produkts nedarbojas ka paredzéts, sazinieties ar tirgotaju vai razotaja filiali sava valsti
(skatiet dometic.com/dealer). Jusu produktam ir spéka 1 gada garantija.

Nosutot ierici remontam garantijas ietvaros, pievienojiet $adus dokumentus:

e Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;

* pretenzijas iesniegsanas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus, un
garantija var tikt anuléta.

Tikai Australija

Musu precém ir garantija, kuru nedrikst izslégt saskana ar Australijas patérétaju tiesibu
normam. Jums ir tiestbas uz nomainu vai naudas atgriesanu par batiskiem defektiem un
uz kompensaciju par citiem pamatoti paredzamiem zaudéjumiem vai bojajumiem. Jums
ir ari tiesibas pieprasit pre¢u remontu vai nomainu, ja precu kvalitate ir nepienemama,
bet defekti nav uzskatami par batiskiem defektiem.

Tikai Jaunzelande

Uz $o garantiju attiecinami noteikumi un garantijas, kas noteiktas ka obligatas 1993. ga-
da Patérétaju garantiju likuma (NZ).

Visi paréjie regioni
Ir spéka likuma noteiktais garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma sazinieties ar
razotaja filiali sava valsti (skatiet dometic.com/dealer) vai tirgotaju.

Nosutot ierici remontam garantijas ietvaros, pievienojiet $adus dokumentus:

e Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;

* pretenzijas iesniegsanas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus, un
garantija var tikt anuléta.
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